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ПРЕДИСЛОВИЕ КО ВТОРОМУ ИЗДАНИЮ 

Данное электронное издание обобщает волапюкско-
русские словарные материалы XIX в. В его основу 
положен словарь Евгения Бика — первый на русском 
языке полный на тот момент словарь волапюка, 
переведённый с официального немецкого словаря, 
составленного изобретателем этого языка И. М. Шлей-
ером. Правда, воспроизводить книгу Евгения Бика со 
всеми опечатками и неточностями не имеет смысла. 
Этот труд дополнен самостоятельными словарями, 
а также словариками из учебников (полный список см. 
в конце предисловия). 

Текст из этих источников, чтобы избежать ог-
ромного количества опечаток, я набирал вручную. При 
этом я сохранил дореволюционную орфографию — не 
потому что считаю её лучше современной, а с целью 
подчеркнуть временную дистанцию и разницу между 
классическим волапюком и современным: несмотря 
на сохранение базиса, в том числе корнеслова, 
исходного языка, в современном волапюке некоторые 
слова претерпели смысловые и произносительные 
изменения. Тем не менее огромное количество 
корней осталось прежним, и настоящий словарь мо-
жет послужить подспорьем даже при чтении текстов 
на современном волапюке, хотя и создавался 
с другой целью — заполнить лакуну в интернет-
изданиях, позволяющих проследить историю вола-
пюка, на русском языке. 

При наборе сохранилась такая характерная черта 
словаря Бика, заимствованная из немецкого ориги-
нала, как выделение ударением некоторых гласных 
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(как правило, суффиксов). По-видимому, так созда-
тель волапюка лишний раз напоминал читателю, что 
два соседствующих гласных не сливаются в один звук 
(дифтонг) и произносятся раздельно, а также то, что 
ударение всегда приходится на последний слог, даже 
если оно при этом перемещается с корня слова или 
не совпадает с ударением в языке-источнике. Также 
было сохранено употребление значка придыхания 
наряду с буквой h (от этого И. М. Шлейер отказался 
позднее), особенно частотного в собственных именах 
греческого происхождения. 

При наборе текста я изменил порядок рас-
положения слов: в русскоязычных словарях XIX в., 
вслед за немецкими, буквы с умлаутами (ä, ö, ü) 
трактовались как варианты основных (a, o, u). 
В результате рядом оказывались, например, слова 
dan и Dän. Это, кроме всего прочего, вносит фоне-
тическую путаницу (с точки зрения русского языка 
звук, обозначаемый буквой ä, скорее близок к тому, 
который записывается русской буквой е, чем а). 
Буквы с умлаутами в данном издании трактуются как 
отдельные единицы алфавита, располагающиеся 
после соответствующих гласных букв без диакритик. 

Новые слова, приведённые в конце труда Евгения 
Бика и заимствованные из только вышедшего тогда 
номера журнала «Volapükabled», включены в основ-
ной текст словаря. Одновременно они приведены и 
там же, где были в оригинале (после основного текста 
словаря). 

Кроме того, я привёл в соответствие с сов-
ременными издательскими нормами некоторые осо-
бенности оформления (точки после заголовков, упот-
ребление тире, кавычек, дефисов; были введены 
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выделения курсивом в русских переводах). Сомни-
тельные, с моей точки зрения, толкования иногда 
сопровождаются вопросительным знаком в скобках. 
Собственные комментарии я заключил в ломаные 
скобки. На основании сравнения с изданием «Началь-
ной школы» и алфавитного расположения слов были 
исправлены некоторые имеющиеся у Евгения Бика 
опечатки. В отдельных случаях для исправления 
опечаток я обращался к иноязычным источникам. 
Опечатки исправлялись и в других русскоязычных 
словарях. Словарь переводчика, скрывающегося за 
инициалом «Г», в целом соответствует 3 изданию 
краткого словаря Шлейера (оно включено, например, 
в 4 издание «Грамматики волапюка»), поэтому в дан-
ном случае для устранения опечаток использовалось 
именно оно. 

Следует отметить, что в словаре «Начальной 
школы», в отличие от словаря Евгения Бика, значи-
мые части слова (морфемы) выделялись курсивом. 
В большинстве случаев более-менее знакомый с 
волапюком человек способен самостоятельно осу-
ществить морфемный анализ, и подобные выделения 
были сохранены только в наименее очевидных 
случаях (конечно, такие курсивные выделения 
использовались и самим И. Шлейером в официаль-
ных немецких изданиях словарей волапюка, однако 
если часть слова начертанием выделяется, это 
затрудняет чтение). 

Материалы Евгения Бика специально не 
выделяются. Толкования, отличные от предлагаемых 
Евгением Биком, в том числе носящие характер 
уточнений, из издания «Начальной школы» при-
водятся в квадратных скобках. В случае совпадения 
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дефиниций данные более позднего источника не 
приводятся (переводы Евгения Бика и издания «На-
чальной школы» в основном дословно совпадают, так 
что можно говорить либо о заимствованиях из 
первого волапюко-русского словаря, либо об обра-
щении к одним и тем же немецко-русским словарям). 

В фигурные скобки заключены дополнения из 
полного словаря корней волапюка, составленного на 
основе 4-го издания словаря Шлейера и опубли-
кованного в учебнике Коровиной — Эндернейт (с ис-
правлением явных опечаток). Дополнения из прочих 
словарей заключены в квадратные скобки, причём 
после словарных материалов в ломаных скобках 
приводится сокращённое обозначение публикации. 

Следует отметить, что я не ставил перед собой 
задачу устранения ошибочных переводов, вызван-
ных, как правило, многозначностью или омонимией 
немецкого эквивалента (типичные примеры: слово bin 
переводится как «его, свой» из-за смешения слов 
Sein (бытие, существование) и sein, слово jepam — 
как шляпа вместо охрана из-за омонимичности 
значений немецкого Hut). 

В приложении приводятся устаревшие после 
языковой реформы волапюка 1887 г. (осуществлена в 
ходе Второго всеобщего съезда волапюкистов) слова, 
поскольку они могут встретиться в ранних 
волапюкских изданиях, мой комментарий относи-
тельно реформы 1887 г., а также, в соответствии с 
традициями зарубежных волапюкских словарей, — 
краткое описание волапюка, сделанное Евгением 
Биком, автором первого полного волапюко-русского 
словаря, переизданием которого является эта книга. 
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Об общем направлении развития волапюка 
позволяют, помимо специальных материалов, судить 
также дополнения из учебника Коровиной — 
Эндернейт. Материалы этого издания демонстрируют 
следующие активные процессы: 

1. Изменения концовок слов, оканчивающихся на -al 
(видимо, во избежание ошибочного восприятия их как 
производных с суффиксом -al). 

2. Замена суффикса -an элементом -el. Суффикс -an 
постепенно становится основным в наименованиях 
лиц, а суффикс -el чаще используется для наиме-
нования лиц, производящих, делающих те предметы, 
которые названы мотивирующим существительным. 
Несколько раз встречается суффикс -iel, обо-
значающий станки или механизмы, приборы. 

3. Замена концовок -ad, -at соответственно 
на -äd, -ät в непроизводных словах, чтобы в них по 
ошибке не выделялся суффикс. 

4. Взаимные замены букв l и r, обусловленные 
стремлением к произносительной простоте (пред-
почтение l) или к узнаваемости заимствованного 
слова (предпочтение r). 

5.  Упорядочение употребления суффиксов, прежде 
всего -o, -ü, -än, -am, вызванное необходимостью 
устранить слова-исключения. 

Кроме того, в учебнике Коровиной — Эндернейт 
отмечается упразднение буквы x с заменой её 
сочетанием ks. Это, видимо, было одно из вызвавших 
несогласие Шлейера решений Академии волапюка, 
приведших впоследствии к созданию совершенно 
нового языка — идиом неутраля. 

Конечно, в данном издании представлены далеко 
не все единицы классического волапюка (лексикон 
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волапюка постоянно разрастался, и более поздние 
работы, например словарь Вуда, дают гораздо 
больше слов), но возвращены из забвения принятые 
в русскоязычной среде конца XIX — начала XX в. 
переводы слов волапюка. Полный русскоязычный 
словарь классического волапюка, охватывающего 
период с 1879 до 1890-х гг., когда И. Шлейер начал 
«экспериментировать», улучшать волапюк, в том 
числе видоизменять фонетический облик слов и их 
словообразовательное оформление, конечно, соста-
вить было бы тоже интересно, но эта задача выходит 
далеко за рамки переиздания словаря Е. Бика. 

Список источников и их сокращённых 
обозначений 
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A = А (а) 
a! а! га! 
a по (a tel ‘по 2’) 
a del ежедневно 
a kil muls по 3 мѣсяца (1/4 года) 
a ma смотря по 
a mälna по 6 разъ, каждые 6 разъ 
a mul въ мѣсяцъ, помѣсячно 
a plüd, ma plüd по желанію, какъ угодно 
a segun, a ma смотря по 
a tel каждые два, попарно, вдвоемъ, 

самъ другъ, [по двое] (telelik, 
telidlo) 

a telik попарно (прилаг.), [относящееся 
до пары, до двоихъ] (telelik) 

a tum см. tumelik 
a vel каждые семь, по семи, [въ 

семеромъ] (velelik) 
a vig въ --, за недѣлю, еженедѣльно, 

[понедѣльно] 
a yel въ --, за годъ, ежегодно, каждый 

годъ, [годично] 
a zül см. zülelik 
-a знакъ родит. падежа, напр. fata 

‘отца’ 
-a также ä; окончаніе нѣкоторыхъ 

нарѣчій, такъ: откуда? — 
kiplada?) 

a- именно —, — самый 
ab но, а, однако 
-ab окончаніе многихъ конкретныхъ 

существит. 
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{-ab суф. для денег: pöpab ‘кредитный 
билетъ’} 

Abra‛am Авраамъ 
Abruzo Абруццо 
abu напротивъ того; но, но, вторично 
abü но напротивъ того 
[Abülen Абилена] 
Abüsän Абиссинія 
abüsänel абиссинецъ 
abüsänik абиссинскій 
-ad, -at, -ot окончаніе для неодушевл. 

предмет. 
{-ad суф. для предметовъ} 
adas чтобы, [чѣмъ], {дабы} 
Adel‛ard Адельгардъ 
Adel‛eid Аделаида, [Адельгейдъ] 
adelo сегодня, [въ нынѣшній день] 
Admiralanisuls Адмиральскіе острова 
Adrianopol Адріанополь 
adyö! прощай! съ Богомъ! (lädyulö!) 
aèt вотъ этотъ, [этотъ-то, тотъ-то], 

{именно тотъ} 
-af окончаніе назв. животныхъ, {суф. 

для животныхъ} 
ag! ахъ! увы! 
Agata Агата, [Агаѳія] 
Ager‛us Аггергусъ, [Агергусъ] 
Aglaya Аглая 
{ah! ахъ!} 
A‛asverus Агасферъ 
Ahayän Ахаія 
Ahen Ахенъ, [Аахенъ] 
Ahiles Ахиллесъ 
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aì продолжительно, постоянно 
(levelo), {всегда}, [безпрестанно, 
непрерывно <Г>] 

ai- продолжительно, всегда, 
обыкновенно; [приставка въ 
глаголу дѣйств. зал., 
обозначающая 
продолжительность], [аорист, 
всегда<Холин>] 

aibonedel покупатель, заказчикъ 
aidunön имѣть обыкновеніе (дѣлать) 
aigudikum все лучше, [лучше же, все же 

лучше] 
aikel кто-бы ни, который бы ни, [кто бы 

то ни былъ] 
aikelos(i) что-бы ни, которое бы ни, [что бы 

то ни было] 
aikelöp гдѣ бы ни (относ.), [гдѣ бы то ни 

было] 
aikitim когда бы ни, [когда бы то ни было] 
aikö гдѣ бы ни (относ.), [гдѣ бы то ни 

было] 
aikü когда бы ни (относ.), [когда бы то 

ни было] 
ailik(o) какъ всегда, по обыкновенію, 

[какъ бы то ни было] 
ailimödik сколько бы ни, [сколько бы то ни 

было] 
aiöf продолжительность 
aiöfön продолжаться (imperf. äi-öfön ...) 
aiolik все твой, вѣчно твой, [всегда 

твой] 
aiplu все болѣе и болѣе 
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aiúm(s) все болѣе 
Akadän Акадія 
Akarnän Акарнанія 
Akvitanän Аквитанія 
al къ, въ (куда? —i), [по направле-

нію]; съ неопр. наклон.: чтобы 
[съ infinit.], для того что бы, такъ 
что не 

{-al суф. для лицъ} 
Albän Албанія 
Alborg Аальборгъ, [Альборгъ]  
Albreht Альбрехтъ 
albùn альбомъ, родословная книга 
albunik альбомный, въ видѣ альбома, 

[въ родѣ, формѣ альбома]  
Alfon Альфонсъ 
Algerän Алжирія  

[Алжиръ (страна)] 
Algir Алжиръ 

[Алжир (город)] 
algirik алжирскій 
alí сюда, къ 
alif1 какъ скоро, всякій разъ какъ, какъ 

только 
alif2 эта жизнь (atlif), настоящая, 

теперешн. жизнь [в др. словаре — 
иное написание: a’lif] 

alik каждый, всякій 
Alikant Аликанте 
aliko во всяк. случаѣ 
alim всякій {(человѣкъ)}, [каждый 

(человѣкъ) <Холин>] 
alina всякій разъ, [каждый разъ] 
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alinalik всегдашній, [каждоразный] 
Alikäòs Алкей 
Alkides Алкида, [Алкидъ] 
Almerig1 Альмерія 
Almerig2 Альмерихъ 
alos къ тому (los ‘къ’) [los... при... 

прист.] 
alö! принимайся! [впередъ!] 
also и такъ, слѣдовательно, [поэтому], 

{такъ}, [потому, оттуда <Г>], 
[поэтому, то <Холин>] 

Alstük Алгоасъ, [Алгей] 
alstükel житель Алгоаса, [алгеецъ] 
alstükik алгоасскій, [алгейскій] 
Altaìn Алтай 
alüpik временной 
alüpo по временамъ, иногда 
Alvin Альвинъ 
-am1 окончаніе для означенія 

дѣйствій; -ed, -od, {суф. для 
дѣйствій} 

-am2 суффиксъ для выраженія 
должности, званія, вѣдомства; 
нѣмецкое -amt) 

amalekitel амалекитянинъ 
Amazonaleflum рѣка Амазонка, [Амазонская рѣка] 
Amstedam Амстердамъ 
amstedamel житель Амстердама, 

[амстердамецъ] 
amstedamik амстердамскій 
an, anik, ans нѣкоторые, нѣсколько, 

[нѣкоторый/е], [около <Г>], 
[нѣкоторые, иные <Холин>] 
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-an окончаніе лицъ муж. пола; -ецъ, 
слуга, {суф. для лицъ} 

Ana Анна 
Anaìl Аннушка, [Анночка, Анюта]  
Anaklet Анаклетъ 
Andalusän Андалузія 
Andès Анды 
aneito сегодня ночью, [нынѣшнею 

ночью], [этою ночью <Холин>] 
An‛alt [Ангальтъ], остановка 
Anhises [Анхизъ], Ангиза 
anik(s) нѣкоторые {(люди)}, нѣсколько 
anikna нѣсколько разъ, иногда 
Ankona Анкона 
an(s) нѣкоторые, нѣсколько, многіе (ср. 

mödumiks) 
antigva антиква 
Antil(s) Антильскіе острова 
anu теперь именно, какъ разъ 
-ap окончаніе для обозначенія 

частей тѣла, {суф. для частей 
тѣла: finap ‘палецъ на ногѣ’} 

Apenins Апеннинскія горы 
Apenzel Аппенцель (городъ) 
Apenzelän Аппенцель (мѣстечко, 

[кантонъ]) 
apod яблоко (ср. pod) 
Apolonia Аполлонія 
apostäl апостольскій духъ 
apostèl апостолъ (ср. postel) 
apostèlik апостольскій 
apul Апрѣль (folul) 
Apulän Апулія 
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Ar Ааръ (рѣка) 
Arabela Арабелла 
Aragonän Арагонія, [Аррагонія] 
Arastük Ааргау 
Ardens Арденны, [Ардены] 
Aretusa Аретуза 
Argonaùts Аргонавты 
Arhibald Архибальдъ 
Arhipelagos Архипелагъ 
Aristipos Аристиппъ 
Aristofanes Аристофанъ 
Arkadän Аркадія 
Arkadiùs Аркадій 
Aron Ааронъ 
Artur Артуръ 
as когда, какъ, подобно, [в качестве], 

[будто <Г>] 
as sam  
(a. s.; samöd!) напримѣръ 
-as знакъ родит. пад. множ. ч. 
Asov Азовъ 
Astüages Астіагъ 
Asürän Ассирія 
at этотъ, слѣдующій 
-at окончаніе для неодуш. 

предметовъ, {суф. для 
предметовъ} 

ataflanik лежащій по сю сторону, [по сю 
сторону находящийся] 

ataflano по сю сторону, [на этой сторонѣ 
<Г>] 
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ataflanöp нахожденіе по сю сторону 
(мѣсто), [мѣсто, находящееся по 
сю сторону] 

ataflanöpik лежащій по сю сторону, 
[относящееся до мѣста по сію 
сторону] 

ataflanüp нахожденіе по сю сторону 
(время), [догробная жизнь] 

ataflanüpik лежащій по сю сторону (по 
времени), [относящееся до сей 
жизни (въ противуположность 
вѣчной] 

Atanasiòs Аѳанасій, [Анастасій] 
Atèn Аѳины 
Atikän Аттика 
{Atlamel Атлантическій океанъ} 
Atlän Атласъ (горн. хребетъ) 
atlif эта жизнь 
atò и такъ, слѣдоват., [затѣмъ] 
at-òf, of-at эта 
atos, os-at это, слѣдующее 
atosna см. tosna 
atosò  
(ke atos, dub atos) вмѣсте съ этимъ, и такъ 
ats эти 
atus см. usat 
augùrs авгуры 
augustinel августинецъ, августинскій монахъ 
[augustinik Августинскій] 
Augustus Августъ (имя) 
Austrasän Австразія 
-av научный (см. tav-), {суф. для 

наукъ} 
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avendelo сегодня вечеромъ 
ayelo в этомъ году 
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Ä 
ä  вмѣстѣ съ тѣмъ, [и, а также], 

[только что <Сист. изл.>] 
ä ... ä (äd ... äd) какъ ... такъ и, [и..., и...] 
ä- знакъ прошедш. несов. времени: 

ädunob ‘я сдѣлалъ’ 
ä — la —  
(imperf. conj.) сослаг. накл. 

[признакъ недавно-прошедшаго 
вр. сослаг. накл.] 

[Äakos Аякс <отсутствует в русских 
словарях>] 

-äb окончаніе многихъ существ. 
выражающихъ назв. лицъ, 
животн. и др., {суф. для лицъ: 
löfäb ‘любимецъ’} 

äd ... äd какъ ... такъ и (передъ гласной) 
{-äd суф. для деревьев} 
ädelo [вчерашняго дня], вчерашній 

день, {вчера} 
-äf окончаніе назв. цвѣтовъ, {суф. 

для цвѣтовъ} 
-äfil цвѣточекъ 
Ägistos Эгистъ, [Агистъ] 
Ägüpän Египетъ 
ägüpänel египтянинъ 
ägüpänik египетскій 
äl въ, къ, по направленію къ (съ 

винит.), [въ направленіи къ...] 
-äl окончаніе умственныхъ, 

психическихъ предметовъ; 
существо, свойство, {суф. для 
отвлеченныхъ} 
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älif прошлая жизнь [в др. словаре — 
иное написание: ä’lif] 

älöfob я любилъ 
älöfòb-li? любилъ-ли я? 
älöfòb-li-la? любилъ-ли бы я? 
-än оконч. назв. странъ и 

государствъ; нѣмецк. -land, 
{суф. для странъ} 

äneito вчера ночью, [вчерашнею ночью] 
änik(s) именно нѣкоторые, именно 

нѣсколько 
än(s) именно нѣкоторые, именно 

нѣсколько 
Äolän Эолія 
äs какъ, подобно, [такъ], [точно 

также <Г>] 
äsif какъ будто, если бы 
äslik(o) подобно, какъ бы, [тому подобно, 

какъ], [также какъ, такъ какъ <Г>], 
[равно какъ <Холин>] 

äsò подобно, какъ и, [какъ], {такъ 
какъ}, [точно какъ <Г>] 

ät этотъ самый, [именно этотъ] 
-ät окончаніе существит. на 

«ость»; ität, ion; ср. -tet 
Ätiopän Эѳіопія 
ät-òf (of-ät, ji-ät) эта самая, [именно эта] 
Ätolän Этолія 
ätòs (os-ät) это самое 
{-äv суф. для искусствъ} 
ävendelo вчера вечеромъ 
äyelo в прошломъ году, [прошлаго года] 
äyesdel см. telyesdel 
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B = Б (бе) 
ba около, приблизительно (circa), 

[может быть] (za), [авось, почти 
<Г>] 

ba- одно-, {едино-: banum ‘единст. 
число’} 

Babet Бабетта [(Варя)] 
Babülon Вавилонъ 
bad зло, негодность, низость, [зло-

качественность], [худо <Г>] 
badäl дурное намѣреніе, дурныя мысли, 

[злонамѣренность, 
неблагонадежность], [злое 
намѣреніе <Холин>] 

Badän Баденъ (государство, [страна]) 
badänel житель Бадена, [баденскій уроже-

нецъ] 
badänik баденскій 
Badèn Баденъ (городъ) 
badik злой, дурной 
badilo отчасти, [съ одной стороны] 
badinilud подозрѣніе, недовѣрчивость 
badiniludik подозрительный, недовѣрчивый 
badiniludön подозрѣвать 
badlik плохой, дурной, злой, [дурно, 

злостно], [худой <Г>], [плохо 
<Сист. изл.>] 

badlikel пессимистъ 
badlikik пессимистическій 
badlod ухудшеніе 
badlön ухудшать, [ухудшить] 
badod злодѣяніе (nebenod) 
badöf низость, [подлость] 
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badön сердиться, желать зла, [быть 
злымъ, дурнымъ, делать зло] 

badug злость, злоба 
badugik злой, злонамѣренный, [злобный] 
badumam ухудшеніе, порча 
badumön ухудшить, испортить, [сделать 

хуже] 
{baeg машина для очищенія 

форватера} 
bafet честность, храбрость, мужество, 

молодечество 
bafö! браво! славно 
bafölik честный, храбрый 
bafom однообразіе 
bafomik однообразный 
bafön быть честнымъ, храбрымъ 
bafug честность, храбрость 
bafumö болѣе честно, храбрѣе 
bafünö! брависсимо 
bag- в этомъ видѣ не встрѣчается; 

но есть dibag 
bagaf параграфъ 
{baged паркетъ} 
baìk могущій быть, возможный въ 

крайнемъ случаѣ (zaik), [могущій 
случиться] 

{bajkir башкиръ} 
bajkìrs башкиры 
bak [печеніе], пирожное 
bakapik одноголовый 
bakèl пекарь, булочникъ 
bakèn пекарня, булочная 
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bakolümik въ одинъ столбецъ [(печать)], въ 
одну колонну 

bakot печенье, пирожное, [печеное] 
bakön печь 
Baktän Бактрія 
baktänel бактріецъ 
baktänik бактрійскій 
bakun балконъ 
bal 1, одинъ, [единый] 
balad согласіе, единодушіе, [единство] 
baladäl стремленіе къ единству 
baladik согласный, единодушный 
baladön, balön соглашать, соединять 
balam соединеніе, согласованіе, дого-

воръ, контрактъ, [единеніе] 
balamön согласиться, условиться, догово-

риться 
balanum единица, единый 
balaspan одноконный экипажъ, [одиночка 

(упряжь)] 
baldep [валерьяна], Балдріанъ, {вале-

ріанъ} 
baldilnik состоящій изъ одной части 
baldilnöf состояніе изъ одной части 
Baleàrs Балеарскіе острова 
balèl [единица], нѣкто, кто то, [одинъ 

<Г>] 
balelaf полтора 
balelafik полуторный 
balelil [единичка], нѣкто (уменьшит.) 
baliàd милліардъ 
baliadik милліардный 
baliado по-милліардно 
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[baliadön помножить на милліардъ] 
balib борода 
balibel цирюльникъ, брадобрей, [бородо-

брѣй] 
balibelön брить 
balibik бородатый 
balibön придѣлать бороду 
balid первый 
balidäb первенецъ 
balidavög дискантъ, сопрано 
balidna первый разъ 
balidno въ первый разъ, [впервые], [разъ, 

на первый разъ <Г>] 
balido во-первыхъ 
balidün самый первый, [первѣйшій], 

lebalid 
balif согласіе, [единодушіе] 
balifik согласный, [единодушный] 
balik простой, однократный, [прямой, 

гладкій <Г>] 
baliko просто 
balikug простота 
balil единичка 
balim ... votim  
(--è, --ì) другъ друга, обоюдно, взаимно, 

[одинъ другаго] (ср. votim) 
balimik — votimik одинъ-другой, [одинъ другаго] 
baliòn милліонъ 
balional милліонеръ 
baliondil милліонная часть 
baliondilil милліонная часть, [милліонная 

частица] 
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balionel число милліонъ, [милліонное 
число] 

balionena милліонъ разъ 
balionenalik милліонъ раз (прилаг.), [мил-

ліонно-кратный] 
balionenik на милліонъ способовъ, [на 

милліонъ (манеръ) различныхъ] 
balioneno милліонъ разъ 
balionid милліонный [(порядковое число)] 
balionik милліонно-кратный 
balionil милліончикъ 
balnà одинъ разъ, однажды, [единожды] 
balnabad таблица умноженія 
balnalido въ первый разъ 
balnalik [однократный], единожды, 

[однажды <Сист. изл.>] 
balnaliko сразу, [вдругъ] 
balnik одинаковый, все равно, 

[одинаково, единственно] 
balo сразу, за разъ, [въ одинъ разъ] 
balogik одноглазый 
balomet  
(stomablesenel) барометръ 
bal-òs, os-bal [одно], разъ, [единица <Г>] 
balöf, balad согласіе, единодушіе, [единеніе, 

единство] 
balön (bofön, 
klubön) соединять 
balpemotöl единородный, природный, 

туземный 
bals десять 
bals mil 10 000 
bals tum 1000, [десять сотъ] 
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balsagul десятиугольникъ 
balsebal 11, одиннадцать 
balsebalido въ одиннадцатыхъ 
balsebalnalik одиннадцать разъ (прилаг.), 

[одиннадцати-кратный] 
{balsebalul ноябрь (novul)} 
balsebalüf ундецима (f) 
balsedil десятая часть, [десятокъ <Г>] 
balsedilil десятая частица, [десятая час-

тичка], [десяточекъ <Г>] 
balsefol 14 
balsejöl 18 
balsekil 13 
balsekilnik  на 13 способовъ 
balsèl десятокъ, [десятерное число] 
balselil, balsil десяточекъ 
balselul 15 
balselulid 15-тый 
balsemäl 16 
balsemälid 16-тый 
balsenà десять разъ 
balsenalik десятикратный 
balsenalikò,  
balsenò десять разъ, [десятикратно] 
balsenik 10-ти сортовъ, [десяти родовъ] 
balseniko на 10 разныхъ способовъ, [на 10 

различныхъ манеръ] 
balsenò десять разъ 
balsetel 12 
balsetel mil 12 000 
balsetel tum 1200, [12 сотенъ] 
balsetelagul двѣнадцатиугольник 
balsetelat 1 дюжина 
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balsetelatik(o) дюжинами, [по дюжинѣ] 
balsetelatil дюжинка 
balseteldil 1/12, двѣнадцатая часть 
balseteldilil 1 двѣнадцатая частица 
balsetelel число 12, дюжина 
balsetelid 12-тый, [двѣнадцатое число <Г>] 
balsetelidna 12-тый разъ 
balsetelidno въ 12-тый разъ, [12-ти разно] 
balsetelidò въ двѣнадцатыхъ 
balsetelik двѣнадцати кратный, [двѣнадца-

терной], [двѣнадцатый <Г>] 
balsetelikò двѣнадцати кратно, [на 12 ма-

неръ] 
[balsetelil дюжинка] 
balsetelmilik 12 000 кратный 
balsetelna 12 разъ 
balsetelnalik 12-ти кратный 
balsetelnaliko, 
balsetelnò 12 разъ, [двѣнадцатикратно] 
balsetelnik 12-ти сортовъ, [на 12 различныхъ 

манеръ] 
balsetelnò 12 разъ, [двѣнадцатикратно] 

(balsetelnaliko) 
{balsetelul декабрь (dekul)} 
balsetelüf дуодецима ([муз.] g) 
balsevel 17 
balsezül 19 
balsid 10-тый 
balsidna 10-тый разъ 
balsidno въ 10-тый разъ 
balsido въ десятыхъ 
balsik 10-ти кратный, [десятерной] 
balsiko 10-ти кратно, [на десять ладовъ] 
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balsil десяточекъ (balselil) 
balsiòn децилліонъ 
{balsul октябрь (otul)} 
balsüf децима (муз. е.) 
Baltasar [Валтасаръ], Балтазаръ 
{Baltimel Балтійское море} 
balug единство 
balugik общій, [единый], [однако <Г>] 
balul январь (yanul) 
balumik первый изъ 2-хъ 
{balüdel воскресенье (soldel)} 
balüdo сперва, прежде, [прежде 

всего<Г>] 
balüf прима (муз. с.) 
balükön упростить, [упрощать] 
balüm соло 
balvotik другъ друга, [взаимный] 
balvoto взаимно, поперемѣнно, [другъ 

друга] 
balvotöf; rezipöf взаимность 
balvotön дѣлать взаимно, другъ другу, 

[дѣлать взаимнымъ] 
bam скамья, лавка, [скамейка] 
bamin барій (Ba) 
ban баня, купальня, ванна, [купаніе] 
banacem баня, купальня (комната), 

[комната для купанія] 
banaloted [гостиница на водахъ], баня 

(зданіе) 
banastit [заведеніе для купанія (водо-

лѣченія)], баня, купальня (зданіе) 
banik банный, купальный 
{banoam панорама} 
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banön купаться, брать ванну, [купать] 
banöp купальня 
banöpik купальный, [до купальни относя-

щійся] 
banum единств. число 
banumik въ единств. числѣ, [единичный] 
baòn дворянство, дворяне 
baonel дворянинъ, баронъ, [баринъ] 

(nobel) 
baonik дворянскій, благородный 
baonön жаловать дворянство, [произ-

вести въ дворянство] (nobön) 
bap низость, [низменность, подлость 

<Г>] 
bapam униженіе 
bapäl [низость (характера)], подлое --, 

низкое существо 
bapik нижній, низкій, подлый 
bapön унижать 
bar жердь, прутъ, штыкъ; слитокъ; 

мель 
Barbad Барбадосъ 
Barbaräns Берберія или Варварійскія вла-

дѣнія, [Берберскія государства] 
barit(el) баритонъ 
baritön пѣть баритономъ 
Barselona Барцелона 
Bartolomäùs Варѳоломей 
Basil, {Basilän} Бразилія 
basilabik односложный 
basilaböf односложность, [молчаливость] 
basilel бразилецъ 
basilik бразильскій 
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basin чаша, тазъ, {бассейнъ} 
Baskèls Баски 
{basoin базальтъ} 
{bastar бастардъ, помѣсь} 
bastet паштетъ, пирогъ 
bastet snekafitik пирогъ изъ угрей 
bastetel пирожникъ, [паштетный пекарь] 
bastetik на подобіе паштета, пирожный, 

[паштетообразный] 
Batafän Батавія 
batafänel батавецъ, [батавійскій уроже-

нецъ] 
batafänik батавскій, [батавійскій] 
batan баталіонъ 
Batilda Батильда 
{batit батистъ} 
bavögik единогласный, единодушный 
bavögöf единодушіе, согласіе, [едино-

гласіе] 
Bayän Баварія 
bayänel баварецъ 
bayänik баварскій 
bayelik годовой, годовалый, однолѣтній 
bazàm базаръ {(bazöp)} 
bä- внизъ --, низъ -- [(приставка)], 

{преф. названій мѣстностей; 
нижній: Bätälän ‘нижняя Италія’} 

{bäad черное дерево} 
Bäbayän Нижняя Баварія 
Bädeùt Нижняя Германія 
bäf, folidavög басъ [(голосъ)] 
[bäfaviolin віолончель] 
bäfbuf(el) басъ-буффо 
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bäfbufön пѣть басомъ буффо 
bäfel, folidavögel басистъ, поющій басомъ, [басъ 

(пѣвецъ)]  
{bägodöp пагода (храмъ)} 
bäk спина 
bäkived назадъ, обратно 
bäkun задъ, задній планъ, [фонъ] 
bäl ягода 
bälam вразумленіе, объясненіе, [согла-

шеніе] 
bälat выгонъ, пастбище, лугъ (ср. bälät) 
bälatön пастись 
{bälät пастбище (вместо bälat)} 
bäle(do)-, vöno- старо-, древне-, коренной, пос-

тоянный 
bälebakik черствый 
bälebukat антикваріатъ 
bälebukèl антикварій 
bälèd(üp) возрастъ, старость 
bäledamon пенсія 
bäledan старецъ, [старикъ] 
bäledanik старческій, [стариковскій] 
bäledat древность, старина 
bäledatav археологія 
bäledatik древній, старинный 
bäledeutik древне-германскій, 

[старогерманскій] 
bäledik старый, пожилой 
bäledots древности, [древность (вещи, 

предметы)] 
bäledön старѣть, стариться, ветшать 
bäledüp старость, старческій возрастъ (ср. 

lifüp, lifayel) 
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bäleglikik древне-греческій, [старогреческій] 
bälelafab древняя азбука, [старая азбука] 
bälelafabik согласно древней азбуки, [... ста-

ринной азбукой] 
bälelot постоянный гость, [постоянный 

посѣтитель] 
bälelotef, bälelotem постоянный столъ; пост. мѣсто 
bälemasel цеховой старшина (lemasel) 
bälevisedik умный не по лѣтамъ, [раз-

судительный не по лѣтамъ] 
bälun шаръ [воздушный], мячъ 
bän отливъ морской 
Bärin Нижній-Рейнъ 
Bäsax(än) Нижняя Саксонія 
bäseitön сложить съ себя (должность) 
bäsèt корзина, коробъ, кузовъ, [коробка 

<Холин>] 
bäsetèl корзинщикъ 
bäsetil корзиночка 
{bäsin фаянсъ} 
bät, bätam приманчивость, соблазнъ, {мане-

ніе} 
bätazib приманка, притрава, [прикормъ] 
bätäl [привлекательность], 

соблазняющ. существо 
bätön манить, прельщать, привлекать, 

[приманивать, соблазнять] 
be- со- (содѣйствовать, совершить, 

сдѣлать), [прист.: обознача-
ющая „совершать, сдѣлать“],  
{о-, преф. глаголовъ; средній 
залогъ обращаетъ въ дѣйстви-
тельный} 
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beàt блаженство, спасеніе 
beatäl [свойство блаженства], осчаст-

ливливающее существо 
beatik блаженный, [праведный <Г>] 
beatön осчастливить 
{beb лукъ (бот.)} 
bed постель, [кровать], [ложе, русло 

<Г>] 
bedastof постельныя принадлежности, 

[постельное бѣлье] 
bedön стлать постель, [уложить] 
beduìn бедуинъ 
bedün, bedünam прислуживаніе, прислуга, [услу-

женіе] 
bedünam прислуживаніе, прислуга, [услу-

женіе] 
bedünön служить, прислуживать кому 
bef- lelabef! 
befeitik оспариваемый, спорный, [оспори-

мый] 
befulam исполненіе 
befulön исполнить, совершить, устроить, 

[исполнять (порученіе)], [исправ-
лять, доставать, совершать <Г>] 

{befüd барышъ, доходъ} 
beg просьба, [прошеніе <Г>] 
begapenäd прошеніе, просьба 
begin начало 
beginal предприниматель 
beginam предпріятіе 
beginäl предпріимчивость 
beginèl зачинщикъ, виновникъ; азбуч-

никъ, [начинающій] 
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beginik первоначальный 
beginò сперва, сначала, [вначалѣ] 
beginön начинать, предпринимать 
begivön снабдить, одарить, надѣлить 
beglidam привѣтствіе, поклонъ 
beglidön привѣтствовать, кланяться 
begön просить 
beì мимо 
bei- мимо-, про-, [прист. обозна-

чающая „мимо“], {beilogel ‘про-
хожій’} 

beimalek дефилея, проходъ, [дефиле] 
beimalekam дефилированіе, прохожденіе по 

одиночкѣ 
beimalekön дефилировать, проходить по 

одиночкѣ 
beìt укушеніе, [укусъ] 
beitäl [кусливость], кусающее существо 
beitil немного [(кусочекъ)] 
beitot зубы, рядъ зубовъ, [зубы съ 

челюстями, удила] 
beitön кусать 
bejemam пристыженіе, стыдъ, [посрам-

леніе] 
bejemön пристыдить 
bek(am) просьба 
beken искательство, [упрашиваніе] 
{bekin(am) вступленіе} 
bekipön оставлять у себя, удерживать, 

[оставить себѣ, запомнить], 
[удержать <Холин>] 

bekligön воевать противъ кого, [пойти 
войною] 
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beklinön очистить; уплотить, [привести въ 
извѣстность, подвести итогъ] 

beklotam одежда, [одѣянія] 
bekod(am) основаніе, утвержденіе, дока-

зательство, [учрежденіе (какъ 
дѣйствіе, котор.: кладется 
чему-либо основаніе)] 

bekodel основатель, учредитель 
bekodön основать, утвердить, доказать, 

[учреждать] 
bekonsälön совѣтоваться съ кѣмъ, 

[обсуждать] 
bekön просить, [упрашивать] 
bel гора 
beladam уваженіе, соображеніе 
beladel заставляющій принять къ сердцу, 

-- въ соображеніе, [принимающій 
къ сердцу] 

beladön принять къ сердцу, въ сообра-
женіе 

belaked цѣпь горъ, [горная цѣпь] 
belaked moblanik горный хребетъ Монблана 
belaloveg ущелье, горный проходъ 
belat апелляція 
belatön апеллировать 
beläbön осчастливить 
belèm горы, горн. хребетъ 
belifön оживлять, [оживить] 
{belig обелискъ} 
belik гористый 
belin (Bl) бериллъ (минералъ) 
beljadel отрыжка 
beljaden отрыгиваніе, [рыганіе] 
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beljadön рыгать 
Beljän Бельгія 
beljänel бельгіецъ, [бельгійскій уроже-

нецъ] 
beljänik бельгійскій 
belobam одобреніе 
belobel одобритель, [одобряющій] 
belobön одобрить, согласиться на что 
Belona Беллона 
belön нагромоздить, [громоздить] 
bem бревно, балка 
bemal(am) обозначеніе, отмѣтка 
bemalön означить, замѣтить, [обозначать] 
bemedik имѣющій средства, [зажиточный] 
bemufam прикосновеніе 
bemufön прикасаться, дотрогиваться, [кос-

нуться, трогать] 
ben милость, благоволеніе 
benat [благосостояніе], здоровье 
benäl [милостивость], милосердое --, 

доброжелательное существо 
Benedikta Венедикта 
Benediktus Венедиктъ 
benemam названіе, наименованіе 
benemön назвать, наименовать, [называть, 

назначать <Г>] 
Bengalän Бенгалія 
benik милостивый, милосердый 
benò здорово, хорошо, [ладно] 
beno- добро-, хорошо-, благо, 

[приставка обозначающая „хоро-
шо“], {benoton ‘благозвучіе’} 

benod благодѣяніе 
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benodat награда, льгота, [бенефисъ] 
benodatel бенефиціарій; пользующійся льго-

тою, [бенефиціантъ] 
benodel благодѣтель 
benodik благодѣтельный, 

благотворительный 
benodöf благодѣтельность, 

благотворительность 
benodön благотворить, 

[благодѣтельствовать] 
benosmel благоуханіе, [благовоніе] 
benoton благозвучіе, гармонія 
benotonaflut флейтъ-гармонія, 

[гармонифлютъ] 
benotonam строй (инструмента) 
benotonik гармоническій, стройный, сог-

ласный, [гармоничный] 
benotonöl благозвучный 
benotonön гармонизировать; пріятно зву-

чать, [созвучествовать, согласо-
ваться] 

benovip поздравленіе, [пожеланіе <Г>] 
benovipel поздравитель 
benovipön поздравлять, [поздравить], [же-

лать счастья, благожелать <Г>] 
benö! ну! и такъ! ну же! [ладно же!] 
benöf благо, благосостояніе 
benöfik благодѣтельный, полезный 
benön помиловать, простить 
benötonam гармонированіе 
benötonön гармонировать, привести въ 

согласіе, придать одинъ тонъ, 
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[привесть въ соглашеніе, созву-
чіе] 

benug благополучіе, благо 
bepenam описаніе 
bepenel описатель 
bepenön описывать, изображать, [описать] 
bepükam переговоры, совѣщанія, [обсужде-

ніе] 
bepükön переговорить, совѣщаться, [обсу-

дить] 
ber медвѣдь 
Berberän Берберія 
Bermudanisuls Бермудскіе острова 
Bern‛ard Бернгардъ 
Bern‛ardin Бернгардинъ, [Бернардинъ] 
Bern‛ardina Бернгардина, [Бернардина] 
Berta Берта 
Besarabän Бессарабія 
besiön, siön подтверждать, [подтвердить, от-

вѣчать „да“], [утверждать <Г>] 
bespan(am) натягиваніе струнъ, [снабженіе 

инструмента струнами] 
bespanön натягивать струны, [натянуть 

струны (инстр.)] 
bestaf бестія, чудовище, [скотина] 
bestaf(äl)ik звѣрскій, скотскій 
bestèn запятнаніе, оскверненіе, [запят-

нанность] 
bestenik запятнанный, оскверненный, опо-

роченный, [запачканный] 
bestimön удостоить, почтить, [сдѣлать 

честь] 
bet гряда [(огорода)] 
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betikälik воодушевленный, [одушевленный 
чѣмъ либо] 

betikälön воодушевлять, [воодушевить] 
betonam удареніе, сила, [аксентуація, то-

нированіе], {удареніе тоническое} 
betonik съ удареніемъ, сильный, вырази-

тельный, [тонированный] 
betonön произносить съ удареніемъ, 

[тонировать, придавать осо-
бенное значеніе, подчеркивать] 

bevikodam побѣда, пораженіе 
bevikodön побѣдить, преодолѣть 
bevil(am) согласіе, исполненіе, [снис-

хожденіе, угожденіе, исполненіе 
просьбы] (dalilam) 

bevilik(o) услужливый, послушный, [подат-
ливый, уклончивый, снисходи-
тельный] 

bevilöf услужливость, угодливость, [по-
датливость, уклончивость] 

bevilön угождать, соглашаться, ис-
полнять просьбу (вин. пад.), 
[разрѣшить, дозволить] (dalilön) 

bevo между, въ средину, [промежъ] 
bevo- междо-, [между (прист.)] 
bevobadön причинять, дѣлать, [произвести] 
bevokön созывать, [призвать] 
bevolekön1 приводить въ дѣйствіе, совер-

шать, [устроить, совершить] 
bevolekön2 удерживать, не допускать, пре-

пятствовать (neletön) 
bevospad промежутокъ 
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[bevotlidön быть посредникомъ, вмѣ-
шиваться] 

bevü между, изъ, [подъ <Г>] 
{bevü- между: bevüton ‘интервалъ’} (ср. 

vü-) 
bevünetik международный, 

интернаціональный 
bevünik(o) временно, пока, [временный] 
bevünò между тѣмъ, тѣмъ временемъ, 

[между тѣмъ, какъ] (ср. vün-), 
[промежъ, внизу <Г>] 

beyulön клясться, заклинать 
bezugam запряжка, [упряжка] 
bezugön запрягать, закладывать 
bi такъ какъ, [потому что], [ну, вотъ 

<Г>], [ибо <Холин>] 
bi- до-, {пред-: bisiedel ‘предсѣ-

датель’} 
{biad береза} 
bib библія, свящ. писаніе 
bibliogafik библіографическій 
bid родъ, порода, [сортъ], {наклоненіе 

(грам.)}, [искусство <Г>], [видъ 
<Холин>] 

bidin (Rb) рубидій (мет.) 
bido до извѣстной степени, какъ бы, 

такъ сказать, [нѣкоторымъ обра-
зомъ] 

bidü по сходству, подобно (име-
нит. п.), [на подобіе] 

bièd горечь 
biedam огорченіе, раздраженіе, [озлоб-

леніе] 
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biedavat горькая вода 
biedäl [озлобленность], огорченное су-

щество 
biedik горький 
biedin полынь 
biedön огорчать, [сдѣлать горькимъ] 
bièn пчела 
bienadom улей, [палка <Г>] 
bienaskälel пчельникъ, [пчеловодъ] 
bienäl прилежаніе пчелъ, [усердіе, 

прилежаніе, какъ у пчелы] 
bienöp [пасѣка], количество ульевъ, 

пчельникъ 
bif до, предъ (обст. мѣста), 

[передъ (по отношенію къ 
мѣсту)], {см. bifü} 

{bifet бифстексъ} 
bifik прежній, прошедшій (обст. 

мѣста), [предшествующій, 
предъидущій (мѣст.)] 

bifo впередъ, прежде (обст. мѣста, 
[по отношенію къ мѣсту]), 
{впереди} 

bifoìk прежній, прошлый (обст. мѣс-
та), [предъидущій (по мѣсту)] 

bifoìn занавѣсъ, гардина (foin-) 
bifö! впередъ! 
{bifü передъ (вместо bif)} 
big толщина, густота, [плотность 

<Холин>] 
bigafined большой палецъ (руки), [дюймъ 

<Г>] 
bigavaèt сиропъ, желе [(вареніе)] 
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bigik толстый, густой 
bigolel предшественникъ 
bigön сгущать, [сгустить] 
bi‛öl преддверіе ада, [чистилище] 
bijóp епископъ 
bijopastük епископство, епархія, приходъ 
bijopik епископскій 
bijopöp митрополія, [резиденція епископа] 
bijopöpik митрополитскій, [относящійся до 

резиденціи епископа] 
bijut драгоцѣнности, украшеніе, 

[драгоценность], {драгоцѣнная 
вещь} 

bik- (obikos!) 
bil пиво 
bilel пивоваръ 
bilèn пивоваренный заводъ, 

[пивоварня] 
biliàd игра на билліардѣ, [билліардъ], 

{билліардная игра} 
bilièt билетъ 
bilod желчь 
bilodäl [желчность, холерическій харак-

теръ], желчный, холерическій 
bilön варить пиво 
bilöt варя (пиво), [варево] 
bim дерево {(растеніе)} 
bimagik изобилующій деревьями, 

лѣсистый 
bimalam сукъ, вѣтвь, [вѣтка <Холин>] 
bimalamik вѣтвистый, [суковатый] 
bimaväk древесная замазка, [садовничій 

варъ] 
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bin бытіе, [его, свой <Г>] 
binèl существо 
binelik существенный 
binels сущность (см. din) 
binem имя, [имя крестное] 
{binin эссенція} 
binob я есмь 
binofs; binoms онѣ, они суть 
binoms они суть 
binos; sibinos есть, существуетъ, [бываетъ] 
binön быть 
binön sätik быть достаточнымъ, [удовлетво-

рительно] (sätön) 
binùg сущность 
{biöbem соты (пчелиные)} 
bipolön нести впереди [передъ...] 
bipük предисловіе, [вступленіе <Хо-

лин>] 
birèt баретъ, шапочка 
bisä предполагая что, если только, 

[лишь бы], {лишь-бы только} 
bise передъ, впередъ 
bise- пред-, впередъ, {bisedanön ‘бла-

годарить впередъ’} 
biseitön положить передъ чѣмъ, пред-

ложить, показать, [класть 
передъ..., представить] 

bisem- (bisemon!) 
bisemon задатокъ, выдача впередъ 

(bisem-) 
bisemonaklub ссудное общество 
bisemonik,  
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bisemono заимообразный, -но, [задаточный, 
относящійся до выдачи впередъ] 

bisemono заимообразный, -но 
bisemonön ссужать деньгами, [впередъ, за 

счетъ выдавать] 
biseò впередъ [за счетъ], {раньше} 
bisespidön спѣшить, итти впередъ, [торо-

питься, идти впередъ (часы)] 
bisiadön ставить передъ, подавать, [наз-

начить во главѣ] 
bisiedèl президентъ, предсѣдатель 
bisiedön предсѣдательствовать 
bisilab префиксъ, приставка 
biskit бисквитъ 
bisumön предпринимать, браться, [при-

няться за] 
bit поступокъ, пріемъ {(образъ дѣй-

ствія)}, производство, [способъ, 
дѣйствіе], [обращеніе <Г>] 

bitopön представлять, [представить] 
bitön поступать, происходить, [дѣйст-

вовать, извѣстнымъ образомъ, 
поступать], [обращаться <Г>] 

bitürel абитуріентъ, оканчивающій курсъ 
наукъ 

biv, {biv(af)} боберъ, [бобръ] 
bived, (föì) впередъ 
bivedö! впередъ! 
bivik бобровый 
biye(d) однако же, такъ какъ, [а такъ 

какъ] 
bizif предмѣстье, слобода 
bizug преимущество, [предпочтеніе] 
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bizugäl превосходство ума, [умственное 
превосходство, отличіе] 

bizugik превосходный, великолѣпный, 
[отличный, предпочтительный], 
[отмѣнный <Г>], [преимущес-
твенно <Сист. изл.>], [особенный, 
выдающійся <Холин>] 

bizugöf превосходство, великолѣпіе 
bizugön предпочитать, [давать 

предпочтеніе] 
{bla- вице-: blareg ‘вицекороль’} 
blad, bladam раздувальный мѣхъ, раздуванье, 

[дутье], {надуваніе, пученіе} 
bladam раздувальный мѣхъ, раздуванье, 

[дутье] 
bladot раздутое, [мѣха кузнечные] 
bladön дуть 
{blaed пузырь} 
blam хула, порицаніе, выговоръ 

(setopam), [наказаніе <Г>] 
blamèl хулитель, порицатель 
blamik достойный порицанія, -- хулы 
blavöf (lanimäl) храбрость, молодечество 
blavöfön показывать храбрость, -- 

молодечество, [храбриться] 
blamön хулить, порицать, дѣлать вы-

говоръ, [осрамить] 
{blaüt жабра} 
blä- черно-..., [приставка schwarz 

‘черный’], {черный-: bläbod ‘чер-
ный хлѣбъ’} 

bläbük черная печать (книгъ) 
bläd дыханіе, {дуновеніе} 
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blädön дышать, [выдыхать, дохнуть] 
Bläfot Шварцвальдъ 
bläfotel шварцвальдецъ, [шварцвальдскій 

уроженецъ] 
bläfotik шварцвальдскій 
bläg черная краска, чернота, [черный 

цвѣтъ <Г>] 
Blägamel Черное море 
blägan арапъ, негръ 
Blägän Мавританія, [страна негровъ] 
blägik черный 
bläglik черноватый 
blägön чернить, фабрить 
bläjeval вороная лошадь 
bläm(am) осрамленіе, опозореніе, 

[скандальное происшествіе] 
blämön срамить, позорить, {осрамлять} 
bled листъ, [листья <Г>], [газета 

<Холин>] 
bledad бесѣдка 
bledèm листва 
bledön перелистывать 
blef краткость, [короткость, скорость 

<Г>] 
blefacan мелочной товаръ 
blefam сокращеніе 
blefik, nelonedik краткій, [короткій] 
blefo кратко, словомъ, вкратцѣ 
blefön сокращать, укорачивать, [сокра-

тить] 
blefüpo въ короткое время, кратко 
blegam сгибаніе, изгибъ 
blegön гнуть, сгибать 
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bleìn слѣпота, [ослѣпленіе <Г>] 
bleinam ослѣпленіе, лишеніе зрѣнія 
bleinapledön играть въ жмурки 
bleinäl умственная слѣпота; ослѣпленіе 

[(духовное)] 
bleinik слѣпой 
bleinön ослѣплять, [ослѣпить] 
blek изломъ, сгибъ, {ломаніе} 
blekam ломаніе, преломленіе 
blekik ломкій, хрупкій 
blekö! грохъ! шлепъ! [трахъ! бацъ!] 
blekön ломать 
blem критикованіе, порицаніе, {при-

дирка} 
blemel критикъ, порицатель 
{blesen предчувствіе} 
blesenön предчувствовать 
bletimò недавно, только что (nelonediko), 

[коротко <Г>] 
blib пребываніе, проживаніе 
blibön оставаться, пребывать 
blig, söt долгъ, обязанность 
bligam обязательство 
bligat ипотека, обязательство, [обли-

гація] 
bligäl чувство долга 
bligik, sötik обязанный 
bligön обязывать, [обязать] 
{blikod абрикосъ} 
blim(am) снабженіе, устройство, [снаря-

женіе], {экипировка, снабженіе 
всѣмъ нужнымъ}, [распоряженіе 
<Г>] 
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blimel снабжающій; устроитель, [снабди-
тель] 

blimön снаряжать, устроивать, снабжать, 
[снарядить, устроить] 

blin доставленіе, представленіе, 
вкушеніе (läblin), [принесеніе 
<Холин>] 

blinön приносить, [принести <Сист. 
изл.>] 

blit панталоны, брюки, [кадка <Г>] 
[blits штаны <Г>] 
blod братъ 
blodäl братское чувство 
blodam братство, братскій союзъ 
blodel членъ ордена (общества, [мона-

шескаго и т. п.]) 
blodem братья 
blodik братскій 
blodön брататься 
blog листъ (бумаги) 
blogo по листамъ (бумаги), [полистно] 
blon смуглость; темный, бурый цвѣтъ, 

[коричневый цветъ] 
blonik темный, бурый, [коричневый], 

[смуглый <Г>] 
blonön дѣлать смуглымъ, темнымъ, 

[окрасить въ коричневый цвѣтъ, 
подрумяниться (печенье)] 

blöb ворвань, рыбій жиръ 
blöf доказательство, [доводъ] 
blöfam оказаніе, доказательство 
blöfön доказать, оказать, [доказывать, 

показать], [указывать <Г>] 
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{blög чурбанъ, отрубокъ} 
blön бѣлокурый, свѣтлорусый цвѣтъ, 

[бѣлокурость] 
blönik бѣлокурый, свѣтлорусый 
blönön дѣлать свѣтлорусымъ, 

[blondfärben] 
blöt грудь 
blötaklot жилетъ, корсажъ, [надгрудникъ] 
blötanad брошь, грудная булавка, [брошка] 
blötazenod грудь [(бюстъ)], пазуха 
blötön гордиться, кичиться, важничать 

(безъ “ok”), [чваниться] 
blud кровь 
bludaläf свекла 
bludik кровяной, [кровавый] 
bludot кровь, родство, порода 
bludön исходить, истекать кровью, 

[кровоточить] 
bluf проба, образецъ, {испытаніе}, 

[опытъ <Г>] 
blufam испытаніе, проба 
blufik пробный, [испытанный] 
blufön испытывать, доказывать, про-

бовать, [испробовать, испытать] 
bluk ручей 
blukil ручеекъ 
{blunön нырять, окунать} 
{blut брутто (вѣсъ товара съ ук-

ладкой)} 
blüf опытъ, попытка, {экспериментъ}, 

[покушеніе <Г>] 
blüfön пробовать, испытывать, [попро-

бовать] 
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blüm(am) приготовленіе, устройство, [сна-
рядъ, приспособленіе] 

blün(am) доставка, подрядъ, [поставка] 
blünatim срокъ доставки [поставки] 
blünel поставщикъ 
blünön поставлять, присылать, [достав-

лять <Г>] 
blünüp время доставки [поставки] 
blüt(am) ущемленіе, ушибъ, [жатіе] 
blütön защемлять, давить, [ушибить, 

жать], {раздавливать} 
bo около, можетъ быть, вѣроятно, 

[пожалуй, приблизительно], {безъ 
сомнѣнія}, [хорошо, очень, вѣрно, 
точно <Г>] 

{bo- преф. родство по браку} 
boàd дерево, дрова, [лесной 

матеріалъ] 
boadatuf [скалка (деревянный валъ)], валъ, 

волна 
boadäl упрямство, одеревянѣлость, чо-

порность, [неповоротливость, 
неловкая манера, осанка (аршинъ 
проглотилъ)] 

boadem роща, лѣсокъ 
boadik деревянный 
boadlik лѣсистый, [поросшій лѣсомъ] 
boadnik деревянистый 
boadön рубить лѣсъ на дрова, отрубить, 

вырубить, [рубить, вырубать 
лѣсъ] 

{boan померанецъ} 
{boän апельсинъ} 



54 

bob дуга, сводъ, арка (круглая) 
bobik дугообразный, изогнутый, 

[гнутый, сводообразный] 
boblod зять, своякъ, [шуринъ] 
boblodik зятнинъ, свояковъ 
boblodüg свойство (родство), [свойствó] 
bod хлѣбъ 
Bodanlak Боденское озеро, [баденское 

озеро <Г>] 
bodel хлѣботорговецъ 
bodik хлѣбный, изъ хлѣба 
bodön зарабатывать хлѣбъ, снискивать 

пропитаніе 
Bodugän Португалія 
bodugänel португалецъ 
bodugänik португальскій 
boèd бортъ, доска 
boedik дощатый, тесовый 
boedön настилать доски, забирать 

досками, [дѣлать доски] 
bof упряжь, запряжка, [упряжка] 
bofam совмѣстная запряжка, стягиваніе, 

[сопряженіе] 
bofik оба, [обѣ <Холин>] 
bofikna оба раза, [дважды <Г>] 
bofnik двоякій, двухъ родовъ 
bofön стягивать, соединять, запрягать 

вмѣстѣ 
bog ящикъ, ларь, {сундукъ} 
bogik на подобіе ящика, -- ларя 
{boib стремя} 
{boid бортъ} 
boìn (B) боръ [(химич.)], {бура} 
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bok коробка, ящикъ 
bolèd смѣлость, отважность, [дерзость] 
boledik смѣлый, отважный, [дерзкій] 
bolit политика 
bolitel политикъ 
bolitik политическій, [политичный] 
bolitön заниматься политикою 
{Bolivän Боливія} 
Bolonya Болонья 
bolöt дерзость, наглость, [нахальство] 
bolötik дерзкій, наглый, [нахальный] 
{bolüd потеря} 
bom кость 
bomavir позвонокъ, [костный позвонокъ] 
bomin (Br) бромъ [(химич.)] 
bon бобъ 
boned абонементъ, заказъ 
bonedam абонированіе, заказъ, [заказы-

ваніе] 
bonedèl абонентъ, заказчикъ 
bonedön заказать, абонировать, [абониро-

ваться] 
bos что-нибудь, [нѣчто] 
Bosnän Боснія 
bosnänel боснякъ 
bosnänìk боснійскій 
boso сколько нибудь, немного, [что-

нибудь, нѣкоторымъ образомъ 
<Г>], [нѣсколько <Сист. изл.>] 

bostab десертъ 
bot ботъ, лодка 
bov блюдо, [чаша] 
bovil блюдце, чашка 
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bö! вздоръ! пустяки! 
böb кошелекъ 
böd птица 
böd votöpik перелетная птица 
bödabid порода птицъ, [порода птичья] 
bödaf міръ птицъ, [птичій міръ] 
bödapen птичье перо 
bödav орнитологія 
bödavel орнитологъ 
bödel птицеловъ 
bödèm живность, птицы, [птица домаш-

няя] 
bödik птичій 
bödön ловить птицъ 
böf шутка, пустяки, {фарсъ, комедія} 
böfäl [забавная манера], шутникъ 
böfèl паяцъ, шутъ, проказникъ, 

[кривляка] 
böfik забавный, смѣшной 
böföf забавность 
böfön паясничать, проказничать, 

[кривляться, скоморошничать] 
bög шкафъ 
bök коробка, табакерка, {маленькій 

ящикъ (табакерка и т. п.)} 
bölad тяжесть, бремя, [грузъ] 
böladam обремененіе, обезпокоиваніе, 

[затрудненіе] 
böladik обременительный, тягостный, 

[докучливый, отягчающій] 
böladön обременять, нагружать; тяготѣть, 

[отягчать] 
Bömän Богемія 
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bömänel богемецъ, чехъ 
bömänik богемскій, чешскій 
{bömet обѣщаніе} 
bönön способствовать, [поощрять, 

покровительствовать] 
bösèt шумъ 
bösetik шумный 
bösetön шумѣть 
bösin фарфоръ 
bösinèl работникъ на фарфоровомъ 

заводѣ, [фарфоръ работающій] 
bösinik фарфоровый 
{bösod роль театральная} 
{bösulön преслѣдовать} 
bötèl кельнеръ, слуга половой, 

{офиціантъ}, [гарсонъ <Г>] 
bötelön прислуживать, быть слугою, 

[услуживать <Г>] 
{böv корыто} 
Brabän Брабантъ 
brabänel брабантецъ, [брабантскій уроже-

нецъ] 
brabänik брабантскій 
bredél портупейный мастеръ, [мѣдникъ] 
bredén портупейное мастерство, 

[мѣдницкое дѣло] 
{Bretän Бретань} 
brigan бригада 
brokel маклеръ, посредникъ 
{broken куртажъ} 
brokön посредничать, [производить 

маклерскія дѣла] 
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bu, buf пре-, [передъ (преимущество)], 
{см. bufü}, [предъ <Сист. изл.>] 

bu- пред- 
bub быкъ, [рогатая скотина], {рогатый 

скотъ} 
buba бычачій 
bubik бычачій, говяжій, [скотскій] 
bud заборъ, изгородь 
budaèl буддистъ 
budaelik буддійскій 
budaìm буддизмъ 
budaön исповѣдывать буддизмъ, 

[заниматься буддизмомъ] 
budön огораживать, [огородить, обвести 

заборомъ] 
buèg букъ 
buegik буковый 
buf, bu пре-, [передъ (въ смыслѣ 

преимущества)] 
{bufü раньше, лучше (показываетъ 

предпочтеніе) — вместо buf} 
bufik предшествующій, имѣющій преи-

мущество 
bufo предъ ... [передъ (въ смыслѣ 

преимущества)] 
bufum(o) скорѣе, лучше, напротивъ того, 

[охотнѣе] 
bug губа, бухта 
bugik выемчатый, [богатый бухтами] 
bugol(am) предшествіе, предмѣстничество, 

[шествіе впередъ] 
bugolef предмѣстничество, [предшествіе, 

предшественничество] 
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bugolel предшественникъ 
bugolön предшествовать 
buìg лавка, [магазинъ], {маленькая 

лавка} 
bujad кустъ 
bujadem кустарникъ 
bujadik поросшій кустарникомъ, густой, 

[кустистый] 
{bujin пуншъ} 
buk книга 
buka- книго- 
bukakolet библіотека 
bukaselam изданіе (pübam) 
bukaselel издатель (pübel) 
bukatanel переплетчикъ книгъ 
bukatanèn переплетное заведеніе 
bukatanön переплетать книги 
bukated книжная торговля 
bukatedal оптовый книгопродавецъ [книго-

торговецъ] 
bukatedam книжная лавка (?), [книжный 

магазинъ] 
bukatedan книгопродавецъ (извѣстн. 

книгами, [розничный]) 
bukatedel книгопродавецъ [(обыкновенный)] 
bukèl авторъ, издатель 
bukik, [buka] книжный 
bukil книжка, [книжечка] 
Bukovän Буковина 
bukön вносить въ счетную книгу, вести 

книгу [книги] 
bum стройка, постройка, [строеніе], 

[зданіе <Г>] 
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bumamasel архитекторъ 
bumatabèl плотникъ 
bumot строеніе, [зданіе] 
bumöf касающееся постройки, [строеніе] 
bumön строить 
bun прыжокъ, {скаканіе} 
bundàn избытокъ, [изобиліе], [излишекъ 

<Г>] 
bundanön переливаться черезъ край, 

[изобиловать, литься черезъ 
край] (loveflumön) 

bunel прыгунъ, [конь (шахматный)] 
bunön прыгать, [скакать <Г>] 
{buök десть} 
buskìn букскинъ (родъ сукна), [драпъ] 
buskinik на подобіе букскина, [драповый] 
but сапогъ, [башмакъ <Г>] 
butadisöp [сапожная] подошва 
butìn хлопецъ (станокъ для сниманія 

сапогъ) 
{buvön озадачить} 
bü, büf передъ (о времени), [до, передъ 

(относительно времени)], [предъ 
(по времени) <Сист. изл.>], см. 
büfü 

{büadön располагать} 
bübekip(am) оговорка, условіе 
bübekipo съ оговоркой, [съ тѣмъ только 

условіемъ] 
bübekipön удержать за собой, [предос-

тавлять себѣ право] 
bübekipü съ оговоркой (предл. съ винит.) 
büd приказаніе, {приказъ} 
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büdabid повелительное наклоненіе 
büdel повелитель, командиръ 
büdik повелительный 
büdön повелѣвать, [приказывать], [ве-

лѣть, просить, звать <Г>] 
{büed предписаніе} 
büf, bü передъ (о времени), [передъ, до 

(по времени)] 
büfik прошедшій (о времени) 
büfo прежде чѣмъ (союзъ), [до, ранѣе 

(относит. времени)] 
büfoik прежній [(по времени)], про-

шедшій 
büfu пока, предварительно, [временно] 
büfumo (sunumo) раньше, [скорѣе] 
{büfü раньше (относится къ времени)} 
büg жестянка, [банка], {винтовка} 
bük книгопечатаніе, печать 

[(типографск.)], {печатаніе} 
bükadisin планъ, программа, [оглавленіе 

(книги)] 
bükamag печатная картина, литографія, 

[гравюра] 
bükapenäd [печатный] шрифтъ 
bükatonab шрифтъ, литера, [буква <Г>] 
bükèl типографъ, [типографщикъ] 
bükèn книгопечатаніе, [типографія] 
bükenel владѣлецъ типографіи 
bükik печатный 
bükipön удерживать, [оставлять за собою 

право] 
bükön печатать, [давить, притѣснять 

<Г>] 
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büköp типографія [(мѣсто)] 
büköpel владѣлецъ помѣщенія типографіи 

[(мѣста)] 
bükuliv приготовленіе, [подготовка (обра-

зованія)] 
bül каша, кисель, [варенье] 
bün груша 
büò прежде, предъ, впередъ (нарѣч. 

времени), [до, сперва], {раньше} 
büpals предки, прародители 
bür бюро, [контора] 
büt гондола, челнокъ (smanaf, lunaf) 
büv- см. büvob 
büvob приготовительная работа (büv-) 
büvobam приготовленіе, подготовка, 

[подготовленіе для работъ] 
büvobel подготовитель 
büvobön подготовлять 
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C = ДЖ; Ƈ = Ч (ча) 
{cab мѣль} 
caf котелъ 
cal должность, призваніе, роль, 

состояніе, санъ, положеніе, 
{званіе}; segun -- ‘по состоянію’, 
[мѣсто, призваніе <Г>], [занятіе, 
сословіе, профессія <Холин>] 

calablig долгъ званія, [обязанность, нала-
гаемая соціальнымъ положе-
ніемъ] 

calablod сослуживецъ, собратъ 
calan старшина, [исправникъ] 
calanem чинъ, званіе, титулъ, [названіе по 

должности] 
calanemön титуловать, [величать по чину] 

(tiädön) 
caläl сознаніе своего званія, [сознаніе 

собственнаго сословнаго 
достоинства] 

calel чиновникъ 
calik должностной, оффиціальный 
calön быть въ должности, служить, 

[быть при исполненіи служебныхъ 
обязанностей] 

cam серна 
can товаръ, [истина, правда <Г>] 
canamagad магазинъ, складъ [товаровъ] 
canasedam отправка товаровъ 
canäl торгашество 
cav пасть, [зѣвъ] 
{cäb колодка} 
cäd знатность 
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cädik знатный 
cäf жукъ 
cäl должность, мѣсто [(по долж-

ности) <Сист. изл.>], роль, 
[помѣщеніе <Г>] 

cälam должность, опредѣленіе, 
[должностное положеніе, мѣсто] 

cälasteifel проситель 
cälön помѣщать на должность (съ 

винит.), [дать должность, 
назначить на мѣсто] 

cäm камера, палата, [палата государ-
ственного совѣта], [судъ <Г>] 

cämal членъ палаты, каммергеръ, 
[государственный совѣтникъ] 

cän вексель, [размѣнъ] 
cänön мѣнять (деньги) 
ced мнѣніе, {усмотрѣніе} 
cedön принимать за, считать за, 

[держать, получать, доставать 
<Г>], [почитать <Холин>] 

{cegan чехъ (ср. ƈehel)} 
ƈehel чехъ, богемецъ (ср. cegan) 
ƈehik чешскій, богемскій 
cein(am) превращеніе 
ceinön превращать 
ƈèk чекъ 
ƈekön написать чекъ 
cel вишня (плодъ) 
celabim вишня (дерево) 
cem комната 
cemil комнатка 
cen измѣненіе, перемѣна 
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{cenaf хамеліонъ} 
cenam перемѣна, разнообразіе 
cenamo поперемѣнно 
cenäl [перемѣнчивый нравъ]; непос-

тоянный человѣкъ 
cenik поперемѣнный 
ceno поперемѣнно 
cenön мѣнять 
cep(am) молотьба 
cepön молотить 
cet ящикъ, [сундукъ], {ящикъ для 

упаковки} 
{cib щепа, лучина} 
cid рѣзецъ, долото 
cidik долотообразный, [на подобіе 

рѣзца] 
{ciem лавка} 
cif предводитель, глава, вожакъ, 

начальникъ, предсѣдатель, нас-
тоятель, {шефъ}, [вождь <Г>] 

cifal главное начальство, [главно-
начальствующій] 

cifam предводительство, начальство, 
[управленіе] 

cifel главный начальникъ 
cifön предводительствовать, вести, 

руководить, [водить <Г>] 
cig щека 
cil дитя 
cilad права дѣтей; отношеніе дѣтей къ 

родителямъ, [дѣторожденіе] 
(cilüg) 
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ciläl дѣтская невинность, искренность, 
[дѣтскій умъ] 

Ƈilän Чили 
ƈilänel чиліецъ, [чилійскій уроженецъ] 
ƈilänik чилійскій 
cilik дѣтскій 
cilil дитятко, дѣточка 
cilöf дѣтская простота; наивность 
cilüg права дѣтей (cilad), [дѣто-

рожденіе] 
cim каминъ, {дымовая труба} 
cimel трубочистъ 
cin машина 
cinan машинистъ 
Cinän Китай 
cinänel китаецъ 
cinänik китайскій 
cinänön окитаить [(сдѣлать китайскимъ)] 
cinèl машиностроитель, механикъ 
cinif машины, [механизмы] 
cinik машинный, машинальный, меха-

ническій, [на подобіе машины] 
cinüf механика 
cinüfel механикъ 
cinüfik механическій 
cinüfim механизмъ 
{cipsan цыганъ (вместо cipsel)} 
cipsèl цыганъ (ср. cipsan) 
cipsèn цыганство 
<ƈirog чироки (этого слова нет в 

русскоязычных источниках, хотя 
оно встречается в 3-м изд. сл. 
Шлейера)> 
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cit, citam обманъ {(заблужденіе)}, обманы-
ваніе, [обольщеніе (по отноше-
нію къ себѣ)] 

[citam обманъ, обольщеніе (другихъ)] 
citön обманывать, [обмануть] 
cog шутка, юморъ, [забава <Г>] 
cogavöd шутка, [острота] 
cogäl острякъ, шутникъ (?) 
cogik шутливый, юмористическій, [шу-

точный] 
cogön шутить 
cop багоръ, кочерга, крюкъ, [сѣчка, 

заступъ], {сѣчка} 
copön рубить, колоть, [сѣчь] 
cöd правосудіе, справедливость, 

[право, судъ] 
cödacal должность судьи 
cödat рѣшеніе, приговоръ 
cödatam слухъ, слава, [репутація]  

(см. tam-) 
cödatön рѣшать, признавать, судить 
cödäl честность, правдивость, [честный 

умъ] 
cödel судья 
cödelik судейскій, [судебный <Г>] 
cödèn судъ (лица, [составъ суда]) 
cödik справедливый, [справедливо, 

вѣрно <Г>] 
cödöf судъ (не лица) 
cödöfön судить (cödön) 
cödön, cödöfön судить 
cödük право, преимущество, [привил-

легія] 
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cög шахматная игра, шахматы 
cögel шахматный игрокъ 
cögik относящійся до шахматной игры 
cögön играть въ шахматы 
cöm комната [небольшая], {горница} 
cöp кирка 
cöpam ударъ 
cöpön колоть, ударять, [рубить, тесать] 
cötiföf отвѣтственность 
cötifön отвѣчать за что [либо] 
cuk оселъ 
cukäl дуракъ, [ослиная голова] 
cukèn глупость [(ослиная)] 
cukik глупый, грубый, [ослиный] 
cukum ослина, дуракъ, [бóльшій оселъ] 
cukün дурачина, [величайшій оселъ] 
cun постъ [(дѣйствіе)] 
cunatim постъ (время) 
cunäl трезвость, здравый умъ, [трезвый 

умъ] 
cunön поститься 
cüd топоръ 
cüdik топорообразный 
cüg щека 
cügatut коренной зубъ 
{cülod переводъ (векселей товаровъ), 

банковая надпись} 
cün подбородокъ 
cünacig челюсть 
cüt обманъ {(мошейничество)} 
cütel обманщикъ 
cütik обманчивый 
cütön обманывать 
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D = Д (де) 
da черезъ (на вопросъ „куда?“ — съ 

вин.), [сквозь, черезъ (по 
направленію куда)], [чрезъ <Г>] 

da- во-, вы-, {преф., дополняетъ 
понятіе, заключенное въ корнѣ: 
lilön ‘слышать’, dalilön ‘внимать’} 

dabal особь, [отдѣльный предметъ] 
dabalik отдѣльный, [одинокій] 
dabalikos ближайшее, подробности 
dabalo въ отдѣльности, [порознь], 

[одиноко <Г>] 
dabalod частность, подробность, 

[отдѣльность] 
dabalön разъединять, дробить, дѣлить на 

части, [отдѣлять, раздѣлять на 
отдѣльные экземпляры] (detülön) 

dabegön просить, выпрашивать (съ ви-
нит.), [упрашивать] 

daduk воспитаніе 
dadukav педагогія, [педагогика] 
dadukavik педагогическій 
dadukäb воспитанникъ, питомецъ 
dadukeb институтъ, педагогическое заве-

деніе [учрежденіе] 
dadukel воспитатель 
dadukik воспитательный, 

[воспитательскій, педагогическій] 
dadukön воспитывать 
daduköp пансіонъ (nulüdät) 
daeg мракъ, [темнота] 
daegik мрачный, темный 
daem валъ, насыпь 
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daemik валообразный 
daemön окружать, обносить валомъ, 

[окружить валомъ] 
daet финикъ 
{daf(af) барсукъ} 
dafin(am) освобожденіе, прекращеніе, уп-

раздненіе 
dafinön устранять, прекращать, [осво-

бодить, упразднить] 
dafomön воспитывать, образовывать, [об-

разовать, воспитать] 
dafulön исполнить, наполнить 
dag темнота 
dagalön просыпаться, [проснуться] 
dagäl обскурантъ 
daget(am) достиженіе 
dagetön достигнуть 
dagik темный 
dagleìp схватываніе, [захватъ] 
dagleipön схватывать, [схватить] 
daglofön вырости 
dagön затемнять, [темнѣть] 
daìf страсть къ лакомству 
daifik лакомый [до чего либо] 
daifön лизать 
dak- см. dakik 
dakik выводъ, [раскрытіе] (dak-) 
dakikön заключать изъ, [раскрыть] 
dal позволеніе 
dalam полномочіе 
dalèb бѣдность, скудость, [нужда] (leb-), 

{скудность} 
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dalebik бѣдный, скудный, [недоста-
точный, нуждающійся] 

dalebön нуждаться, [бѣдствовать] 
dalet отпущеніе, [приказаніе, указъ] 
daletön отпускать, [отдавать (приказаніе)] 
dalilam исполненіе просьбы (bevilam) 
dalilel исполнитель просьбъ, [исполь-

нитель (просьбы)] 
dalilön (bevilön) исполнять просьбу 
dalit(am) освѣщеніе, просвѣщеніе 
dalital свѣтлость, [сіятельство] 
dalital ons Ваша свѣтлость 
dalitäl свѣтлый умъ (litäl, kliläl) 
dalitön освѣщать, [освѣтить] 
daliv избавленіе, спасеніе 
[dalivel искупитель, спаситель (Delival)] 
Dalmatän Далмація 
dalmatänel далматъ, [далматскій житель] 
dalo съ позволенія, [дозволенный] 
dalogam видъ, усмотреніе, [усматриваніе] 
dalogön увидать, замѣтить, [усмотрѣть] 
dalön {смѣть};  

допускать, позволять, [согла-
шаться] <то же в словаре 
Керкгоффса 1887 г.; см. ком-
ментарий на слово mutön>, 
lületön, [похвалять, оставлять 
<Г>], [позволить <Холин>] 

dalöp(am) завоеваніе 
dalöpel завоеватель 
dalöpön завоевать, добиться чего 
dalug позволительность, 

[дозволенность] 
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dalü съ позволенія (съ имен.); [cъ 
разрѣшенія чьего либо] <то же в 
словаре Керкгоффса 1887 г.> 

dam плотина 
damanifam открытіе 
damat драма 
damatel актеръ 
damatön представить въ драмѣ, пере-

дѣлать въ драму, [драматизи-
ровать] 

damön запруживать, сдерживать, 
[преградить плотиною] 

damutam вынужденіе, [принужденіе] 
damuten вымогательство 
damutön вынуждать, вымогать, [принудить] 
dan благодарность, {благодареніе} 
danam, danasag изъявленіе благодарности, [выра-

женіе благодарности] 
danasagön,  
danisagön благодарить 
danem(am) назначеніе, производство во что, 

[назначеніе (на должность), 
возведеніе (въ чинъ)] 

danemön назначать [на должность, воз-
вести въ чинъ], [жаловать <Г>] 

danigik достойный благодарности 
[danik благодарный] 
danot справка, освѣдомленіе 
danotik развѣдываемый, [то, что можно 

разузнать] 
danotön освѣдомляться, развѣдывать (без 

„ok“), [справиться] 
danö! благодарю! спасибо! 
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danöf признательность, 
{благодарность} 

danön благодарить (съ дат. и вин.) 
Danub Дунай 
danü благодаря [(кому, чему)] (предл. 

съ именит.), [спасибо <Г>] 
danüd танецъ, [танцы <Г>] 
danüdakan танцовальное искусство 
danüdel танцоръ 
danüdil плясочка 
danüdön танцовать 
dapedön давить, душить, задушить, 

[задавить] 
Dardanels Дарданеллы 
dàs что (союзъ, [въ относит. предл. 

<Холин>]), {чтобы} 
dasäk(am) опытъ, справка, [дознаніе, 

допросъ] 
dasäkik разузнаваемый, [легко допраши-

ваемый (erfragbar)] 
dasäkön освѣдомляться, [допрашивать] 
dasò! о чтобъ! [о, что! <Г>] 
dasö! о чтобъ тебя! 
dasumön схватывать, [схватить] 
dàt чтобы, [дабы], [этимъ, чтобы 

<Сист. изл.>] 
datikik возможный, [мыслимый] 
datikön выдумывать, измышлять, [изо-

брѣтать <Г>] 
datov(am) возвышеніе, [поднятіе] 
datovel элеваторъ 
datovön возвышать, поднимать, [поднять] 
datuv(am) изобрѣтеніе 
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datuväl изобрѣтательность, 
[изобрѣтательный умъ] 

datuvèl изобрѣтатель 
datuvön изобрѣтать 
datüv(am) открытіе [(новой страны и т. п.)] 
datüväl способность къ открытію, [духъ 

открытій] 
datüvel открыватель, изобрѣтатель, [тотъ 

кто дѣлаетъ открытія] 
datüvön открывать [(страны)], [изо-

брѣтать <Г>] 
davestig(am) изслѣдованіе 
davestigel изслѣдователь, [испытатель] 
davestigön изслѣдовать 
Dazän Дакія 
dä- при-, пред- 
däg кинжалъ 
dägön заколоть (кинжаломъ) 
dälofön предлагать, [представлять] 
dälön {позволять};  

смѣть, [мочь <Г>] <то же в 
словаре Керкгоффса 1887 г.>, 
[осмѣливаться <Холин>] 

däm вредъ, ущербъ, [убытокъ <Г>] 
dämam порча, поврежденіе 
dämik вредный 
dämöf вредъ 
dämön вредить 
Dän Данія 
dänel датчанинъ 
dänik датскій 
däs черезъ то, [сквозь это, чрезъ это] 
dät число (мѣсяца) 
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dätön помѣчать число, [считать отъ 
извѣстнаго числа мѣсяца, вы-
ставлять число въ чемъ] 

de отъ, изъ, съ [(франц. de) 
<Холин>] 

de; des от-, прочь 
de- от-, съ-, вы-, об-, при-, раз-, 

[пристав. соотвѣтсв. нѣм. ab-, 
dovon-, her-, weg-], {deklebön ‘от-
клеить’} 

deb долгъ, [вина, грѣхъ <Г>] 
debälön обобрать ягоды, [обирать ягоды] 
debätön выманить, [выманивать] 
debeg извиненіе, [просьба о прощеніи] 
debegön просить извиненія [прощенія] 
debel должникъ 
debid ублюдокъ, выродокъ, 

видоизмѣненіе, [порода] 
debik должный 
deblek отломокъ, прекращеніе, [отламы-

ваніе, обломокъ, убытокъ] 
deblekön отламывать, прекращать, [отло-

мить] 
deblinön принести, [приносить], [приводить 

<Г>] 
deblünön отдать, [сдать] 
debonedön отставлять, отмѣнять, [отмѣнить 

заказъ] 
deböf долгъ, [обязанность] 
debön быть должнымъ, [быть обя-

заннымъ] (sötön) 
debunön отскочить 
debük отпечатокъ 
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debükön отпечатать 
decopön отколоть, отрубить 
ded- см. koded 
dedalebön отказывать себѣ въ 

необходимомъ 
dedamön запруживать, отдѣлять плотиной, 

[ограждать плотиною] 
dedeil вымираніе, засыханіе, онѣмѣніе, 

омертвѣніе 
dedeilön вымирать, умирать, [омертвѣть, 

помертвѣть] 
dedibik отлогій, крутой 
dedil(am) отдѣленіе 
dedilön отдѣлять, [отдѣлить] 
dedit разлука, прощаніе, [разставаніе] 
deditön отдѣлять, отлучать, 

[разставаться] 
dedlanön вынуждать, [вынудить] 
dedlidön оттоптать; отступать, уступать, 

[уступить что либо] 
dedugön отводить, [отвесть] 
deduk отвозъ 
dedukam отводъ; слабительное, [отвозъ] 
dedukön отводить, уводить; слабить, 

[отвозить, увозить] 
dedüfön закаливать, [укрѣпить, закалить] 
def недостатокъ {(неимѣніе)}, 

бѣдность, [нужда] 
defal отброски, обломки, [остатки, 

обрѣзки] 
defalön отпадать, [убывать (о водѣ)] 
defanön ловить, хватать, подхватывать, 

[перехватывать] 
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defeitön оспаривать, отбивать, [оспо-
ривать] 

defik недостаточный, 
[неудовлетворительный] 

defiledön выгорѣть, сгорѣть, [сжигать, от-
жигать] 

defilön выстрѣлить, выпалить 
deflagön вытребовать, [истребовать] 
deflano въ сторону, [нарѣч. въ сторонѣ] 
deflanü въ сторону (предл.), [предл. въ 

сторонѣ] 
deflapön отбивать, отказывать, [отбить, 

отказать] 
deflekönok отворачиваться, [отвернуться] 
deflumön стекать 
defò по недостатку, [за неимѣніемъ], 

[по крайности <Г>] 
defön недоставать, {нехватать} 
defü по недостатку (предл. съ 

именит.), [за недостаткомъ], 
[крайне <Г>], [за неимѣніемъ 
<Сист. изл.>] 

deg- см. degol 
degeb(am) изнашиваніе, [истаскиваніе] 
degebel тотъ, кто изнашиваетъ, [изна-

шиватель] 
degebön износить, истаскать, [изнашивать] 
degif отливаніе, отливъ, [отливокъ] 
degifam отливаніе, сливаніе, [отливка] 
degifön отливать, сливать, выливать 
degivam отдача, сдача, [подать] 
degivik подлежащій отдачѣ, -- заказу, 

[подлежащее къ отдачѣ] 
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degivön отдавать 
degol отходъ, отъѣздъ (deg-), [уходъ, 

выходъ] 
degolod ходъ дѣла [событія] 
degolodön случиться, происходить 
degolön отходить, сходить, [уходить] 
degonön сбѣгать, сходить, [истекать, 

стекать] 
deìg дышло 
deìl смерть, [покой <Г>] 
deiladel день смерти 
deiläf увяданіе 
deiläfik увядающій, [увядаемый] 
deiläfön увядать, вянуть 
deilik смертный 
deilöf смертность 
deilön умирать, разставаться, [умереть] 
{deim отверженіе} 
{dein клинокъ} 
dejafön отпускать, сбывать, удалять, 

[отставлять, отмѣнять, 
уничтожать] 

dejalön облупить, очистить, [снимать 
кожицу] 

dejekön спугивать, запугивать, [пугать, 
наводить страхъ] 

dejokön отталкивать, [отбивать] 
dejöt конецъ, заключеніе, [окончаніе] 
dejötön кончать, заключать, [завершить] 
dek украшеніе, [краса], [нарядъ <Г>] 
dekadin украшеніе, предметъ роскоши, 

[предметъ, относящійся къ 
украшенію (туалета)] 
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dekal(am) вычетъ, разсчетъ 
dekalön вычитать, разсчитывать, 

[разсчитаться] 
dekam украшеніе [(лѣпное и т. п.)] 
dekamapänel декораторъ, живописецъ, [живо-

писецъ вывѣсокъ и декорацій] 
dekan деканъ 
dekanastük епархія, [деканство, приходъ 

(протестантскій)] 
dekanitön спѣть, пропѣть 
dekefön вычистить [щеткою] 
dekik красивый, [элегантный] 
dekikam запираніе замкомъ, [запираніе 

(ключемъ)] 
dekikön запирать, закрывать 
deklam декламація (klam-) 
deklienik нерасположенный, [несогласный] 
deklìn склоненіе 
deklinafal падежъ 
deklinik склоняемый 
deklinön склонять 
deklivön зависѣть, [снимать, отцѣплять] 
deklöp(am) округленіе 
dekofükön отправить 
dekonsälön отсовѣтовать 
deködutel съемщикъ, [наниматель] 
deködutön снимать, [нанимать] 
deköf красивость, нарядность, [элегант-

ность] 
deköm(öf) происхожденіе, [родъ, происхож-

деніе отъ] 
dekömäb потомокъ, отрасль 
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dekömöf происхожденіе, [родъ, происхож-
деніе отъ] 

dekömön происходить, быть родомъ, 
[происходить отъ] 

dekön украшать 
dekösömön отучить 
deköt отрѣзокъ, глава, отдѣлъ, [отрѣзъ, 

параграфъ] 
dekötön отрѣзать 
dekratön соскабливать, [сцарапать] 
dekug отваръ 
dekukön отваривать, [отварить] 
dekul декабрь (balsetelul), [(batul) <Г>] 
del день 
-del окончаніе для означенія дней 

недѣли, {суф. дней недѣли} 
delabled [ежедневная] газета 
delägön зависѣть (отъ) 
deleglifön стосковаться, изнуряться отъ 

печали, [истомиться] 
delemel скупщикъ, [покупщикъ] 
delemön скупать, [покупать, откупать] 
delemufön стряхнуть, [отряхать] 
delet наслѣдство, даръ, отпущеніе 
deletön отказывать, оставлять въ на-

слѣдство, отпускать, [оставить 
послѣ себя, уступить] 

delfin дельфинъ 
Delfos Дельфы 
delid(s) издержки, [расходъ] 
delidam прибавленіе, вздорожаніе, [на-

бавка, вздорожаніе] 
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delidik дорогой [(по цѣнѣ)], цѣнный, 
[достойный <Г>] 

delidod дороговизна 
delid(s) издержки, [расходъ] 
delik ежедневный 
deliladön прочитывать, собирать, [читая 

испортить] 
delilön допрашивать, [выслушивать] 
deliò день деньской, весь день, [за 

день] 
deliv(am) смѣна [(часовыхъ)], отвязываніе, 

[выкупъ] 
Delival; dalivel избавитель; спаситель, [Иску-

питель] 
delivön отвязывать, отдѣлять, смѣнять, 

[смѣнить, искупить] 
delo днемъ, [денно <Г>] 
delo e neito [днемъ и ночью], день и ночь  
delodön выгружать, разгружать 
delogön отворачиваться, [не обращать 

вниманія на что, постигать] 
delokön отражать 
delön свѣтать, разсвѣтать 
delsü въ дни (съ именит.) 
delubegön выпрашивать, [вымолить] 
delükön подсматривать, подстерегать 
{demam требованіе} 
dem(ü) ради, изъ за {(причина)}; для, [по 

причинѣ <Холин>] 
demafön отмѣривать, [отмѣрить] 
demag изображеніе, образъ, портретъ 
demagam изображеніе, [представленіе] 
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demagön изображать, снимать портретъ, 
[рисовать портретъ] 

demal отмѣтка, знакъ, эмблема, [от-
мѣтина, примѣта] 

demalekön [отмаршировать, уйти (войско)], 
выступать, отступать 

deman желаніе, [потребность] 
demanön желать, требовать, [просить <Г>], 

[спрашивать <Холин>] 
demekön отвязать, окончить, уговориться, 

[условиться, договориться] 
demofön сгонять, [выгонять, изнурить 

(работой)] 
demonedön отсовѣтывать, отговаривать, [от-

совѣтовать] 
Demostenes Демосѳенъ 
demutön вынуждать, вымогать, [вынудить] 
den шпага 
denesiön отклонять, [отклонить] 
denetipön притуплять, [притупить] 
denid отблескъ, отраженіе 
deno все таки, все же, не смотря на 

[то], тѣмъ не менѣе, [однако], 
[потому, вѣдь <Г>] 

denonön отрицать, отпираться 
denu опять, вторично, еще разъ, 

[снова], [еще <Г>], [вновь 
<Холин>] 

denu- снова (приставка пере-), {преф., 
показываетъ повтореніе: 
denulogön ‘свидѣться’} 

denuàm повтореніе 
denuamik, --o вторичный, --о, [повторимый] 
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denufam отлогость, скатъ, [склонъ (у го-
ры)] 

denulik(o) вторично, опять, снова 
denulogam свиданіе [послѣ разлуки] 
denulogö! до свиданія! 
denulogön свидѣться, [снова уидать] 
denuön приносить назадъ, повторять, 

[повторить] 
denusaùn выздоровленіе, 

[выздоравливаніе] 
denübön отгрызать 
Denyeper Днѣпръ 
Denyester Днѣстръ 
depad депеша (см. pad-) 
depatön отдѣлять, разрознивать, [помѣ-

щать отдѣльно, изолировать] 
depäkön развьючивать, распаковывать, 

[разгружать, разбирать уло-
женное] 

depänön срисовывать 
depedön отдавливать, [отпечатать, оттис-

нуть] 
depenäd списокъ, копія [письменная] 
depenön списывать, [списать] 
depolön сносить, [собирать (со стола), 

разбирать (стѣну), снести что 
либо съ прежняго мѣста (домъ и 
т. д.)] 

depotön посылать, отправлять, [отослать] 
depönön наказывать, [подвергнуть нака-

занію] 
{deput командировка} 
deputal депутатъ, посланный 
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deputel избиратель 
depüfön стирать пыль, [выбивать] 
depük уговоръ, сдѣлка, (отрицаніе) 
depükön оспаривать, опровергать, отри-

цать, [сговариваться, условли-
ваться] 

derabotön стесывать, сглаживать, [состру-
гать] 

{dervid дервишъ} 
des съ, начиная съ (de), [изъ, отъ 

(сихъ поръ)], {со}, [отсюда <Г>] 
des- при-, {съ, со, отъ: desnu ‘отнынѣ’} 
desaedön разсѣдлать 
desagön отказывать, [отказать] 
desän намѣреніе, цѣль; предположеніе, 

планъ, {проэктъ} 
desänik намѣренный 
desäno намѣренно 
desänön намѣреваться 
desé наружу, извнѣ, [вонъ (по на-

правленію къ наружи)] 
dese- вы-, из-, {desebegön ‘выпросить’} 
desedön посылать, отсылать 
desegivam изданіе, [выдача] 
desegivel издатель, [выдающій, раздатчикъ] 
desegivön выдавать, отдавать, издавать, 

[отдать] 
deseistik далекій, удаленный, отдаленный, 

[лежащій въ сторонѣ] 
deseitön откладывать, [скинуть, сложить, 

отложить] 
desepedön исторгать, выжимать, [вынуждать] 
desepön отрывать, откапывать, [срыть] 
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deset отдѣлъ, глава, [уступъ] 
desiàd каблукъ 
desiadön прервать, прекратить, [передох-

нуть, пріостановиться въ работѣ] 
desid желаніе, страстное желаніе, 

{вождѣленіе} 
desidam требованіе; домогательство, 

[жадность, алчность] 
desidamik взыскательный; алчный, жадный, 

требовательный 
desidön требовать, домогаться, [желать] 
desin намѣреніе, [умыселъ] 
desinik умышленный, нарочный 
desinön намѣреваться, приниматься, 

браться (безъ “ok”), [положить 
себѣ (что нибудь исполнить)] 

desköm накипь, пѣна, [подонки, пѣнки (съ 
супа, не съ молока)] 

deslepam уступъ, ступень, степень, [посте-
пенность, оттѣнокъ] 

deslepön раздѣлять по степенямъ, [от-
тѣнять] 

deslifön поскользнуться, [соскользнуть] 
deslit чертежъ, [планъ] 
deslitön отрывать, обрывать, [чертить 

(планъ)] 
deslopik зависимый, склонный 
deslopöf отлогость, покатость; 

зависимость 
deslöpik наклонный, [отвѣсный] 
despad валежникъ, уборка лѣса, [мусоръ] 
despadön собирать, убирать [(со стола 

и т. п.)] 
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despanön спускать, ослаблять, откладывать 
(лош.), [отпрягать] 

despinam различіе, разность, противопо-
ложность, [сколокъ] 

destagön скашивать, [скосить] 
destanön отстоять 
destegön откалывать, снимать, [отмѣчать 

кольями (лагерь)] 
desum(am) убыль, отнятіе, сбытъ, [заборъ 

(товара)] 
desumamön сочинить, составить, [сочинять] 
desumel покупатель, съемщикъ, [забира-

ющій] 
desumön снимать, отнимать, покупать, 

[брать, забирать] 
desved сюда 
desveg дорога сюда, [путь сюда (путь по 

направленію къ говорящему)] 
desvipön смести, [сметать, мести] 
det правая рука, {десница}, [право 

<Г>] 
detedön толковать, излагать, [трактовать о 

какомъ либо предметѣ] 
detegel живодеръ, [снимающій покровъ, 

покрышку] 
detegön снимать, собирать съ, сдирать, 

[раскрыть, снять покровъ; сни-
мать (со стола)] 

detik правый [(не лѣвый)] 
detiko, deto направо, [вправо <Г>] 
detlepön безпокоить, тревожить 
detlid уступка 
deto направо (detiko) 
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detopön ставить, поставить 
detovön снимать, [снять] 
detöbön трудиться, хлопотать, мучиться, 

утруждать, [измучить трудомъ] 
detuvön удовлетворять, [удовлетворить 

(деньгами)] 
detü вправо отъ, [справа, направо отъ] 
detül подробность (см. tül-), {деталь}, 

[отдѣлъ <Г>] 
detülo въ отдѣльности, въ розницу, по 

одиночкѣ, по мелочамъ, въ 
раздробь, [детально] 

detülön, dabalön раздроблять 
{deulön гибнуть} 
Deùt, {Deutän} Германія 
deutel нѣмецъ 
deutik нѣмецкій, германскій 
deuto по-нѣмецки 
deutön выразить по-нѣмецки, [говорить 

по-нѣмецки, перевести на нѣм. 
языкъ] 

deülön {губить}, погибать, [погибнуть] (ср. 
deulön) <см. комментарий к слову 
mutön> 

dev отчаяніе 
devan отчаявающійся 
deveg заблужденіе; боковая дорога, 

[поворотъ] 
devegam отъѣздъ 
devegamön отвозить, [увозить, свозить] 
devegön уѣзжать, [портить, отламывать 

(ѣздою)] (movegön) 
devel чортъ, сатана, {діаволъ} 
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develen чертовщина 
develik дьявольскій, [чертовскій] 
develö! къ чорту! 
devièd (välapüked,  
vödamal) девизъ, изреченіе 
devobön изнурить трудомъ, отработать, 

[употребленіемъ испортить] 
devod благоговѣніе, набожность, [благо-

честіе] 
devodab набожный человѣкъ 
devodik благоговѣйный, [благочестивый] 
devokön отозвать 
devotlik измѣняемый, перемѣнный 
devotön измѣнять, [измѣнить] 
devögön подавать голосъ, [настраивать, 

подавать голоса] 
devön отчаяваться, [отчаяться] 
dexänön сходить, [слѣзать, остановиться 

(въ гостинницѣ)] 
deyebön скашивать, [стравливать лугъ 

(скотиной), съедать траву] 
deyuf(am) помощь, пособіе, [выручка] 
deyufön помогать, [помочь, исправить, 

выручить] 
deyulön клятвенно отрекаться 

[отпираться] 
deyülön выиграть закладъ 
dezibön отобѣдать, [откушать, вставать 

изъ за стола] 
Deziùs Децій 
di- раз-, {diblekön ‘разломать’} 
{diakel діаконъ} 
dialèg нарѣчіе, діалектъ 
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diamet поперечникъ, разрѣзъ, [діаметръ] 
diameto среднимъ числомъ, [въ разрѣзѣ] 
diamin алмазъ, [брилльянтъ] 
diaminik алмазный 
dianin (Dn) діаній 
diar поносъ, {діарея} 
diarel страдающій поносомъ 
diät діета 
dib глубина, [глубь] 
dibacav глотка, пасть, пропасть, [горло, 

пучина] 
dibag углубленіе корабля въ воду, 

глубина хода, [глубина, посадка 
въ воде] 

dibatonön ворчать, роптать 
dibäl глубокомысліе, [задумчивость] 
dibälik глубокомысленный, задумчивый 
dibälöf задумчивость, [глубокомысліе] 
dibik глубокий 
diblegam порча чрезъ разгибаніе, [разог-

нутость] 
diblegön портить разгибая, [разогнуть, 

изогнуть] 
diblekam ломаніе, [разламываніе] 
diblekön ломать, [разломать] 
dibön углублять, [углубить] 
didilam искалѣченіе, раздробленіе, раз-

мельченіе, [увѣчіе, раздѣленіе на 
части] 

didin (Di) дидимъ (металлъ) 
didò конечно, [дѣйствительно, ра-

зумѣется] 
{diesön отпускать} 
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dif разность, различіе 
diferip жаба, дифтеритъ 
difik различный, [разный] 
dig достоинство, санъ, [важность <Г>] 
digäl сознаніе своего достоинства 
{diged этикетъ} 
digik достойный 
{dik диктовка} 
dik(at) диктантъ 
dikod споръ, раздоръ, [ссора, не-

согласіе <Г>] 
dikodäl [придирчивость, задорливость], 

сварливый человѣкъ 
dikodik спорный, [раздорный] 
dikodöf ссора 
dikön диктовать 
dil часть 
-dil -ыхъ (окончаніе для означенія 

части) 
dilam раздѣленіе, [распредѣленіе, дѣ-

леніе] 
dilanum дробь (числовая) 
dilapel уплата по частямъ [въ сроки] 
dilapelo по частямъ, по срокамъ [(пла-

тить, выдавать)] 
dilapelön уплачивать по частямъ, [платить 

по частямъ] 
{diled кусокъ} 
dilek директоратъ, дирекція, 

[директорія, директорство] 
dilekel управляющій, директоръ, [упра-

витель] 
dilekèt дирекція, управленіе 
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dilekön управлять 
dilèl дѣлитель 
dilid участіе, прикосновенность, [при-

частность] 
dilidel участникъ 
dilidik причастный 
dilidön участвовать, [принимать участіе 

(въ дѣлѣ), быть участникомъ] 
dilik дѣлимый 
dilimam анализъ, разложеніе, разрѣшеніе, 

[разчлененіе] 
dilimön анализировать, разлагать, раз-

рѣшать, [разложить, разчленить] 
-dilnik въ ... частяхъ 
dilo частью, отчасти 
dilo --, dilo то ..., то ... 
diloàb уплата по частямъ, уступка, 

сбавка, [зачетъ, уплата частью 
(въ задатокъ)] 

dilod часть, жребій, [участіе (въ дѣлѣ)] 
dilodön надѣлять; допускать къ участію, 

[участвовать] 
diloìk зачетный, [въ зачетъ] 
dilön дѣлить [(ариѳм.)] 
dilsumäl участіе [(душевное)], симпатія, 

[сочувствіе] 
dilsumälik симпатичный, участный, [сочув-

ственный] 
dilsumèl участникъ, [принимающій участіе] 
dilsumod участіе [(дѣйствіе)] 
dilsumön участвовать, принимать участіе, 

[принимать участіе въ комъ либо] 



92 

dim(äl) глупость, робость, [неразвитость, 
застѣнчивость, пошлость], {тупо-
уміе} 

dimidam растерзаніе 
dimidön терзать, растерзать 
dimik глупый, робкій, [неразвитый, 

застѣнчивый] 
din вещь, предметъ; (dins, binèls 

‘существо’, [существо, сущность]) 
dinad обстоятельство, отношеніе, дѣло 
dinadamafik относительный, [сообразный съ 

обстоятельствами] 
dinadü по отношенію къ ... (съ именит.), 

[въ отношеніи къ] 
dinik вещественный, объективный 
dinit санъ, достоинство, чинъ, {рангъ} 
dinitasük честолюбіе, [страсть къ чинамъ, 

чинопочитаніе] 
dinitäl сознаніе своего достоинства 
dinitel сановникъ, [чиновная особа] 
dinitik важный, сановитый, [чинный, 

полный достоинства] 
dins существо, сущность (см. din) 
dinü по дѣлу (съ именит.), [въ дѣлахъ] 
Diokleziàn Діоклетіанъ, [Діоклеціанъ] 
Dionüsos Діонисій, [Діонизій, Денисъ] 
{diön дергать, разрывать} 
dip(av) дипломатія 
dipèd дипломъ 
dipedel дипломатъ 
dipel, dipedel дипломатъ 
diplod взрывъ (см. plod-) 
diplodön взрывать, -- ся, [взорвать] 
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dis, {dis(ü)} подъ, [внизу <Г>] 
dis- подъ, изъ подъ 
disa-, disi-, diso- под-, {преф.: disafizir ‘унтеръ-

офицеръ’} 
disablit подштанники, [кальсоны] 
disaklot исподнее платье, [нижнее платье] 
disän низменность, [низовая земля] 
disänel житель низменности [низовой 

земли] 
disänik низменный 
diseìn цѣль {(назначеніе)}, [цѣль, конецъ 

<Г>] 
diseinabid супинъ (достиг. накл.), [Supinum 

(грам. форма)] 
diseinik цѣлесообразный 
diseinöf цѣлесообразность 
diseinön намѣреваться, имѣть въ виду, 

[имѣть цѣлью] 
diseinü ради, для (съ имен.) 
Diselsasän Нижній Эльзасъ 
disi внизъ 
disi- под- (disa) 
disik нижній 
disimaxül нижняя челюсть 
disin планъ 
disinik согласный съ планомъ, по плану, 

[обдуманный] 
disinön располагать, [соображать, 

проэктировать], [чертить <Г>] 
disip(am) разсѣянность, [развлеченіе] (ср. 

sip-), {разсыпаніе} 
disipön разсѣявать, [развлекать, раз-

сыпать] 
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disived въ сторону, внизъ, [къ низу] 
disivedü съ, внизъ (предл. съ имен.), 

[(внизъ по (съ именит. п.))] 
dismit отпускъ, увольненіе, [отставка] 
dismitön отпускать, увольнять, [дать от-

ставку] 
dismüt отпускъ 
dismütön отпускать, пускать въ отпускъ, 

[дать отпускъ] 
diso подъ, внизу, [внизъ <Г>] 
diso- по-, под- (disa) 
disofizir унтеръ-офицеръ 
disojedön покорять, [подчинить] 
disopen(am) подписаніе, [подписываніе], 

[подпись <Г>] 
disopenäd подпись 
disopenön подписывать, [подписываться 

<Г>] 
disostof подкладка 
disostofön класть на подкладку, [подбить 

подкладкою] 
disön {понижать}, опускаться, погру-

жаться, [тонуть, опускать] 
disputön спорить, [диспутировать] 
distin разница 
distinam различіе, распознаваніе 
distinamik различаемый, распознаваемый, 

[различимый] 
distinön различать 
distuk(am) разрушеніе 
distukel разрушитель 
distukik разрушительный 
distukön разрушать, [разорять <Г>] 
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disü внизу, подъ (съ имен.) 
dit(am) разлука, отдѣленіе, [разъеди-

неніе] 
ditacödel третейскій судья 
ditacöden третейскій судъ 
ditacödön судить третейскимъ судомъ 
ditavat крѣпкая водка [(химич.)] 
Diterig Дитрихъ 
ditib(am) раздача, [раздаваніе] (см. tib-) 
ditibel раздаватель 
ditibön раздавать 
ditön раздѣлять, разлучать 
div сокровище, [кладъ] 
{divided дивидентъ (вместо dividen)} 
dividèn дивидендъ (ср. divided) 
divik дорогой, цѣнный, [чтимый] 
divisan дивизія 
divod(am) покорность судьбѣ, преданность, 

[повиновеніе] (см. vod-) 
divodik предавать, [покорный] 
divodön предаваться (безъ “ok”), [сдаться 

(успокоиться относительно 
судьбы))] 

divöf цѣнность, [цѣнимость] (см. vöf-) 
divön цѣнить 
dl. [(dokèl)] <сокращ.> [Д-ръ], докторъ, 

ученый 
dlak драконъ, змѣй 
dlakafunel умертвитель дракона, 

[побѣдитель драконовъ] 
dlan стремленіе, влеченіе; тѣснота, 

{нажимъ, побужденіе} 
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dlanik важный, настоятельный, 
неотложный, убѣдительный, 
[стремительный, крайній, крайне 
нужный] 

dlanön тѣснить, [настаивать, понуждать] 
dlat проволока, [дратва <Г>] 
dlatavivot проволочная ткань, [ткань изъ 

проволоки] 
dled страхъ, [боязнь] 
dledäl трусъ, [трусливость] 
dledik трусливый, боязливый 
[dledlik страшный] 
dledöf боязливость 
dledön бояться 
dlefön встрѣчать, [попасть] 
dlemön трястись, дрожать 
dlen слеза 
dlenön плакать 
dlim сонъ, мечта, [сновидѣніе] 
dlimäl мечтательность 
dlimel мечтатель 
dlimik мечтательный 
dlimön мечтать, [видѣть во снѣ], [грёзить 

<Г>] 
dlin напитокъ, питье 
dlinab кружка, кувшинъ, [шинокъ] 
dlinad глотокъ; пьянство 
dlinadik пьяный, [напоенный (чѣмъ)] 
dlinadön поить, [напаивать] 
dlinam напаиваніе, насыщеніе, 

[пропитываніе] 
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dlinamon деньги на водку, на чай, 
[карманныя деньги, «на водку» 
<Г>] 

dlinapet тостъ 
dlinapetön произносить тостъ, [произносить 

тосты, застольныя рѣчи] 
dlinatab стойка, [прилавокъ въ трактирѣ 

и т. п.] 
dlinel пьяница, [пьющій] 
dlinik годный для питья, [годный къ 

питью] 
dlinön пить 
{dlogel дрогистъ (вместо drogel)} 
dlop водяная, [водянка], {водобоязнь} 
dlopik страдающій водянкой, [водянкою 

одержимый] 
{dlötam дрессировка} 
do хотя, [развѣ <Г>] 
doàb долларъ 
doabön платить долларами 
dob неоткровенность, коварство, 

{фальшивость} 
dobik неоткровенный, коварный, 

[фальшивый] 
dobo ложно, неоткровенно, коварно, 

[фальшиво] 
dobön быть коварным, -- не 

откровеннымъ, [быть 
фальшивымъ] 

dod задержка, затрудненіе, сомнѣніе, 
[раздумье], {нерѣшительность} 

{doeg(af) догъ} 
dog, {dog(af)} собака 
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dogalep павіанъ 
dogasnulut(en) разведеніе собакъ, 

[собаководство] 
dogäl собачій нравъ 
dogik собачій 
doglik собачій [(пренебреженіе)] 
dogön подлизоваться 
dok докторство, [докторская степень], 

{докторатъ} 
{dokal доцентъ} 
dokel, dl. докторъ [(ученая степень, не 

только врачъ)] 
dokelön врачевать, [держать экзаменъ на 

доктора] 
doküm документъ 
dokümik достовѣрный, [документальный] 
dokümön доказывать [документально], 

подкрѣплять документами 
dol боль 
dolik болѣзненный, [больной] 
dolo съ болью, болѣзненно 
dolön болѣть, [въ смыслѣ боли] 
dolso съ болью 
dom домъ 
domadünel дворникъ 
domakip хозяйство, [содержаніе дома] 
domakipam веденіе хозяйства, [домашнее 

хозяйство] 
domakipel управляющій, [управитель 

домомъ] 
domakipön хозяйничать 
domanim домашнее животное, скотина 
domäl домовитость 
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domän государственныя имущества, 
казенныя имѣнія, [владѣніе], 
{государственное имущество} 

domibumön строить домъ 
domik домашній, [домовитый] 
dominikan доминиканецъ 
Dominikus Доминикъ 
domit дрессировка 
domitön дрессировать 
Domiziàn Домиціанъ 
domò дома, [у себя <Г>] 
domot футляръ, [раковина (улитки)] 
domöm домашняя утварь, посуда 
domön жить, жительствовать, обитать, 

водиться, [хозяйничать] 
domü домой 
don внизъ [по направленію къ 

говорящему] 
don- с-, низ-, нис-, {преф. 

показываетъ движеніе внизъ} 
Donaziàn Донаціанъ 
dongol нисхожденіе, закатъ 
donletön спускать 
Doroteà Доротеа 
dot сомнѣніе (fedot), [недоумѣніе <Г>] 
dotik сомнительный 
dotilön пожимать плечами 
dotön сомнѣваться 
dö что касается до...; о, [по поводу, 

объ], [относительно чего 
<Холин>] 

dö atos объ этомъ, о томъ 
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döb невѣрность, [неправильность, 
ошибка], {фальшъ} 

döbik ложный, несправедливый, 
[неправильный, извращенный] 

döbiko, döbo ложно, несправедливо, 
[ошибочно, извращенно] 

döbo ложно, несправедливо, 
[ошибочно, извращенно] (döbiko) 

döbön поддѣлывать, [поддѣлать, 
сдѣлать не настоящимъ] 

dödel четвергъ (lulüdel) 
dödelik четверговый 
döf недостатокъ {(ошибка)}, порокъ 

(pök), [проступокъ <Г>] 
döfan калѣка 
döfik недостаточный, хворый, 

[увѣчный, порочный] 
döfön недоставать (безъ страд. зал.), 

[уменьшить] 
dög(s) груди, материнская грудь, [грудь 

(матери, кормилицы)] 
dögazenod сосокъ, [сосецъ] 
dök утка 
döl идея, [мысль <Г>] 
dölik идеальный 
dölod идеалъ 
dölodik идеальный, воображаемый 
dölön идеализировать 
dön навозъ, удобреніе (не: ledön) 
döt- см. kodöt 
dötum процентъ 
{dragan драгунъ (вместо dragel)} 
dragel драгунъ (ср. dragan) 
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Drakon Драконъ [(имя соб.)] 
drogel москательщикъ, дрогистъ, 

[матеріалистъ] (ср. dlogel) 
drol забавность, [потѣшность], 

{чудачество} 
drolik забавный, [потѣшный] 
du во время, при (союз и предлогъ), 

{втеченіе}, [къ, у <Г>] 
du- про-, [приставка 

соотвѣтствующая пере- (нѣм. 
durch)], {duflumön ‘протекать’} 

duàl, palanum двойственное число 
dub, {dub(ü)} черезъ, посредствомъ, [чрезъ 

<Г>] [(durch) <Холин>] 
dub atòs черезъ это (atoso), [этимъ] 
dudukön провести, [проводить черезъ, 

сквозь] 
dufomön вполнѣ образовать 
dug(am) руководство, [веденіе, 

управленіе], {направленіе, 
проведеніе} 

dugik руководимый, направляемый, 
[удоборуководимый] 

dugolam провозъ, транзитъ 
dugonön пробѣгать 
dugön направлять, руководить, 

[управлять], [вести, обращать 
<Г>] 

duìn(am) исполненіе, дѣйствіе, 
[произведеніе], {производство} 

duinäl сила, силы, [исполнительность] 
duinön исполнять, дѣлать, производить 
dujet душъ (jet-), {ду ша} 
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dujetön окачивать водой, [купать подъ 
душемъ] 

duk(am) предводительство, [веденіе], 
[правленіе <Г>] 

dukaton темпъ 
{dukab дукатъ} 
{dukal кориѳей} 
dukel проводникъ, руководитель, 

[правитель <Г>], [предводитель 
<Холин>] 

dukod конвой, свита, [проводы] 
dukodön провожать, [проводить] 
dukön вести, [водить] 
dukötam поперечникъ, [разрѣзъ, средній 

размѣръ] 
dul продолжительность 
dulafom несовершенный видъ, [(грам.) 

продолжительная форма] 
duläl твердость характера, [сила воли] 
dulik продолжительный, вѣчный, 

постоянный 
duliladön прочесть, [прочитать] 
dulogamöf прозрачность 
dulogik прозрачный 
dulogön видѣть насквозь, [прозрѣвать] 
dulön продолжаться, длиться 
dum глухота, [спертость (воздуха), 

тупость (звука)] 
dumik глухой, [спертый (воздухъ), тупой, 

глухой (звукъ)], {глухой (не 
звонкій)} 
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dun дѣло, поступокъ, образъ дѣйствія, 
поведеніе, [дѣйствіе], {актъ}, 
[дѣяніе, ремесло <Г>] 

dunaf- см. dunafom 
dunafom дѣйствительный залогъ (dunaf-) 
dunam дѣйствіе, поступокъ, [торгъ <Г>] 
dunan агентъ 
dunanät агентура, [агентство] 
dunavöd, velib глаголъ 
dunäl дѣятельность, подвижность, 

[дѣятельный характеръ] 
dunel виновникъ, [сдѣлавшій, 

совершившій извѣстный 
поступокъ] 

dunik дѣятельный 
dunlik возможный, [удобоисполнимый] 
dunliküno на сколько возможно, [по 

возможности] 
dunlöf возможность, 

[удобоисполнимость] 
dunöf дѣятельность 
dunön дѣлать, производить, [поступать] 

(plägön), [торговать <Г>] 
dusik тихій, кроткій 
dusö! тише! 
dustod промышленность 
dustodik промышленный 
dustodim индустріализмъ 
dusükam смотръ [(войску и т. д.)] (manöv) 
dut прилежаніе, [стараніе <Г>] 
dutlik прилежный 
dutikam размышленіе, обсужденіе 
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dutikön размышлять, обдумывать, 
[обдумать] 

dutön стараться (безъ “ok”) 
dü въ то время какъ, [между тѣмъ 

какъ, потому что], {какъ только}, 
[между тѣмъ <Г>] 

dü у самаго 
düd трубка, воронка бумажная; 

пакетъ, [бумажный мѣшокъ, 
свертокъ], {фунтикъ} 

düf жесткость, [твердость], [суровость 
<Г>] 

düfaston гранитъ 
düfastonik гранитный 
düferip смуглость, [дифтеритная жаба], 

{жаба (болѣзнь)} 
düfik жесткій, [твердый] 
düfön калить, закаливать 
düfug упорство, [упрямство] 
düfugik упорный, [упрямый] 
dük герцогъ 
dükal эрцгерцогъ 
dükalik эрцгерцогскій 
dükik герцогскій 
dül идиллія 
dülik идиллическій 
dülin сталь, [булатъ <Г>] 
dülinadüfik твердый какъ сталь 
dülinam закалъ, закаливаніе, [наварка 

стали] 
dülinapen стальное перо 
dülinik стальной 
dülinön закалять, [наваривать сталью] 
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dün служба, {услуга} 
dünal министръ 
dünalät министерство 
dünalik министерскій 
dünam услуга 
dünan слуга, [лакей <Сист. изл.>] 
dünavilik услужливый 
dünef прислуга 
dünefel слуга 
dünel работникъ, [слуга, рабъ] 
dünelef рабство 
dünelik рабскій 
dünelön подчинять, [тиранить] 
dünik подчиненный, [обязанный 

служить] 
dünön служить 
{düön теребить} 
düp часъ (ср. ‛ol) 
düp foldilik четверть часа 
düpik часовой, [ежечасный] 
düpön отсрочивать, [отсрочить] 
{düsön отпускать} 
düt долгъ, обязанность, [пошлина], 

{пристойность} 
dütön, lelönön подобаетъ, [надлежать, подобать] 
düv оцѣнка 
düvön цѣнить, оцѣнивать 
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E = Е (е) 
e  
(передъ гласн. ed) и 
e lemänikos, 
[e lemänikos(i)  
<Сист. изл.>] и т. д. 
e- приставка прошедш. соверш. 

дѣйств. зал. 
e- ... -la означеніе прошедшаго соверш. 

сослагат. накл. 
-e знакъ дат. падежа 
eàt вотъ тотъ, [тотъ-то], {тотъ тамъ} 
eb(o) именно онъ, именно тотъ, 

{именно}, [даже, уже <Г>] 
ebäledöl устарѣлый, обмолоченный, 

[избитый] 
ed и (передъ гласными), e 
-èd -аніе (окончаніе для значенія 

дѣйствій и вещей) 
edegonöl истекшій, прошедшій 
edeilöl умершій, скончавшійся, [усопшій] 
edeilön умереть, быть мертвымъ 

(pefunön) 
edeliföl отжившій, дряхлый 
edelo третьяго дня 
edo въ соединеніи, соединенно, [въ 

связи], {совокупно} 
edü въ соединеніи съ (съ именит.), 

[въ связи съ] 
-ef -ство (окончаніе для означенія 

состоянія), {суф. собират. для 
лицъ} 

Efa Ева 
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efe(d) [а] именно 
efegolöl прошедшій, [прошлый] 
Efesus Ефесъ 
efinöl прошедшій, истекшій (время), 

[прошедшее (время)] 
-eg окончаніе им. существ. собира-

тельныхъ 
egeblibèl, egebliböl оставшійся [послѣ кого либо] 
egef, semöp гдѣ нибудь (передъ гласными) 
egefi, semöpi куда нибудь, [куда либо] 
egefó, semöpo 
(передъ гласными 
egef, semöp) гдѣ нибудь 
egelò, aì всегда, постоянно, [во всякое 

время (употребляется говоря о 
будущемъ времени)] 

egelüno каждую минуту, ежеминутно 
eglofik, egloföl взрослый 
eìt тотъ самый, [именно тотъ] 
ejenöl случившійся, [случившись <Сист. 

изл.>] 
ek кто нибудь, [нѣкто], [одинъ <Г>] 
eko! вотъ! [сюда! смотри!] [вотъ какъ! 

<Г>] 
ekö! посмотри-ка! [посмотри же!] 
ekuso! смотри! [видишь тамъ! смотри 

туда] (kus-; ekü!) 
ekü! ekuso! смотри! вотъ! [вонъ тамъ!] (kus-) 
el членъ опрелѣленный (ставится 

только въ случаѣ крайней 
необходимости); [(der, die, das) 
опредѣленный членъ, употреб-
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ляемый только въ подстроч-
номъ переводѣ] 

-el -истъ, -тель, -ецъ, -нинъ 
(окончаніе для означенія лицъ 
дѣлающихъ, совершающихъ что 
либо, занимающихся чѣмъ либо), 
{суф. для лицъ}, [окончаніе для 
названій людей, дѣлающихъ что-
либо <Г>] 

ela род. пад. отъ el 
Elb Эльба 
elè дат. пад. отъ el 
Elektra Электра 
eles дат. пад. множ. числа, отъ el 
Eleuteriùs Элевтерій 
elì вин. пад. отъ el 
elis вин. пад. множ. числа, отъ el 
Elisabetil Лизанька, [Лиза] 
elo по мужски, [мужественно] 
elof, of-el, ji-el членъ опредѣленный женск. рода 
elofa род. пад. отъ elof 
elom членъ опредѣлъ. муж. р. 
eloma род. пад. отъ elom 
elos членъ опред. средн. рода 
elosa род. пад. отъ elos 
elöfob я любилъ 
els; elis, elsi членъ опред. муж. род. множ. 

числа 
Elsasän Эльзасъ 
elsik прежній 
elso прежде, [бывало], {раньше}, [уже 

<Г>] 
Elüsiùm Елисейскія поля 
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em всѣ, всѣ вмѣстѣ; все, все вмѣстѣ 
взятое, [совокупно]; kob(o), 
tugedik, [вмѣстѣ, сообща, рядомъ 
<Г>] 

-em -ство (окончаніе собиратель-
ныхъ), {суф. собират. для пред-
метовъ} 

Emerenziùs Эмеренцій 
emotöl родильница (безъ ji-, of-) 
en изъ этого, отъ этого, объ этомъ, 

при этомъ, при томъ, для того, 
этимъ, тѣмъ, съ этимъ, о томъ, 
изъ того, въ томъ, надъ этимъ, 
черезъ это, къ тому, къ этому, 
сверхъ того, за это, [отсюда, 
потому <Г>], [въ этомъ, объ 
этомъ (фр. en) <Холин>] 

-en -іе, -ія, -ствіе, -ца (кавалерія, 
конница), {суф. для ремеслъ и 
промыслъ} 

eneito третьяго дня ночью 
-ep, -up окончаніе для означенія рас-

теній, {суф. для растеній} 
Epifaniùs Епифанъ, [Епифаній] 
eplaköl узнавшій, знающій, свѣдущій, 

[узнанный] (plakön) 
Erenfrid Эренфридъ 
es(o) въ пользу, [ради] 
-ès окончаніе дател. пад. множ. ч. 
estudik,  
estudöl (ä-..., i-...) изученный, ученый 
estunik, stunöl удивленный, удивляющійся 
estunöl см. stunöl 
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esü на пользу кого, чью (съ именит.), 
[въ пользу] 

èt тотъ (eit ‘тотъ самый’), [вотъ 
тотъ], [кто-нибудь (eit — всякій) 
<Г>] 

-et окончаніе неодушевл. 
предметовъ: -ость, -ство, -итетъ; 
ср. -tet, {суф. для блюдъ 
(кушанье)} 

eteflanik лежащій по ту сторону, [по ту 
сторону (прил.)] 

eteflano по ту сторону 
eteflanöp загробная жизнь; нахожденіе по 

ту сторону, [тотъ свѣтъ] 
etof; ji-et та 
etos, os-et то 
etus см. uset 
Eufemia Евфимія 
Eufrat Евфратъ 
Eurüalus Евріалъ 
-ev окончаніе для означенія 

поэтическаго, {суф. для 
поэтическихъ терминовъ} 

evelo когда либо [(прошедшее)], [пусть 
<Г>] 

eventuo въ случаѣ, [случайно], {эвен-
туально, зависящій отъ случая}, 
[случайный <Сист. изл.>] 

ex(o) кончено! погибъ... [капутъ, 
потеряно, пропало] 
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F = Ф (фе) 
fa черезъ, посредствомъ (когда что 

нибудь сдѣлано самимъ), [по-
средствомъ (сдѣланное своими 
средствами)], {отъ (предлогъ при 
страдательномъ залогѣ)}, 
[чрезъ <Г>] [(von) <Холин>] 

fab басня 
fabäl болтовня, вранье, [бредня] 
fabel болтунъ, пустомеля, враль 
fabik баснословный 
fablüd фабрика, {заводъ} 
fablüdab продуктъ фабрики; фабрикатъ 
fablüdalabel владѣтель [владѣлецъ] фабрики 
fablüdam фабрикація, выдѣлка, обработка, 

[производство] 
fablüdasöl хозяинъ фабрики 
fablüdel фабрикантъ 
fablüdik фабричный, [фабрично, на 

манеръ фабрики] 
fablüdöf фабричность 
fablüdön производить, выдѣлывать, фаб-

риковать 
fabön разсказывать сказки [небылицы], 

сочинять 
fad нить, {нитка}, [волокно <Г>] 
fadasup лапша, супъ съ лапшей [лапшею] 
fadil ниточка 
fadön вдѣвать нитку 
faf- см. sufafom 
fag(am) отдаленіе, удаленіе, [даль], 

{отдаленность} 
fagaglät подзорная трубка, [телескопъ] 
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fagalogam дальнозоркость 
fagalogamik дальнозоркій 
fagäl дальновидность 
fagik отдаленный 
fagön удалять 
fal паденіе, падежъ, [случай], [убы-

токъ <Г>] 
falim банкротство 
falip падучая болѣзнь 
falo въ случаѣ, [когда, если <Г>] 
falo --, ud falo если, если бы 
falön падать, [валиться <Г>] 
fam слава, [знаменитость <Г>] 
famafulik славный 
famik похвальный, [славный <Холин>] 
famön хвалить, возносить, [восхвалять] 
famül семейство, [семья, фамилія] 
famülik фамиліарный, откровенный, 

[фамильярный] 
fan ловля, ловъ, [уловъ <Г>] 
fanik въ заточеніи, въ заключеніи, 

[подлежащій заключенію] 
fanön ловить 
fanüb тюрьма, карцеръ, [темница] 
faon соколъ 
faped- см. lufaped 
far маякъ 
{farmel фермеръ} 
fased острота, шутка, {остроуміе}, 

[хитрость <Г>] 
fasedäl острякъ, [острота ума] 
fasedèl острякъ, шутникъ 
fasedik остроумный, шутливый 
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fasedöf остроуміе 
fasedön острить, шутить 
{fasit фазанъ} 
fat отецъ 
fatal [святой] отецъ церкви 
fatam производство; рожденіе, [порож-

деніе, произведеніе (на свѣтъ)] 
fatamel производитель; родитель 
fatän отечество 
fatänäl патріотизмъ, любовь къ отечеству 
fatänel патріотъ 
fatänelik патріотическій 
fatänik отечественный 
fatasked родословное дерево (см. sked-) 
fatèl дѣдъ, [дѣдушка] 
fatik отеческій 
fatil папаша 
fatön сдѣлаться отцомъ, породить, 

[производить] 
{fav досада} 
{fä дальше} 
fäd случай, {случайность} 
fädik случайный 
fädöf случайность; случайное, посто-

роннее 
fäg способность, возможность 
fägam право на что, предоставленіе 

права, [предоставленіе, возмож-
ность] 

fägäl умственная способность, [острый, 
способный умъ] 

fägik способный 
fägön дать возможность 
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fälam рубка, [срубка (деревъ)] 
fälo далѣе, болѣе 
fälö! ну, дальше! [дальше! еще!] 
fälön рубить, валить 
fän фантазія 
fänel мечтатель, фантазеръ 
fänelik фантастическій, [фантастичный] 
fänön мечтать, фантазировать 
fäon ястребъ 
fät судьба, рокъ 
fätik роковой 
fäti labön издавать (съ именит.), [слу-

читься съ кѣмъ либо] 
fe хотя, правда 
fe-, fö- со- [(приставка соотвѣтст-

вующая нѣмецкому ver-)], {преф. 
глаголовъ: fögivön ‘прощать’} 

feb занятіе, ремесло, промыселъ, 
[дѣло], {производство} 

febäl промышленный духъ, [дѣловой 
умъ] 

febik промышленный 
febùl февраль (telul) 
fecen(am) смѣшеніе; обмѣниваніе, [принятіе 

за другаго] 
fecenik смѣшиваемый, [измѣнчивый, из-

мѣнимый] 
fecenöf смѣшиваемость, [мѣняемость, из-

мѣнимость] 
fecenön смѣшивать; обмѣнивать, [принять 

за другаго, подмѣнить] 
fed союзъ, {соединеніе} 
fedam соединеніе 
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fedèl соединитель, соединяющій 
fedot см. dot 
fedön соединять [(союзомъ)] 
fedug(am) соблазнъ, прельщеніе, [иску-

шеніе, совращеніе] 
fedugel соблазнитель, обольститель, 

[совратитель] 
fedugön соблазнять, обольщать, 

[совращать] 
fef серьезность 
fefik серьезный 
fefön быть серьезнымъ [серіознымъ], 

[серьезничать] 
feg фехтованіе, [фехтовальное ис-

кусство] 
fegeb потребленіе, [расходъ <Г>] 
fegebön потреблять, [употреблять] 
fegel фехтовальщикъ, [фехтующій] 
fegelütön оставлять наслѣдство, [оставить 

въ наслѣдство (имущество), 
завѣщать] 

fegiv(am) раздача, отдача, [прощеніе] 
fegivön раздавать, [прощать, освободить 

отъ работы] 
fegolön погибать, [погибнуть] 
fegolug прошедшее время, прошлое, 

[прошедшее] 
fegolüp прошедшее время (грамм.) 
fegonam теченіе [(событія)], ходъ, исте-

ченіе, прохожденіе 
fegön фехтовать 
feìf дудка, [свистокъ], {рожокъ}, 

[трубка <Г>] 
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feifam свистъ 
feifot свистъ продолжит., [посвис-

тываніе] 
feifön свистѣть, [свистать] 
feil пашня, {нива}, [акръ <Г>], [поле 

<Холин>] 
feilad борозда 
feiladön проводить борозды, [бороздить] 
feilaned пашня, пахотная земля 
feilel хлѣбопашецъ, пахарь, крестья-

нинъ, [мужикъ] 
feilelik крестьянскій, [мужицкій] 
feilöm земледѣльческое орудіе 
feilön пахать 
feìn нѣжность, тонкость, вѣжливость, 

{изящность} 
feinam утонченность 
feinäl тонкость чувствъ [чувства] 
feinik тонкій, нѣжный, вѣжливый, 

учтивый, [красивый <Г>] 
feinön утончать 
feìt споръ, [брань <Г>] 
feitik спорный 
feitön спорить, оспаривать 
fejok(am) отреченіе, отверженіе, изгнаніе, 

[разводъ (съ кѣмъ)] 
fejokön отрекаться; ошибаться; 

отталкивать, [отвергать] 
fek аффектъ, чувство, раздраженіе, 

[осязаніе <Г>] 
fekam ощущеніе, чувствованіе 
fekamik чувствительный 
fel поле 
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felagenal генералъ-фельдмаршалъ 
felamajal фельдмаршалъ 
feleig(am) сравненіе 
feleigik сравнительный, [сравниваемый] 
feleigön сравнивать 
Felizitàs Филицата 
felogön [проглядѣть], ошибиться 
fem броженіе 
femìn бродильное вещество, [бродило] 
femön бродить, [быть въ броженіи] 
fen усталость, утомленіе, [слабость 

<Г>] 
fen- [приставка обозначающая:] 

часто- 
fenam усталость, [утомленіе] 
fendunön повторять, часто дѣлать 

(laidunön) 
fenesiàm отреченіе, [отрицаніе] 
fenesièl утайщикъ; отрицатель, 

[отрѣкающій] 
fenesiön отрекаться, [отнѣкиваться, от-

рицать] 
fenig пфеннигъ, грошъ, [фенигъ], 

[копѣйка <Г>] 
fenik усталый, утомленный, [утомив-

шійся] 
fenonön не сказываться дома (безъ “ok”), 

[отрекаться] 
fenön утомляться, уставать, [устать, 

утомиться] 
fenül укропъ, [тминъ], <нем. Fenchel — 

фенхель, он же волошский укроп, 
он же аптечный укроп> 
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fenvisit частое посѣщеніе 
feòf фея 
fesed отправка, пересылка, [отсылка], 

[отправленіе <Г>] 
feseitön заложить (по ошибкѣ), [затерять], 

{сбить съ дороги}, [переставлять, 
переносить <Г>] 

fesmekön попробовать, отвѣдать 
festim почитаніе 
festonam окаменѣніе, отвердѣніе, [окаме-

нѣлость] 
festonön окаменѣть 
festun вѣнокъ, [вѣнецъ <Г>] 
festunön вѣнчать, возложить вѣнокъ, 

[украсить вѣнкомъ] 
fet доходность, обиліе, изобиліе, 

[изобилье, плодородіе] 
fetan(am) соединеніе, [сообщеніе (съ...)], 

[связь <Холин>] 
fetanod перевязка, повязка (см. nod-) 
fetanog союзъ, общество, [связь, 

соединеніе (общества)] 
fetanön связывать, перевязывать, [обвя-

зывать], [связывать <Г>] 
fetik плодородный, доходный, [изоби-

лующій] 
fevobön обработать, обдѣлать, [выдѣ-

лывать, потреблять въ обработку] 
fevönön устарѣть 
fezogön откладывать [(работу)], замед-

лять, [проволакивать <Г>], 
[умедлять <Сист. изл.>] 

fi! тьфу! [фи!] 
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fiàm фирма 
fib слабость, [безсиліе <Г>] 
fibaf земноводное животное, [земно-

водное], {анфибій} 
fibäb слабышъ, слабаго здоровья чело-

вѣкъ, [слабое существо, из-
нѣженный человѣкъ] 

fibäl слабоуміе 
fibik слабый 
fibön ослаблять 
fibug слабость, [безсиліе] 
fid ѣда 
fidaplan капуста 
fidasälun столовая [комната] 
{fidibud фидибусъ (зажигательная бу-

мажка)} 
fidik съѣдобный 
fidön ѣсть 
fièd вѣрность 
fiedäl прямодушіе, [простодушіе] 
fiedik вѣрный 
fiedön быть вѣрнымъ 
fièn доходъ, процентъ, [рента, 

подать], [пошлина, цензъ <Г>] 
fienäl ростовщичество (luliegäl) 
fienèl платящій проценты, -- подать; 

живущій процентами, 
[плательщикъ процентовъ 
податей] 

fienik оброчный, [подлежащій податной 
оплатѣ] 

fienön платить проценты, [оплатить 
податью] 
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fif лихорадка 
fifik лихорадочный 
fiföf лихорадочность 
fifön чувствовать ознобъ, [лихорадить] 
fig фига, [винная ягода], {смоква} 
figabim фиговое дерево, [дерево фи-

говое] 
figabled фиговый листъ 
fik- см. kofik 
-fik -образный 
fikar викарій, памѣстникъ 
Fikop Африка 
fikopel африканецъ 
fikopik африканскій 
fikopön африканить, [обафриканить] 
fikul трудность 
fikulam усиленіе, отягощеніе, затрудненіе 
fikulik трудный, [тяжелый <Г>] 
fikulò [трудно], врядъ-ли, съ трудомъ 
fikulön затруднять 
fil огонь 
filabèl вулканъ 
filabelik вулканическій 
filabelön вулканизировать 
filaboàd [(топливо)] дрова 
filad сѣть (ср. filäd) 
filadäskin сѣтчатая оболочка, [сѣтчатка] 
Filadelfià Филадельфія 
filaskut пожарная труба, [пожарный 

насосъ] 
filatop очагъ 
filavin водка 
filavinel пьяница 
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filavinen питье водки, [пьянство] 
filavinön пить водку 
filäb спички (зажигательн.), {спичка}, 

[зажигательная спичка <Г>] 
filäbel зажигатель 
filäbön зажигать 
{filäd сѣть (вместо filad)} 
filäl огненный духъ, пламенная душа 
Filän Огненная земля 
filänel житель Огненной земли 
filänik съ огненной земли, [свой-

ственный Огненной землѣ] 
filed пожаръ, [горѣніе] 
filedapün фокусъ (физич., [зажигательнаго 

стекла]) 
filedèn винокуреніе, винокурня, [обжи-

гальня] 
filedin топливо, горючій матеріалъ, 

[горючее вещество] 
filedön горѣть 
filiàl отдѣленіе (торговаго дома, 

банка), [филія (отдѣлъ)] 
filialel завѣдующій отдѣленіемъ 
filik жгучій, горячій, пылкій, рас-

каленный 
Filip Филиппъ 
filistel филистеръ 
filod страхъ, почтеніе, благоговѣніе 

(lestim), [боязнь <Г>] 
filodön благоговѣть, [бояться] 
filosòp, sapav философія, [философъ <Г>] 
filosopèl, sapavèl философъ 
filosopik, sapavik философскій 
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filosopön, sapavön философствовать 
filö! горитъ! [горимъ! пожаръ!] 
filön разводить огонь; стрѣлять, 

[палить] 
filöp очагъ, [пепелище] 
fim твердость, [прочность], крѣпость 

[(качество)], {крѣпкость}, [празд-
нество <Г>] 

fimam укрѣпленіе [(чего нибудь)] 
fimäl твердость духа, [твердый 

характеръ] 
fimän суша 
fimèd мѵропомазаніе 
fimik твердый, крѣпкій, [прочный], 

[праздничный, праздный <Г>] 
fimod крѣпость, [укрѣпленіе военное] 
fimön укрѣплять, утверждать 
fin конецъ, заключеніе 
finam окончаніе 
finan финансовая часть, {финансы} 
finanav камеральная наука 
finanavel камералистъ 
finanel финансистъ 
finap палецъ на ногѣ 
Finän Финляндія 
finänik финскій 
finèd палецъ 
fineda‛ät наперстокъ 
finedam прикосновеніе, ощупываніе 
-finedik -палый (пятипалый) 
finedil мизинецъ 
finedön ощупывать, прикасаться, [тро-

гать] 
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finik конечный 
fino наконецъ (jöto) 
finod окончаніе, заключеніе, [конецъ 

<Г>] 
finön оканчивать, заключать, истекать; 

порѣшить, [кончать, заключить, 
кончаться (о времени)] 

{fipaf гадюка} 
fir ель 
firik еловый 
fistel неподвижная звѣзда 
fit рыба 
fitaf разрядъ рыбъ; семейство рыбъ, 

[классъ рыбъ] 
fitel рыбакъ 
fitèn рыбный промыслъ, рыболовство 
fitil рыбка 
fitög китовый усъ 
fitön ловить рыбу 
fiv лужа 
fizir офицеръ 
flab тряпка, [лохмотье] 
flabil тряпочка 
flad бутыль, [бутылка], [стклянка <Г>] 
flag(am) требованіе, {притязаніе} 
flagaset постулатъ, требованіе 

[(письменно)] 
flagön требовать, [желать, хотѣть <Г>] 
flam пламя 
flamad факелъ 
flamäl пламенная душа, огненный духъ 
flamön пылать 
flan сторона, страница, [бокъ] 
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Flanän Фландрія 
flanik боковой 
flanivèd въ сторону, бокомъ 
flano сбоку, [въ бокъ, въ сторонѣ <Г>], 

[въ сторону <Сист. изл.>] 
-flanò съ – стороны 
flanön устранить 
flanü со стороны (предлогъ съ имен.), 

[отъ кого либо], [сбоку <Г>] 
flap ударъ 
flapälik бойкій, готовый сражаться, [все-

гда готовый къ отпору] 
flapälöf бойкость, готовность сражаться, 

[готовность къ отпору] 
flapel драчунъ, [забіяка] 
flapèn драка 
flapik готовый къ битвѣ, [драчливый] 
flapön бить, колотить, [ударять <Г>] 
fläg ленъ <т. е. лён> 
flägik льняной 
fläkik склоняемый 
fläkön склонять 
flän свобода, [освобожденность (отъ 

платы)] 
flänam оплачиваніе, [франкировка] 
flänamäk почтовая марка 
flänik оплаченный (письмо), [опла-

ченное (письмо)], [откровенный, 
свободный <Г>] 

{flänön франкировать} 
fläp ударъ (болѣзнь), [ударъ апоплек-

сическій] 
flät лесть 
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flätel льстецъ 
flätön льстить 
fled фрахтъ, грузъ, тяжесть, [кладь], 

{клажа}, [поклажа <Г>] 
fledavab фура, телѣга [для клади], 

[товарный вагонъ] 
fledön нагружать 
fleg суставъ, [сочлененіе] 
fleg lamaflega локтевой суставъ, сгибъ, 

[локтевое сочлененіе] 
flegik гибкій 
flegön сгибать, [гнуть] 
flek(am) поворотъ, [поворачиваніе] (tul) 
flekön вертѣть, кружить, поворачивать 
flem рама (для картины), [рамка] 
flen другъ 
Flenanisuls острова Дружбы 
flenäl дружелюбіе 
flenik дружескій, привѣтливый, [друж-

ный <Холин>] 
flenöf привѣтливость, [ласковость] 
flenön сдружить, [обласкать] 
Flent, {Flentän} Франція (Galän) 
flentel французъ 
flentik французскій 
flentön подражать французскимъ нра-

вамъ, [офранцузить] 
flenüg дружба 
flenügafèd дружественный [дружескій] союзъ 
flep тактъ 
flepafümik твердый въ тактѣ, [держащій 

тактъ] 
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flepafümöf(äl) твердость въ тактѣ, [держаніе 
такта] 

flepik въ тактъ, [равномѣрный (въ 
тактъ)] 

flepön бить тактъ, [отбивать тактъ] 
flib блоха 
flidèl пятница (mälüdel) 
flidelik пятничный 
flif свѣжесть 
flifam освѣженіе; прохладительное, 

[прохладительный напитокъ] 
flifäl умственная свѣжесть, трезвость, 

[свѣжесть духа] 
flifik свѣжій 
flifö! живо! ну живѣе! [веселѣй] 
flifön освѣжать 
fligat фрегатъ 
flin зябликъ 
flinel птицеловъ 
flit полетъ, [стая <Г>] 
flitad крыло 
flitaf муха 
flitam вылетъ, [полетъ] 
flitamug летучая мышь 
flito на лету 
flitö! скорѣе! вмигъ! [мигомъ!] 
flitön летать 
flod морозъ, [холодъ] 
flodäl холодность, [холодная манера] 
flodön зябнуть, [мерзнуть] 
flog хлопокъ, клокъ, [снѣжинка, 

хлопья] 
{flogs хлопья} 
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flol цвѣтокъ 
flolabled лепестокъ 
flolatim весна 
flolatimik весенній 
floled цвѣтъ (растенія) 
flolem букетъ 
flolik цвѣтистый, [цвѣтущій], [цвѣточ-

ный <Сист. изл.>] 
flolil цвѣточекъ, [цвѣтикъ] 
flolön цвѣсти 
flolsik богатый цвѣтами (möflolsubik), 

[изобилующій цвѣтами] 
flom лобъ 
flon гульденъ [(монета)] 
{flot замерзаніе} 
flotap- с ün 
flotapün точка замерзанія (flotap-) 
flotön замерзать 
flök плетенка, [сплетеніе, связка] 
flökel человѣкъ занимающійся пле-

теньемъ, [тотъ который плететъ] 
flökön плести, [заплетать] 
flub нива, поле, {поляна} 
fluìn (Fl) фторъ [(хим.)] 
fluk плодъ, [фруктъ <Холин>] 
flukad продуктъ 
flukap зародышъ 
flukatim осень 
flukatim latik поздняя осень 
flukèn фруктовая торговля [лавка] 
flukik плодоносный, плодородный 
-fluklik съ плодами, [фруктовый] 
flukön оплодотворять 



128 

fluköp амбаръ, житница, овинъ, [сарай] 
flul полъ 
flulön настилать полъ 
flum рѣка 
flumabed русло [рѣки] 
flumapöp пропускная бумага 
flumäl бѣглость, [проворство] 
flumälik бѣглый [(въ игрѣ)], [проворный] 
flumik рѣчной 
flumìn паромъ, плотъ 
fluminel паромщикъ, сплавщикъ 
flumlik жидкій, [текучій] 
flumöf жидкость 
flumön течь 
flun впаденіе; вліяніе 
flunön имѣть вліяніе 
{fluot флюсы, плавики} 
flut флейта 
flutan флейтистъ 
flutel флейтный мастеръ, [фабрикантъ 

флейтъ] 
flutön играть на флейтѣ 
flüb [сѣни], нива, поляна 
flün бахрома 
fo прежде, [до, передъ, прежде (по 

времени)] 
fo- пред-, [приставка обозначающая 

прежде (vorher-, zuvor-)] 
foàp печень 
foapip страданіе [болѣзнь] печени 
foèt дичь 
foetam одичалость, запустѣніе, [одича-

ніе] 
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foetäb дичòкъ, непривитое дерево; 
дикарь 

foetel охотникъ за дичью, [браконьеръ] 
foetik дикій 
foetöf дикость 
foetön дичать, одичать 
foetul ловля дикихъ звѣрей; шалунъ, 

повѣса, [сорванецъ] 
fog туманъ [(lutavat)] 
fogik туманный 
fogimik чужой, дурной, искаженный, 

[чужестранный] 
fogìn, {fogin(än)} чужіе края, [чужбина] 
foginavöd иностранное слово 
foginäb иностранецъ, чужой (сущ.), 

[чужеземецъ] 
foginel иностранецъ, [чужой], [чужестра-

нецъ <Г>] 
foginik чужой 
foginön удивлять, поражать, [казаться 

страннымъ] 
foginöp гостинница, пріютъ, [странно-

пріимный домъ] 
foìn- см. bifoìn 
fok вилка 
fokagöled закуска (á la four chette) 
fokik вилообразный 
fokömön предупредить 
fokömug предупредительность 
fokön брать вилкою 
fol четыре 
folaflan квадратъ (vadat) 
folagul четыреугольникъ 
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folam учетвереніе 
folaspàn экипажъ четверкою, [четверка 

(лошадей)] 
foldil четверть 
foldilik четвертной 
foldilil четвертая долька, [четвертушка] 
folèl четверка, [число 4] 
folelil четверочка (folil) 
folid четвертый, [четверо <Г>] 
folidavög басъ, <bäf> 
folidavögel басистъ, <bäfel>, [басъ (пѣвецъ)] 
folidavögön пѣть басомъ 
folidnà четвертый разъ 
folidnò въ четвертый разъ 
folido въ четвертыхъ 
folik четверной 
foliko четырьмя способами 
folil, folelil четверочка 
foliòn квадрильонъ, [квадриліонъ] 
folmil четыре тысячи 
folmilid четырехтысячный 
folmilido въ четырехтысячный разъ 
folmilik четыре тысячикратный 
folmilna четыре тысячи разъ 
folnà четыре раза 
folnalik четырехъкратный, [повторенный 

4 раза] 
folnaliko четыре раза, [четырехъ кратно] 

(folno) 
folnik четырехъ родовъ 
folno, folnaliko четыре раза, [четырехъ кратно] 
folön учетверять, [учетверить] 
fols сорокъ 
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fols tum сорокъ сотенъ, четыре тысячи 
folsan четыре десятка; 40-лѣтній 

(существ.), [сороковыя числа] 
folsena сорокъ разъ 
folsenalik сорока разовый, [сороко-кратно] 
folsenik сорока родовъ 
folsid сороковой 
folsidno въ сороковой разъ 
folsido въ сороковыхъ 
folsik сорока кратный 
folsiko на сорокъ ладовъ, [на сорокъ 

манеръ] 
foltum четыреста 
foltum mil 400 000 
foltumena четыреста разъ 
foltumenalik четырехсотъ кратный 
foltumid четырехсотый 
foltumido въ четырехсотыхъ 
foltumik четырехсоткратный, 

[четырехсотенный] 
foltumiko на четыреста ладовъ 
foltumil четыре сотенки, [четырехсотенка] 
{folul апрѣль (apul)} 
{folüdel среда (vesdel)} 
folüf кварта (въ музыкѣ f) 
folüf e lulüf квартъ-квинта (fg) 
folüf e mälüf квартъ-секста (fa) 
folüm квартетъ 
fom форма, {залогъ (грам.)} 
fomaliegik обильный формами, [много-

образный] 
fomalivik безформенный 
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fomam образованіе, формованіе, [фор-
мированіе <Г>] 

fomatid этимологія, [ученіе о формахъ] 
fomät форматъ 
fomel формовщикъ, ваятель, рисо-

вальщикъ, [скульпторъ] 
fomèn скульптура 
fomik форменный, [формальный] 
fomlik формальный, [форменный] 
fomlöf формальность 
fomön (magön) придавать форму, образовать, 

лѣпить, [формовать] 
fomül формула 
fon источникъ, {ключъ}, [ручей <Г>] 
fonad колодезь, [ключъ <Г>] 
{fonetav фонетика (вместо fonetig)} 
fonetig фонетика (ср. fonetav) 
fonogaf фонографія, {фонографъ} 
fonogafel фонографъ 
fonön бить ключемъ, [кипѣть] 
fop дуракъ, {сумасшедшій, шутъ, 

глупецъ} 
fopäl глупая башка [голова] 
fopèn глупая болтовня, дурачество, 

[глупость] 
fopik глупый, сумасшедшій 
fopön дурачиться, [дурачить] 
fopöp сумасшедшій домъ, [домъ 

умалишенныхъ] 
Foralbergän Форальбергъ 
fosin (P) фосфоръ 
fot лѣсъ 
fotajepam охраненіе лѣса 
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fotal главный лѣсничій 
fotalut лѣсной воздухъ 
fotam облѣсеніе, [разведеніе лѣса], 

[лѣсоразведеніе <Сист. изл.>] 
fotan лѣсной сторожъ, полѣсовщикъ 
Fotazifalak Фирвальдштедское 

[Фирвальдштетское] озеро 
Fotazifs лѣсные кантоны, [лѣсные города 

(4 города основныхъ кантоновъ)] 
fotel лѣсникъ, [лѣсничій] 
fotèm лѣсъ 
fotik лѣсистый 
fotìl лѣсокъ, роща, [рощица] 
fotogaf, {fotogafam} фотографія [(искусство)], 

[(заведеніе) <Сист. изл.>] 
fotogafad фотографія (картина), 

[фотографическое изображеніе], 
[фотографическая карточка 
<Сист. изл.>] 

fotogafel фотографъ 
fotogafen фотографированіе, 

[фотографическое заведеніе], 
[фотографное дѣло <Сист. изл.>] 

fotogafik фотографическій 
fotön покрывать лѣсомъ, насаждать 

лѣсъ, [облѣсить, разводить лѣса] 
fov продолженіе 
foväl торопливость, [выдержка въ 

работѣ (Fortsetzungseifer)] 
fovik быстрый, немедленный, 

[проворный], [скорый <Г>] 
fovikò сейчасъ, сію минуту, немедленно, 

[быстро, проворно] (timilo), [скоро, 
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на мѣстѣ <Г>], [тотчасъ <Сист. 
изл.>] 

fovikö! безъ отлогательствъ! [живо! 
безотлагательно!] 

fovipedam скоропечатная машина, 
[скоропечатня] 

fovò впредь, впередъ, [проворно, 
быстро] 

fovö! живо! [скорѣй!] 
fovön продолжать 
fovug быстрота 
foxaf {(foksaf)} лисица, {лиса} 
foxafäl лисій нравъ, [лисья (льстивая) 

натура] 
foxafik [лисій], рыжій 
fö впереди, [передъ, впереди (по 

мѣсту)], [впередъ <Г>] 
fö-, fe- пред-, [приставка 

соотвѣтствующая нѣмецкому 
ver-] 

föd(am) ускореніе, споспѣшествованіе; 
поощреніе, [способствованіе], 
{поборство} 

födèl покровитель [дѣла], 
споспѣшествователь; 
отсыльщикъ [пособникъ, 
поощритель] 

födön ускорять, споспѣшествовать, 
поощрять, [ускорить <Г>] 

fög молотокъ 
föget забвеніе, {забываніе}, 

[забывчивость <Г>] 
fögetik забывчивый, забываемый 
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fögetöf забывчивость 
fögetön забывать, [забыть <Холин>] 
fögiv(am) прощеніе, [извиненіе <Г>] 
fögivik простительный 
fögivön прощать, [извинять <Г>] 
fögön ковать 
föì впередъ (bived), [напередъ] 
föìk передній 
fökodutön отдать [отдавать] внаймы 
föl(am) послѣдованіе, [исполненіе при-

казанія], {слѣдованіе, соблю-
деніе} 

fölam наблюденіе, [соблюденіе] 
fölön слѣдовать, наблюдать, [до-

ставлять, припасать <Г>], [дер-
жаться чего либо <Сист. изл.>] 

föm фасонъ, видъ, [фигура, наруж-
ность] 

fömad сыръ, [творогъ <Г>] 
fömadel сыроваръ 
fömik имѣющій форму, сформованный, 

[формованный] 
fömod колодка, [форма] 
fömön придавать форму, давать видъ, 

[придать форму, видъ] 
fön печь, [печка] 
fönajül ширмы передъ печкою, щитъ, 

[экранъ] 
fönäm топка, [отопленіе] 
fönel истопникъ 
fönik жаркій, горячій 
Fönizän Финикія 
fönön топить 
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fösef(am) страхованіе, обезпеченіе 
fösefel страхователь 
fösefön страховать, обезопасить, 

[обезпечить, застраховать], 
[основывать, укрѣплять <Г>] 

föstenüdam усиленіе, [подкрѣпленіе] 
föyö! впередъ! на передъ! 
fran франкъ, драхма, лира [(монета)] 
Franän Франконія 
franänel франкъ [(нація)] 
Franziskà Франциска, Фани 
{fred фрески, живопись по штукатурѣ} 
Freiburg Фрейбургъ (въ Баденѣ) 
Fribur Фрейбургъ (въ Швейцаріи) 
Friderig Фридрихъ, Фрицъ 
Frisän Фрисландія 
frod иней, [изморозь] 
frodön падаетъ иней, подмораживать, 

[индивѣть, зябнуть] 
frog лягушка 
Frontinyan Фронтиньянъ 
Frügän Фригія 
fud- см. kofud 
fug бѣгство, [побѣгъ] 
fugik бѣглый, [поверхостный] 
fugön бѣжать, обращаться въ бѣгство, 

[обратиться въ бѣгство, убѣжать] 
{fuin фанерка} 
ful полнота {(объемъ)}, изобиліе 
fulatonöl полнозвучный 
fulik полный 
-fulik, -ik полно- 
fum муравей 
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fumön кишѣть 
fun тѣло, трупъ, [покойникъ, мер-

твецъ] 
funik мертвенно блѣдный, [блѣдный 

какъ мертвецъ] 
funlik смертельный 
funön убивать, [умервщлять], [умирать 

<Г>]; pefunöl ‘убитый, мертвый’, 
[умерший]], [убить <Сист. изл.>] 

fut нога, [кость, нога <Г>] 
futaklot(am) обувь 
futel пѣшеходъ, пѣхотинецъ 
futelön идти пѣшкомъ 
futo пѣшкомъ 
futön упираться ногами; основываться 

[(на чемъ нибудь)] 
futöp полъ 
futü у ногъ, у подошвы (съ именит.), 

[къ ногамъ] 
{füd однажды (будущее)}, [разъ <Г>] 
füd(o) со временемъ, въ будущемъ, 

нѣкогда, [когда нибудь <Сист. 
изл.>] 

füdèn даль, будущее, [будущность 
<Сист. изл.>] 

füdenik будущій 
füdik грядущій 
füdüp будущее время (potüp, putüp) 
füf острота, {шутливость} 
füfik острый, остроумный 
füg фигура 
fügik иносказательный, [переносный, 

фигуральный] 
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fügön фигурировать, отличаться 
fük- см. kofük 
fül войлокъ, поярокъ, {кошмá} 
füläl скупость, скряжничество, [ска-

редность] 
fülik волокнистый; скупой, [войлочный, 

скаредный] 
fülöf волокнистость; скупость, [скряж-

ничество] 
fülön наполнять, [наполнить] 
füm опредѣленность, увѣренность, 

точность, рѣшительность 
fümät прочность, [солидность] 
fümik опредѣленный, точный, вѣрный, 

[увѣренный] 
fümöf твердость, крѣпость 
fün фондъ, {основаніе} 
fün(am) учрежденіе, основаніе, [заве-

деніе]; segun fünam ‘согласно 
учрежденію’ 

fünamapenäd учредительный актъ, [уставъ 
учрежденія] 

fünat учрежденіе, заведеніе, 
[институтъ] 

fünel основатель, учредитель (stabel) 
fünön основывать, учреждать, [про-

бовать, зондировать <Г>], 
[основать <Сист. изл.>] 

füsüd физика 
füsüdik физическій 
füt футъ 
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G = Г (ге) 
ga! же! только! [вѣдь!] [ну, ну же! 

<Г>], [все же, только <Сист. изл.>] 
gab графъ 
gabèf графство 
gabik графскій 
[gaböp графство <Сист. изл.>] 
gad садъ 
gadel садовникъ 
gadèn садоводство, [садовничество] 
gaden tedik см. tedagaden 
gadil садикъ 
gadön садовничать 
{gafön управлять (напр. имѣніемъ)} 
gag гнусность, [запущенность, 

гадость, мерзость] 
gagäl низость, пошлость, [вульгарность] 
gagik гнусный, отвратительный, гадкій, 

[мерзкій, запущенный, пустынный] 
gagön гнусно поступать, [дѣлать 

гадость] 
gal бодрствованіе, [стража], [караулъ 

<Г>] 
galanik вѣжливый, нарядный, 

[элегантный] 
galaxüt млечный путь [(Астр.)] 
Galän (Flènt) Галлія 
galel сторожъ 
galèm [стража, гауптвахта], часовой, 

тѣлохранитель 
galemèl вахмистръ, [гвардеецъ] 
galif галлерея 
galik бдительный 
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galit соловей 
Galizän Галиція (австр.) 
Galiziän Галиція (испан.) 
galöf бдительность 
galön не спать, бодрствовать 
{galuk чернильный орѣхъ, дубинникъ} 
galvan гальванизмъ 
galvanik гальваническій 
gam женихъ 
gan гусь 
ganel болтунъ, скороговорка, [трещотка 

(бран.)] 
ganil гусенокъ 
ganön гоготать, крякать, [болтать] 
Ganümed Ганимедъ 
garanif гарантія, обезпеченіе 
garanön гарантировать, обезпечить, 

[ручаться] 
gasèd газета, журналъ 
gasedèm журналистика 
gasedik газетный, [журнальный] 
gasin газъ <химическое вещество> 
gasinafablüd газовый [газовой] заводъ 
gasinik газовый, газообразный 
gat- см. legat 
gatin агатъ 
gatinik агатовый 
gav гравировальное [граверное] 

искусство 
gavel граверъ 
gavot гавотъ (танецъ) 
{gazin газъ, флоръ} <тонкая ткань> 
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gäd разведеніе (сада); учрежденіе; 
паркъ, публичный садъ, [разбивка 
сада], {скверъ, бульваръ} 

gäl радость 
gäl(am) радость, удовольствіе, 

наслажденіе, [обрадованіе] 
gälafotil рощица, паркъ 
gäläl веселость, веселый духъ, 

[счастливый характеръ] 
gälik веселый, радостный, 

[обрадованный] 
gäliò дуръ (въ гаммахъ, [гамма]), 

[мажорный] (gäliotonò) 
gäliobid мажорная гамма, [мажорный тонъ 

(Durtonart)] 
gälioton мажорный тонъ 
gäliotonik въ мажорномъ тонѣ, 

[мажорнотонный] 
gäliotonò, gäliò въ мажорномъ тонѣ 
gälod удовольствіе 
gälodam увеселеніе 
gälodasükik жаждущій удовольствій, [падкій 

до развлеченій] 
gälodik довольный, пріятный, веселый 
gälokön радоваться, веселиться 
gälöf веселость, радость, [радостное 

чувство]  
gälön радовать (съ винит.), 

[доставлять радость], 
[обрадовать <Г>] 

{gän конкурсъ} 
gäp пустое мѣсто, пробѣлъ, пропускъ, 

[дыра, брешь] 
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ge назадъ 
ge- назадъ, обратно (приставка), 

{воз-: gekömön ‘возвращаться’} 
geb(am) примѣненіе, употребленіе, 

пользованіе, производство 
gebik примѣнимый, годный 
geblibön оставаться, [быть излишкомъ] 
geblik (südodik) употребительный, [обычный] 
gebön примѣнять, употреблять, 

пользоваться 
ged сѣрый цвѣтъ, [сѣрость] (zenaköl, 

zenak-) 
gedik сѣрый, [сѣдой] 
gef сосудъ 
geflan обратная, задняя сторона, 

[изнанка] 
gegiv(am) возвращеніе, [сдача, возвратъ, 

отдача назадъ] 
geìd наставленіе, руководство, 

[напутствованіе] 
geìl высота, [вышина] 
geila- [приставка соотвѣтствующая] 

высоко- 
geilam возвышеніе 
geiläl благородный образъ мыслей, 

великодушіе, [благородство] 
geilel возводитель, [возвеличитель] 
geilik высокій 
geiliküno не болѣе, какъ; въ крайнемъ 

случаѣ, [высочайше] 
geilön возвысить, нагромоздить, 

[взгромоздить] 
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geilug величіе, [высочество, высота 
(нравственная)] 

gekipön задерживать, удерживать, 
[удержать] 

gel оргáнъ 
gelamek построеніе оргáна, [постройка 

оргáнов] 
gelamekel органный мастеръ, [фабрикантъ 

оргáновъ] 
gelan органистъ 
gelat- см. gelaton 
gelaton звукъ, тонъ оргáна (gelat-) 
gelel органный мастеръ, [фабрикантъ 

органовъ] 
geletön оставлять, [оставить послѣ себя] 
gelmìn отрасль, отростокъ, потомокъ (о 

людяхъ и растеніяхъ), [отпрыскъ, 
побѣгъ] 

gelminäb отпрыскъ, отростокъ, потомокъ 
gelminön пускать ростки 
gelogön оборачиваться (безъ ok), 

[оглядываться, глядѣть назадъ] 
gelön играть на оргáнѣ 
gelüt наслѣдство 
gelütadil наслѣдственная доля, 

наслѣдство, [доля наслѣдства, 
наслѣдіе] 

gelütel наслѣдникъ 
gelütön наслѣдовать имѣніе, 

[наслѣдовать (имущ.)] 
gem, {gem(s)} сестры и братья [(Geschwister)] 
gemik братскій, [братственный] 
gen родъ, полъ 
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genal генералъ 
genälò вообще, всегда, [безъ изъятія] 
Genèf Женева 
Genefalak Женевское озеро 
geniàl геній 
genialik (letälenik) геніальный 
genik половой, родовой 
Genov Генуа 
Geogän [Грузія], Георгія 
geomèt (mafav) геометрія 
geometel (mafavel) геометръ, [землемѣръ] 
geometik (mafavik) геометрическій 
gepot см. pot 
gepük (gesag) отвѣтъ 
gepük nonöl отрицательный отвѣтъ, отказъ 
gepükön отвѣчать, возражать 
german германецъ 
{Germän Германія} 
gesag отвѣтъ (gepük) 
gesagön отвѣчать 
get полученіе, [пріемъ], {принятіе} 
getävön возвращаться 
getefamik возвратный, [относящійся къ 

предъидущему] 
getel получатель, приниматель, 

[пріемщикъ <Г>] 
getön получать, принимать, 

[пріобрѣтать <Г>], [получить 
<Сист. изл.>] 

gev(am) дарованіе, позволеніе, 
[разрѣшеніе, пожалованіе] 

geveg обратный путь 
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gevön даровать, позволять, [пожаловать 
(чѣмъ нибудь), разрѣшить], 
[замѣчать, исполнять <Г>] 

gi- правильно, какъ слѣдеутъ 
giàn великанъ, исполинъ, {гигантъ} 
gianabelem исполинскія горы 
gianaködap колоссъ 
gianik гигантскій, [колоссальный] 
gib піявка 
gid справедливость, 

[безпристрастность] 
gidäl чувство справедливости, [духъ 

безпристрастія] 
gidik справедливый, приличный, 

умѣстный, [безпристрастный] 
(lepötik) 

gidiko, gido у мѣста, справедливо, прилично, 
[безпристрастно, умѣстно] 

Gido, Vitus Гвидо, Витъ 
[gif отливка, литье], {наливаніе}, 

[ливень <Г>] 
gifalelik чугунный 
gifèl литейщикъ, отливщикъ 
gifèn; giföp литейня 
gifön лить, [отливать (въ форму)] 
giföp литейня (gifèn) 
gig ломота, [подагра] 
gigik ломотный, [подагрическій] 
-gik ...-обильный 
gil орелъ (ср. vegil-) 
gilor кондоръ (хищн. птица) 
gim буравъ, {буравчикъ} 
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gimekön приготовлять, [приготовить, 
подготовить] 

gimel бурильщикъ, сверлильщик, [тотъ, 
который буравитъ] 

gimön сверлить, буравить 
gin вóротъ, подъем, [мотовило, 

шпиль] 
ginön наматывать, поднимать 

(воротомъ), [вертѣть мотовило, 
ворочать шпиль] 

Giòs Хіосъ (островъ) 
git право, законъ, [прямота, истина 

<Г>] 
gitafeìt тяжба, процессъ 
gitav законовѣдѣніе, правовѣдѣніе 
gitäl честность, справедливость, 

[чувство справедливости] 
gitälik добросовѣстный, честный, 

справедливый, [безпристрастный] 
gitik вѣрный, справедливый 
gitlik законный, [правовой] 
gito законно, справедливо, по 

справедливости, по праву, [по 
дѣламъ, по заслугѣ] 

gitoklödik правовѣрный, православный, 
[ортодоксальный] 

gitomafik законный, [соотвѣтствующій 
справедливости] 

gitön уполномочивать, давать право 
giv даръ, {даваніе, даяніе} 
givel датель, податель, [дающій, 

дарящій], [тотъ, который даритъ 
<Сист. изл.>] 
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givik щедрый 
givö! ну, говори! [подавай!] 
givöf щедрость 
givöfäl сообщительность, щедрость, 

[охота помогать, дѣлиться] 
givön давать, отдавать, воздавать, 

[давать деньги въ займы], [дарить 
<Г>] 

givön vobi занимать, [занять, дать дѣло], 
[давать занятіе <Сист. изл.>] 

{glab крупа} 
glad ледъ 
gladabèl ледяная гора, глетчеръ 
gladajuk коньки 
gladajukel конькобѣжецъ 
gladajukön бѣгать на конькахъ 
gladamel ледовитый океанъ, [ледовитое 

море] 
gladik ледяной, [льдяной] 
gladön колоть ледъ, [образовать ледъ] 
glaf мечъ 
glak шрамъ, рана; трещина, [щель, 

разсѣлина], {царапина, 
растрескиваніе кожи} 

glakik треснувшій, [разсѣлый 
(schrundig)] 

glaköf способность трескаться 
[(Schrundigkeit)] 

glam граммъ 
glamat грамматика 
glamatik грамматическій 
glan железá, {гланда} 
glanik железистый 
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{glasal глауберова соль} 
glat подарокъ, безплатное даяніе, 

[даровая подача, даръ, даваемое 
даромъ], {даровщина} 

glatik(o) безвозмездный, даровой 
glato даромъ, безвозмездно, [гратисъ, 

безъ денегъ <Г>], [напрасно 
<Сист. изл.>], [gratis <Холин>] 

glav крупа, [грубый песокъ, почечный 
песок (медицин.)], {грантъ} 

{glänin граната, бомба} 
{glänoin гранатъ (камень)} 
glät стекло, [стаканъ <Г>] 
glätapän(èn) живопись на стеклѣ, [живопись по 

стеклу] 
glätasmetèn стеклоплавильня, [стеклянное 

производство] 
glätasmetöp стеклянный заводъ 
glätel стекольщикъ 
glätèn стеклянное производство, 

[стекленіе (Glaserei)] 
{glätet глазурь} 
glätik стеклянный 
glät kamik стекло въ листахъ 
glätlik стекловидный 
{gläv крупа} 
gle- перво-, архи-; главный, основной, 

[приставка обозначающая 
главный, архи- и т. п.], {преф. 
увеличивающій понятіе 
заключенное въ корнѣ: glezif 
‘столица’}, [глава, основаніе <Г>] 

glebizug главное преимущество 
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gledilo большею частью, [по большей 
части <Г>] 

gledin главное дѣло, [главный 
предметъ] 

gledinik главный, [главнымъ образомъ] 
gledöf главный недостатокъ 
gledunanät главное агентство 
glefid банкетъ 
gleflen близкій другъ, пріятель, 

[закадычный другъ] 
gleìn отшлифованное; остріе, лезвее, 

[шлифовка], {точеніе} 
gleinel точильщикъ, [шлифовщикъ] 
gleinen точеніе, [шлифованіе] 
gleinön точить, [шлифовать] 
gleinöp точильня, [шлифовальня] 
gleìp хватаніе; горсть, ухватка, 

[схватываніе рукою] 
gleipön хватать, брать, [схватить] 
gleipöp ручка [(у вещи)], рукоятка, 

черенокъ, топорище 
-gleipöpik съ ручкой, [снабженный ручкою] 
glek- см. glekik 
glekik главный ключъ (glek-) 
gleköp чашечка (цвѣтка, [ботан.]), 

[чаша] 
glel- см. glelon 
glelad великодушіе 
glelon основной законъ (glel-) 
glem хлѣбъ, жито, [зерновой хлѣбъ, 

злакъ], {злаки} 
glen зерно 
glenäm главная сила 
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glenik зернистый 
glenom основное правило (glenön-) 
glenön- см. glenom 
glenöp житница, [амбаръ] (см. nöp-) 
glep- см. glepün 
gleplisip, glestäb основное положеніе 
<glepün главная точка (взято из сл. Вуда), 

glep-> 
glestän знамя, [хоругвь] 
glestenüd главная сила 
glestim почтеніе, благоговѣніе 
glestim(am) почитаніе (святыхъ), [поклоненіе 

(святымъ)] 
glestimik почтительный, благоговѣйный 
glestimön почитать, чтить (святыхъ), 

[поклоняться (святымъ)] 
glesüt главная улица 
glet величина 
Gleta- главный, великій (при названіи 

городовъ), [приставка Велико- 
употребляемая при названіи 
городовъ и странъ] 

Gletabritän (Nelij) Великобританія 
gletav математика, ученіе о величинахъ 
gletavèl математикъ 
gletavik математическій 
gletäl величіе души, [величіе ума, духа] 
gletidel главный учитель, старшій учитель 
gletìk большой, великій 
gle-tik главная, основная мысль 
gleto-, le- [приставка] велико- 
gletobidik величественный, [грандіозный] 
gletobidö! великолѣпно! величественно 
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gletön увеличивать 
gleviolin басъ, контръ-басъ, [віолончель] 
gleyubüp брилліантовый юбилей 

[(свадьба)] 
glezif главный городъ, [столица <Г>] 
glib нерадивость, нерадѣніе, 

[распущенность, неряшливость, 
безпорядочность], {неряшество} 

glibèl гуляка, забулдыга, нерадивый 
человѣкъ, [бродяга, негодяй] 
(luman, jäpel) 

glibik нерадивый, [безпорядочный, 
распутный] 

glid поклонъ, [привѣтствіе] 
glidam привѣтствіе при встрѣчѣ 
glidön кланяться, [привѣтствовать 

<Холин>] 
glif печаль, [горесть, грусть], 

{кручина} 
glifik печальный, [горестный, скудный] 
glifön печалиться (безъ ok), [огорчаться] 
Glik, {Glikän} Греція 
glikäl греческій духъ, [духъ грековъ] 
glikik греческій 
glikön сдѣлать греческимъ, обратить въ 

грека 
gliv грифель 
glob грубость 
globäl грубость [нрава] (stutäl) 
globel грубіянъ, грубый человѣкъ, 

шалопай, [олухъ] (stutel) 
globik грубый, сырой (о матеріи, 

[матеріалъ]) 
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glod лакъ, {олифа} 
glodäl притворство, лицемѣріе, 

[лицемѣрный нравъ] 
glodön покрывать лакомъ, [лакировать] 
glof растеніе 
glof(am) ростъ 
glofön расти, [рости] 
glofub ростъ [(возрастаніе)] 
glok часы 
glokel часовщикъ 
glokèn часовое мастерство, [фабрикація 

часовъ] 
gloköp мастерская часовщика, [часовое 

заведеніе] 
glol слава, пышность, великолѣпіе, 

величіе 
glol(am) прославленіе, [возвеличеніе] 
glolik славный, великолѣпный, 

[знаменитый <Г>] 
glolö! великолѣпно! 
glolön прославлять, [возвеличить, 

величать] 
glöb пуля, ядро 
glök колоколъ 
glökagifel, glökal льющій колоколъ, [колокольный 

мастеръ] 
glökagifèn литейная (колоколовъ) 
glökal льющій колоколъ, [колокольный 

мастеръ] (glökagifel) 
glök(am) звонъ 
glökel звонарь 
glökèm звонъ 
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glökön звонить, [благовѣстить, ударить 
въ колокола] 

{glön рожь} 
glöp(am) шаръ, округлость 
glöpik круглый, [шарообразный <Сист. 

изл.>] 
glöpnik шарообразный 
glöpön округлять; катить, [катать (шаръ)] 
glöt зависть 
glötel завистникъ 
glötik завистный, [завистливый] 
glöto изъ [по] зависти 
glötön завидовать 
glu- см. lu- 
glud клей 
gludön клеить 
glulit журавль 
glum смутность, тусклость, [грусть], 

{скорбь} 
glumäl уныніе, [задумчивость] 
glumälik печальный, горестный, [унылый, 

задумчивый, грустный] 
glumik огорченный, мрачный, [грустный, 

печальный] 
glumön огорчить, опечалить, мутить, 

[замутить] 
glumud хоботъ, [рыло] 
glun почва, грунтъ, земля, [дно, полъ 

<Г>] 
glunim гадина, насѣкомое, [паразитныя 

насѣкомыя] 
glup группа 
glupön группировать 
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glut пылъ, жаръ, зной 
glutäl душевный жаръ [пылъ] 
glutön пылать; калить, накаливать 
glüg церковь, [храмъ] 
Glügän Церковная [Папская] область 
glügik церковный 
glügöf церковность, [Kirchlichkeit] 
glügöm церковная утварь 
glüm мрачность, [пасмурность] 
glümik мрачный, пасмурный 
glün зелень [(краска)], зеленый цвѣтъ, 

[зеленая краска <Г>] 
glünèd овощи [(зелень)], зелень 
glünik зеленый 
glünlik зеленоватый (luglünik) 
glünön зеленѣть 
glüzin глицеринъ 
gnob пуговица 
gnobik на подобіе пуговицы, 

[пуговицеобразный] 
gnobön застегивать 
{goap нога} 
{gob хозяйство} 
GOD БОГЪ 
God vilomös! дай Богъ! 
Godè danì! Благодареніе Богу! Слава Богу! 

[благодаря Бога!] 
Godè lobì! слава Богу! 
godabod таинство причащенія, евхаристія, 

[св. дары] 
godabodat дароносица, ковчегъ 
godabodazäl праздникъ Тѣла Христова 
godabodik причастный, [евхаристическій] 
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godafeìl кладбище 
godaleül таинство мѵропомазанія, 

[мѵропомазаніе] 
godatevatim пилигримство, путешествіе на 

поклоненіе св. мѣстамъ, 
богомолье, [паломничество 
(время)] 

godatevel богомолецъ, [пилигримъ, 
странникъ] 

godatevüg толпа богомольцевъ, 
[паломничество] 

godav богословіе 
godavat крещеніе, [крестины <Г>] 
godavatäb крестникъ 
godavatel креститель, [крестный отецъ] 
godavatön крестить 
godik божественный, [божій] 
godikug божественность 
godö! ради Бога! 
godön обоготворять, [боготворить] 
Godug Божество 
gof заливъ 
gok пѣтухъ [(ji-gok — курица) 

<Холин>] 
gol ходъ, походка, ходьба, [походъ 

<Г>] 
golad козелъ 
goladäl натянутость, угловатость, 

[неразвязность] 
golenik проходящій, преходящій, 

[тлѣнный] (vanik) 
golik проходимый, [употребительный, 

подходящій] 



156 

golìn (Au) золото [(хим.)] (golüd) 
golinèl позолотчикъ 
golinön золотить, [позолотить] 
gololöz! убирайся! 
golön идти, [ходить] 
golüd золото (golin) 
golüdaj- см. Golüdajol 
Golüdajol золотой берегъ [(Афр.)] (golüdaj-) 
golüdel золотыхъ дѣлх мастеръ 
godüden мастерская золотыхъ издѣлій, 

[золотыхъ дѣлъ мастерство] 
golüdik золотой, золотистый 
golüdön золотить, [позолотить] 
golükötam золотой обрѣзъ 
golüläf морковь 
gon бѣгъ, [теченіе, путь (планеты)], 

{бѣганье}, [ходъ <Г>] 
gonel бѣгунъ, [скороходъ], [бѣглецъ 

<Г>] 
gonin (Jg) цирконій 
gonön бѣжать, бѣгать, [течь] 
Gor долина Іордана 
gospèl евангеліе 
gospelel евангелистъ 
gospelik евангельскій (библ.) 
gospelnik евангелическій 

(протестантскій) 
got готъ {(народъ)} 
gotik готическій, [готскій] 
gov(am) управленіе, {администрація} 
govèl управитель, [правитель, 

управляющій] 
govön управлять, хозяйничать 
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gö очень, [сперва <Г>] 
göb хвостъ 
gödel утро, [завтра <Г>] 
gödelik ранній, утренній 
gödelò рано утромъ 
göl рань, раннее время, [утро <Г>] 
göled завтракъ 
göledön завтракать 
gölik [ранній], рано 
{göliko рано} 
gölog дубъ 
gölogafluk жолудь 
gön милость, [покровительство, 

благоволеніе], {благосклонность}, 
[благорасположеніе <Г>] 

gönel покровитель, доброжелатель, 
[милостивецъ] 

gönik благопріятный, [попутный] 
gönön даровать, предоставить, 

благоволить, 
покровительствовать 

gönü въ пользу (съ именит., [предл. 
треб. Им. п.]) <и у Бика, и в изд. 
1887 г. — неправ.: gonü> 

göt кишка 
götöp брюхо, [животъ] 
götöpik брюхастый, выпуклый, 

[выпученный, пузатый] 
götöpo брюхообразно, выпукло, 

[ничкомъ] 
gövem(o) очень, премного, [чрезвычайно] 
{graf аграфъ} 
Graubündän Граубюнденъ 
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Grazianus Граціанъ 
grik кузнечикъ, сверчокъ 
grikil маленькій кузнечикъ, [кузнечикъ] 
grikön стрекотать, [чирикать, трещать] 
Grönän Гренландія 
grönänik гренландскій 
gub весло, руль, [управленіе <Г>] 
guban гребецъ 
gubel рулевой, кормчій, [гребецъ <Сист. 

изл.>] 
gubön грести 
gud доброта, [добро <Холин>] 
gudam вознагражденіе за убытки, 

[вознагражденіе, удовлетвореніе] 
gudavilöf добрая воля, доброхотность, 

[добровольность] 
gudäl добродушіе 
gudälik добродушный 
gudik добрый, хорошій 
gudikò хорошо, [ладно] 
gudikòs хорошее 
gudikum лучше, [лучшій (ср. ст.)] 
gudikumam корректура, исправленіе 

(menod(am)), [улучшеніе] 
gudikün наилучшій [(пр. ст.)], 

[превосходный <Г>] 
gudikünò лучше всего, наилучшимъ 

образомъ, [лучшимъ образомъ], 
[превосходно <Г>] 

gudlik добрый, благосклонный, 
[милостивый] 

gudo благосклонно, ласково, 
[дружелюбно, мирно] 
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gudopenön записать въ пользу кого, [занести 
въ кредитъ] 

[gudö! хорошо! <Г>] [ладно <Сист. изл.>] 
gudöf доброта, благосклонность 
gudön вознаградить, поправить, 

[исправить] 
gudumam поправка, улучшеніе, 

[исправленіе] 
gudumèl улучшитель, исправитель 
gudumön поправить; сдѣлать лучше, 

[улучшить] 
gudünön сдѣлать лучше всего, [сдѣлать 

найлучшимъ образомъ], [сдѣлать 
лучшимъ образомъ <Сист. изл.>] 

guèd добро, имѣніе, благо, [имущество, 
помѣстіе] 

guedön обогащать, [обогатить] 
gug горло, глотка 
gugap кадыкъ, головка дыхательнаго 

горла, [горло дыхательное] 
gugön полоскать горло 
{guin гуано, удобреніе} 
guk небо <нёбо> 
gul уголъ <угол> 
gulik угловатый, -угольный 
gum гумми, камедь, [резина] 
gun сертукъ [сюртукъ], юбка, [платье 

<Г>] 
gunalöp воротникъ 
gunil сертучекъ [сюртучекъ], юбочка 
gur ущелье, [ущеліе, оврагъ, лощина] 
gurik ущелье образный, 

[лощинообразный] 
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Gustaf Густавъ 
gustul Августъ (мѣсяцъ), jölul 
gut вкушеніе, отвѣдываніе, [проба (на 

вкусъ)], [оцѣнка <Г>] 
gutön вкушать, отвѣдывать {(вкусъ)}, 

[пробовать (на вкусъ)], [цѣнить 
<Г>] 

güdö! пусть такъ будетъ! хорошо! 
оставьте! [ладно! ничего! пусть 
будетъ такъ!] 

güf архивъ 
güfel архиваріусъ 
{gül хирургія} 
güm каучукъ 
gümnad гимназія 
gümnadik гимназическій 
gün ружье, [оружіе] 
günaglaf штыкъ 
günajut ружейный выстрѣлъ 
günakikad курокъ 
güp гипсъ 
güpel штукатуръ, лѣпщикъ 
güpön отливать изъ гипса; штукатурить, 

[покрывать гипсомъ] 
güt тонкость чувствъ, вкусъ {(не 

чувство)}, чувство изящнаго, 
[эстетическій вкусъ], 
[художественный вкусъ, 
изящество <Г>] 

güv замѣна, вознагражденіе, 
{вознагражденіе убытковъ} 
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güvön замѣнить, вознаградить, 
[замѣнять, замѣщать, 
вознаграждать] 

Gvatemal Гватемала 
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  ῾ ‛ (нѣмецкое H; придыханіе) 
‛Ag Гаага 
‛ag оханье, стонъ, [аханіе, оханіе, 

стонаніе], {стенаніе} 
‛agön охать, [стонать] 
[‛amonüm гармоніумъ] 
‛an Ганза 
‛anazif ганзейскій городъ 
‛anik ганзейскій 
‛Anofän, {Hanofän} Гановеръ, [Ганноверъ] 
‛ansön, yo‛anilön дразнить, насмѣхаться надъ кѣмъ 
‛ap арфа 
‛apel арфистъ 
‛apön играть на арфѣ 
‛Avän, {Havän} Гаванна 
‛avänik гаванскій 
‛äk чесалка, гребень (для конопли, 

мыканица), [чесалка (для льна)] 
‛äkön чесать коноплю [ленъ] 
‛ämonüm гармонія (инструментъ) 
‛Ämus Гемусъ (горы) 
{häot цилиндръ (шляпа)} 
‛ät шляпа 
‛ätafablüd шляпная фабрика 
‛ätel шляпочникъ, [шляпный 

фабрикантъ] 
‛ebèl еврей 
‛ebik еврейскій 
‛Einrik Генрихъ 
‛ekogaf(el) гектографъ 
‛el волосъ 
‛elad парикъ 
‛elät прическа 
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‛elel парикмахеръ 
‛elelön причесывать, [завивать] 
‛elem коса (волосы [волоса]) 
‛elemakapil кудрявая головка 
‛elemön заплетать (косу) 
‛Elenil Леночка 
‛elik волосатый, покрытый [обросшій] 

волосами 
‛elön покрывать [обрости] волосами 
‛Esän Гессенъ 
‛esänel гессенецъ, [гессенскій житель, 

уроженецъ] 
‛esänik гессенскій 
‛et ненависть 
‛etik ненавистный, враждебный 
‛etlik безобразный, [некрасивый] 
‛etöf ненависть, гнусность, 

[ненавистность, озлобленность] 
‛etön ненавидѣть 
‛Ieronümus Іеронимъ 
‛Indostän,  
{Hindostän} Индостанъ, [Индустанъ] 
‛indostänel Индусъ 
‛indostänik индусскій 
‛Ipolüt Ипполитъ 
‛it жаръ, [жара, зной <Г>] 
‛itam [воспламененіе, разгоряченіе], 

разгоряченность 
‛itatìm лѣто 
‛itatimastèn веснушки, [веснушка] 
‛itatimik лѣтній 
‛itäl горячность 
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‛itik жаркій, горячій (levamik), [знойный 
<Холин>] 

‛itip воспаленіе 
‛itipön воспаляться 
‛itön разгорячать, разогрѣвать, 

[разгорячить] 
‛Oenzolän Гогенцоллернъ 
‛og дыра, отверстіе, [яма] 
‛ogön просверлить, продырявить 
‛ol часъ пути (часъ времени; düp), 

{миля}, [часъ, урокъ <Г>] 
‛olik на разстояніи часа, [разстояніемъ 

на одинъ часъ пути] 
‛olön итти часъ, [идти часъ пути] 
‛Olstän Голштинія, [Голштейнъ] 
‛olstänel голштинецъ 
‛olstänik голштинскій 
‛omöpat гомеопатъ 
‛omöpatik гомеопатическій 
‛on рогъ (на головѣ) 
‛onäskin роговая оболочка 
‛op хмѣль 
‛orit кругозоръ, горизонтъ 
‛otentot готтентотъ 
‛Otentotän земля готтентотовъ, [страна 

Готентотовъ] 
‛otentotik готтентотскій 
‛ö! гопъ! 
‛öl адъ 
‛ölayul клятвопреступленіе, ложная 

клятва 
‛ölik адскій 
‛ön рогъ ([духовой] инструментъ) 



165 

‛uìt устрица 
‛uitöp устричная мель 
‛uk ручка, ушко [(у кружки, кувшина)], 

{дужка} 
‛ukik съ ручкой, [снабженный ручкой, 

ушкомъ] 
‛umanistik гуманистическій 
{husan гусаръ (вместо ‛usel)} 
‛usèl гусаръ (ср. husan) 
‛Üazint Гіацинтъ, Акимъ, [Іакинѳъ] 
‛üm гимнъ 
‛üt истерика, [истерія] 
‛ütik истерическій 
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I = І (і) 
i (передъ  
гласными id) а также, [и, тоже], {также} 
i- приставка для означенія 

давнопрошедшаго дѣйств. зал. 
i-...-la приставка и слогъ для 

давнопрошедшаго сослаг. накл. 
-i знакъ винительнаго падежа 

единств. числа 
-ib -атый 
ibo ибо; потому что, именно 
ibö? развѣ? (въ вопросѣ), [и такъ? 

почему? <Г>] 
id также (передъ гласною), [и тоже 

(передъ гласными)]; i 
-id окончаніе числительныхъ 

порядковыхъ, -ый 
idelo четвертаго дня, [третьяго дня], 

kilyesdel 
-idò окончаніе нарѣчій отъ 

порядковыхъ числительных, во, 
[окончаніе именъ числительныхъ 
порядковыхъ прилагательныхъ 
<Г>] 

{-iel суф. для инструментовъ} 
iès здѣсь именно, вотъ тутъ, [именно 

здѣсь, именно въ этомъ мѣстѣ] 
ièt тотъ самый, онъ именно, [онъ 

самый, именно онъ самъ], 
{именно тотъ} 

if если, въ случаѣ, [когда <Г>] 
-if окончаніе существ. 

собирательныхъ: -ія, -я 
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ifi хотя, {если даже} 
-igik, -gik окончаніе соотвѣтствующее 

слову: достойный 
-ik окончаніе прилагательныхъ, 

нарѣчій и 
числительныхъ, -ной, -ый, -ій,  
-ный 

-ik, -lik, -nik -атый; -ный 
-iko, -o окончаніе нарѣчій 
ikò-li? какъ такъ? 
-ikùm окончаніе сравнительной 

степени, -ѣе, болѣе -- 
-ikün окончаніе превосходной степени, 

-ѣйшій, -айшій, наи- (ср. ün) 
il немножко, крошечку, [немного] 
-il окончаніе уменьшительныхъ, 

{суф. для уменьшительныхъ} 
ilif давнопрошедшая жизнь 
ilöfòb я любилъ (давнопрош. вр.), [я 

любилъ прежде <Г>] 
ilöfòb-li? любилъ ли я? (давнопр. 

вопросит. вр.) 
-im -измъ 
in въ (на вопросъ: гдѣ? съ 

именительнымъ; куда? съ 
винительнымъ), [къ] [(требуетъ 
Им. п. и Вин. п. смотр. 
грамматику)], [для <Г>] 

in tim öt одновременно, въ тоже время 
(ötüpo) 

-in окончаніе для означенія 
матеріала, вещества, стихіи, 
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{суф. для химическихъ 
веществъ} 

ineito четвертаго дня ночью, [третьяго 
дня ночью] 

ini въ, внутрь (съ винительнымъ) 
<неправ.: предлог в форме 
винительного падежа требовал 
именительного у 
существительного, перед 
которым стоял> [(треб.: Вин. п.)] 

inò въ, внутри (linedo) 
Inòzenz Иннокентій, [Инокентій] 
inö! въ, внутрь, [туда! (по направленію 

внутрь)] 
inü въ, внутри, [внутрь] 
-iòn -илліонъ; милліонъ 
-ip окончаніе для обозначенія 

болѣзней, {суф. для болѣзней} 
is тамъ, здѣсь, вотъ, [оттуда <Г>] 
-is окончаніе винительнаго падежа 

множественнаго числа 
[isa сюда (отъ)] 
isa om (?) туда, отсюда 
isaèt вотъ тотъ, [тотъ то] 
isat вотъ этотъ (<также> at-is, но не 

atis), [этотъ вотъ] 
isatos см. os-isat 
iset вотъ этотъ (?), [тотъ вотъ здѣсь] 
isi туда; сюда 
isida черезъ это, [чрезъ это вотъ 

(направленіе)] 
isik здѣшній; тамошній 
isit здѣсь; тамъ, [именно здѣсь] 
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isò тамъ; здѣсь, [только что, тутъ], 
[сюда <Г>] 

isö! вотъ! [вотъ здѣсь!] 
istunöl см. stunöl 
isü! сюда! 
it самъ, именно, {самъ собою} 
-it, -lit -итичій, {суф. для птицъ} 
ita-, iti-, ito- само-, [приставки, 

соотвѣтств.: себя-, само-] 
itastud самоизученіе (самого себя), 

[изученіе самого себя] 
itasük {(okalöf)} эгоизмъ, себялюбіе (lönilöf) 
itasükel эгоистъ, себялюбецъ 
itasükik эгоистическій, себялюбивый, 

[эгоистичный] 
itäl самосознаніе, [самочувствіе] 
iti-, ito-, ita- само- 
itik самостоятельный 
itil собственная персона, личность, 

[себялюбіе] 
ìtilesev самопознаніе 
ito само собою, [самъ, отъ себя], [съ 

самаго, отъ самаго <Г>] 
ito-, ita-, iti- само- 
itostud самообученіе (друг. предмет.) 
itöf самостоятельность 
itus см. usit 
{-ived суф. показывающій направленіе: 

bäkived ‘задомъ, обратно’} 
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J = Ш (ша) 
{jabin шампиніонъ} 
{jablon шаблонъ} 
jad тѣнь 
jadèt зонтикъ 
jadik тѣнистый 
jadön осѣнять, давать тѣнь, [оттѣнять, 

тѣнить <Г>] 
jaf(am) твореніе, созданіе, [сотвореніе] 
jafad созданіе, тварь, [твореніе 

(тварь)] 
jafadik создаваемый, творимый, [до 

твари относящійся] 
Jafal Творецъ, Создатель 
jafan дворецкій, кондукторъ, 

[закупщикъ, экономъ, кондукторъ 
(поѣзда)] 

jafäl творческій духъ, [духъ 
творчества] 

jafèl творецъ, [созидатель], 
[производитель <Г>] 

jafik творческій 
jafön производить, создавать, 

[творить], [дѣлать <Г>] 
jaìn канатъ, [веревка <Г>] 
jainèl канатчикъ 
jainèn; jainöp канатная мастерская, [канатное 

производство] 
jainil веревка 
jainöp канатная мастерская, [канатная 

фабрика] 
jak акула 
jal скорлупа, чаша, [шелуха] 
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jalaf разрядъ черепокожныхъ, 
[раковидный классъ животныхъ] 

jalep усиліе, строгость, [суровость <Г>] 
jalepik строгій 
jalepön (töpön) напрягать, [прилагать усилія, 

силиться, заставлять усиленно 
работать] 

jalik черепокожный, скорлупный, 
[скорлупчатый] 

jalön очищать, облуплять, [чистить, 
снимать кожицу, шелуху] 

{jalud ревность} 
{jalup шлюпка} 
Jamän Шампань, [Шампанія] 
jamänavin шампанское (вино) 
jamep герой 
jamepäl героизмъ, [геройскій духъ] 
jamepik героическій, геройскій 
jan конопля 
janik конопляный, пеньковый 
jap острота, лезвее, [остріе, лезвіе] 
japam остреніе, точеніе; подтвержденіе, 

изощреніе 
japäl проницательность, остроуміе, 

[проницательный умъ] 
japälik проницательный [(умомъ)], 

остроумный 
japälöf проницательность, устроуміе 

<sic!> 
japik острый 
japön острить, точить; усиливать, 

[натачивать] 
{jaün веревка} 
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{jäbin корпія} 
jäf дѣло, занятіе 
jäfan дѣловой человѣкъ 
jäfik дѣятельный, трудолюбивый, 

[занятой, дѣятельный] 
jäflik дѣловой, [до дѣла относящійся] 
jäfön заниматься чѣмъ (съ винит.), 

[заниматься дѣломъ] 
{jäkin полубатистъ} 
jäl(am) защита, [защищеніе] 
jälel, of-... защитникъ, -- ца 
jälön защищать 
jän оковы, узы, [окова] 
jänön сковывать, связывать, [сковать, 

надѣть оковы] 
jäp мошенничество, [плутовство] 
jäpèl мошенникъ, негодяй, плутъ 

(luman, glibel) 
jäpik безчестный, подлый, 

мошенническій 
jät коляска; сѣдалище, [носилки 

(chaise)], {двухколесный экипажъ} 
{jeb черепокъ} 
jed бросаніе, [киданіе, метаніе] 
jedön бросать, [метать] 
jek испугъ, страхъ, [ужасъ <Г>] 
jekam пуганіе 
jekamèd угрожательныя средства, 

[средство для пуганія, пугало] 
jekik ужасный, страшный 
jeköf ужасъ, [ужасность] 
jekön пугать, испугать, [страшить], 

[пугаться <Г>] 
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jel защита, {охрана, 
покровительство}, [оборона <Г>] 

jelatikäl ангелъ-хранитель, [духъ 
покровитель] 

jeläb покровительствуемый, [протеже] 
jelel охранитель, защитникъ 
jelön защищать 
jelöp пріютъ, убѣжище 
jem стыдъ, [стыдливость] 
jemad образецъ, узоръ, схема 
jemadik схематическій 
jemik стыдливый, застѣнчивый 
jemod стыдъ, срамъ, позоръ, 

[стыдливость <Г>] 
jemodel осквернитель 
jemodik постыдный, позорный, [срамной] 
jemodöf мерзость, подлость, [позорное 

дѣйствіе] 
jemodön позорить, срамить, [осквернить, 

изнасиловать, опозорить] 
jemöf стыдливость 
jemön стыдиться (безъ ok) 
jen совершившееся; исторія, фактъ, 

[событіе], [исторія, разсказъ, 
случай <Г>], [происшествіе 
<Холин>] 

jenabid изъявительное наклоненіе 
jenabuk исторія, историческая книга 
jenèl виновникъ, совершитель, 

[причинитель] 
jenik историческій, дѣйствительный, 

правдивый, истинный, 
[фактическій] (velatiko, vo) 
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jeniko дѣйствительно, [положительно, 
въ самомъ дѣлѣ] 

jeno дѣйствительно, правда, въ 
самомъ дѣлѣ, [по правдѣ] 

jenosöd! да будетъ! аминь! 
jenö! въ самомъ дѣлѣ! правда! [право 

же!] 
jenöf дѣйствительность 
jenöfo въ дѣйствительности 
jenöfö! вѣрно! право! конечно! 

[несомнѣнно!] 
jenön случаться, происходить, имѣть 

мѣсто, [случиться], [быть <Г>], 
[произойти <Холин>] 

jep стадо 
jepam охраненіе, охрана, стража, 

[шапка, шляпа <Г>] 
jepel пастухъ 
jepik стадами 
jepön стеречь, сторожить, охранять 
jet- см. dujèt 
jeval лошадь, конь 
jevalal ротмистръ 
jevalan конюхъ 
jevalel кавалеристъ 
jevalìl лошадка, конекъ 
jevalòd желѣзно-конная [конно-желѣзная] 

дорога 
ji- (не of-) она (приставка для существ. 

женскаго рода: жена), [префиксъ 
для лицъ женскаго пола] 

ji-at, atof эта 
{jiab шиллингъ} 
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ji-ät, ätof, of-ät именно эта 
ji-bal одна 
ji-baonel дворянка 
ji-blod сестра 
ji-blodik сестринъ 
ji-boblod невѣстка 
ji-blönik блондинка 
ji-bötèl жена кельнера, [жена трактирнаго 

и т. п. служителя] 
ji-cif жена старшины [начальника] 
ji-danüdel жена танцора [(балетнаго)] 
ji-devel вѣдьма 
ji-dog сука 
ji-dünan служанка, жена слуги, [жена 

лакея, служителя] 
ji-dünel жена работника, [жена работника, 

батрака] 
ji-(of-)dünèl служанка, работница 
ji-èl членъ опредѣленный женскаго 

рода, [опредѣленный членъ 
женскаго рода (die)] 

ji-et, etof та 
{jien инженерное войско} 
jif снопъ 
ji-fat, mot мать 
ji-fatèl бабушка, [бабка] 
ji-fatik материнскій (motik) 
ji-fikopel африканка 
ji-(of-)flen подруга 
ji-gadèl жена садовника 
ji-gam невѣста (of-gam ‘монахиня’) 
ji-gok курица 
ji-golad коза 
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ji-goladil козленокъ, [козочка] 
ji-jeval кобыла 
ji-jip овца 
ji-julèl ученица (замужняя) 
ji-jveizel швейцарка 
ji-kat кошка 
ji-kel, kel-ji которая (относит.) 
ji-kelà которой (род.), [коей] 
ji-kelè которой (дат.) 
ji-keli [которую], которая (вин.) 
ji-kimik? какая? (kiofik, of-kimik) 
ji-kiòm? kiòf? которая? 
ji-kösèl двоюродная сестра 
ji-köselil двоюродная сестрица, [кузиночка, 

тетенька] 
ji-kukèl жена повара 
jil самка 
ji-(of-)label владѣтельница, обладательница, 

[владѣлица] 
ji-ladal возлюбленная 
ji-lafablod сводная сестра 
ji-lafason, ji-luson падчерица 
ji-ledük великая герцогиня 
ji-leìn львица 
ji-lep обезьяна (самка) 
ji-leson принцесса (замужняя) 
jilik женскій (vomik, ji-manik) 
ji-limèp императрица 
ji-lotèl хозяйка, [жена хозяина] 
ji-löfal возлюбленная 
ji-lublod сводная сестра 
ji-lumatel, of-matel дѣвушка, любовница, [метресса, 

содержанка, публичная женщина] 
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ji-lupükel болтушка, [болтунья] 
ji-luson, ji-lafason падчерица 
ji-lüson невѣстка, сноха 
jim ножницы 
jimam стрижка 
ji-man женщина; жена 
ji-manik женскій (jilik, vomik) 
ji-manil женка, [женушка] (vomil) 
ji-manöf женственность (vomöf(äl)) 
ji-masèl мастерица, [жена мастера, 

хозяйка ремесленнаго заведенія] 
ji-matèl супруга, [жена] 
ji-matür мученица (замужняя) 
jimel стригущій овецъ 
ji-miligel жена горнаго пастуха, [скотница] 
jimön стричь 
ji-mülèl мельничиха, [жена мельника] 
jin видъ; блескъ, [сіяніе, свѣтъ, 

наружность, внѣшность], 
[кажущееся <Сист. изл.>] 

jinavobad притворство, обманъ 
ji-nef племянница 
jinik мнимый, кажущійся, 

[существующій по видимому] 
jinöf наружность, внѣшность, внѣшній 

видъ, [наружный видъ] 
ji-nök тетка 
jinön казаться, [свѣтить, сіять] 
ji-nunel посланная, вѣстница, жена 

посыльнаго, [посыльная] 
ji-obik моя (obikof) 
ji-obikel моя [(die meinige)] 
ji-olik см. olikof 
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ji-olsik см. olsikof 

ji-omik см. omikof, of-omik 

ji-omika ея [(прит. мѣст.)] 
ji-onsik  
(ji-onsa; of- --) ваша 
ji-onsikel см. onsikof 
ji-osik см. osikof 
ji-òt та самая 
ji-öt именно та, та самая, [именно та 

самая] 
jip баранъ 
jipäl дуракъ, глупецъ, [баранья голова 

(брань)] 
jipälik глупый, [бараній (брань)] 
ji-pejin голубка 
jipèl овчаръ, пастухъ 
jipèn овчарня, [овцеводство] 
jipik козлиный, [бараній, упрямый] 
jipil барашекъ, овечка 
ji-pul уменьшительное отъ невѣста 

(of-pul ‘дѣвушка’), [невѣсточка, of-
pul — дѣвочка, дѣвица] 

ji-pulik въ возрастѣ невѣсты, какъ 
невѣста (ср. of-pulik), [дѣвичій] 

ji-sembal какая нибудь, [какая либо] (semof) 
ji-son дочь (ср. of-son) 
ji-sonan мужъ дочери, [зять] 
ji-sonil (of- --) дочка 
ji-söl госпожа 
ji-stäg оленья самка; лань 
ji-svin супоросная свинья, [свинья 

(самка)] 
jit рубашка, [рубаха], [сорочка <Г>] 
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ji-tidel учительша, жена учителя (ср. of-
tidel) 

jitik на подобіе рубашки, 
[рубахообразный] 

ji-ùn, of-un, unof неопредѣленный членъ женскаго 
рода [(eine)] 

ji-ùt(i); of-ut(i); utof(i) та 
ji-üt(i); of-üt(i); ütof(i) та самая, [именно та] 
ji-viudèl вдова 
ji-xol, kun корова 
Jlesän Силезія 
jlesänèl силезецъ 
jlesänik силезскій 
Jlesvig Шлезвигъ (городъ) 
Jlesvigän Шлезвигъ (государство, 

[страна], [земля <Г>]) 
jlesvigänik шлезвигскій [(до страны 

относящійся)] 
jlesvigik шлезвигскій [(до города 

относящійся)] 
jod градъ 
jodön итти (о градѣ), [неопредѣленное 

наклоненіе отъ градъ идетъ] 
{jof дымовая труба} 
jog ситникъ (тростникъ), [камышъ], 

{рогозъ (растеніе)} 
jogäl простота душевная, 

[(Binseneinfachheit)] 
jok толчекъ 
jokäl [бодливость (характера)], 

бодливый, бодунъ 
jokel толкачъ, [бодающій] 
jokik бодливый, сварливый 



180 

joklik толчками, [порывами] 
jokolad шоколадъ 
jokön толкать 
jol морской берегъ, взморье, 

{берегъ} 
jolaplad мѣсто на берегу, [береговое 

мѣсто] 
jolän берегъ, береговая [прибрежная] 

страна 
jon указаніе, [разъясненіе], 

[толкованіе, смыслъ <Г>] 
jonafinèd указательный палецъ [перстъ] 
jonèl указатель, [часовая] стрѣлка 
jonön указывать, показывать, 

[разъяснять], [толковать <Г>] 
jop сводъ 
jopön выгибать дугою, сводить [дѣлать] 

сводъ 
jot плечо 
jotab- см. jotabom 
jotabom лопатка (плеча, [анатомія]), jotab- 
Jotlän Шотландія 
jotlänel шотландецъ 
jotlänik шотландскій 
jov шумъ; скандалъ, [навлеченіе на 

себя вниманія], {фуроръ} 
jovön [навлечь на себя вниманіе], 

обращеніе на себя вниманія (?), 
{возбудить вниманіе, произвести 
фуроръ} 

jö! прекрасно! чудесно! великолѣпно! 
[прелестно!] (magifö!) [тихо! <Г>] 

jöb кустъ, кустарникъ; кочанъ 
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jöbik кустарный, кустовидный, 
[кустарникообразный] 

jög камышъ, [тростникъ] 
jögik поросшій камышемъ, 

[тростниковый] 
jöl восемь 
jölagul восьмиугольникъ, 

[восьмигранникъ <Сист. изл.>] 
jölbaliòn восемь милліоновъ 
jölbalionena восемь милліоновъ разъ 
jölbalionik восьмимилліонократный, 

[восьмимилліонный] 
jöldelik восьмидневный 
jöldil осьмушка 
jöldilil осьмушечка 
jöldüpik восьмичасовой [(время)] 
jölèl восьмерка, [число 8] 
jöl‛olik восьмичасовой (путь) 
jölid восьмой 
jölidna восьмой разъ 
jölidnò въ восьмой разъ 
jölidò въ восьмыхъ, [восемеро <Г>] 
jölik восьмиричный, восьмикратный, 

[восмерной], [восьмой <Г>] 
jölil восьмерочка 
jöliòn октилліонъ 
jölmil восемь тысячъ 
jölnà восемь разъ, [въ восьмыхъ <Г>] 
jölnalik восьмикратный 
jölnik восьми родовъ, [на восемь 

родовъ] 
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jölön увеличивать въ восемь разъ, 
взять 8 разъ, [умножить на 8, 
увеличить въ 8 разъ] 

jöls восемьдесятъ 
jöls tum 80 сотенъ, 8000 
jölsenà восемьдесятъ разъ 
jölsid восьмидесятый 
jölsidò въ восьмидесятыхъ 
jölsik восьмидесятикратный, 

[восьмидесятерной] 
jölsön увеличивать въ восемьдесятъ 

разъ, [умножить на 80] 
jölsyelik 80-ти-лѣтній, 

[восьмидесятилѣтній] 
jöltum восемьсот 
jöltum mil 800 000 
jöltumenà восемьсотъ разъ 
jöltumid восьмисотый 
jöltumik восьмисотъ кратный, 

[восьмисотенный] 
{jölul августъ (gustul)} 
jölüf, musigajölüf октава 
jölüm октетъ, [игра въ восьмеромъ 

(муз.)] 
jölyelik восьмилѣтній 
jön красота 
jönam украшеніе 
jönäl духовная красота, [красота 

духовная] 
jönèl укарашающій, улучшитель, 

[украшивающій] 
jönik прекрасный, красивый 
jönön украшать 
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jöt конецъ, заключеніе, 
{оканчиваніе}, [запираніе <Г>] 

jöto, fino въ конецъ, въ заключеніе, [въ 
концѣ, на конецъ] 

jötön оканчивать, заключать; 
отказываться, [кончать, покинуть], 
[прекратить,  окончить, запереть 
<Г>] 

{jub чешуя} 
juèg сахаръ 
juegam обсахариваніе, кандисъ 
juegarid сахарный тростникъ 
juegel кондитеръ 
juegelen кондитерская 
juegèn сахарный заводъ, [сахарно-

рафинадный заводъ] 
juegenèl сахароваръ, сахарозаводчикъ 
juegik сахаристый, [сахарный] 
juegil конфета, сладость, [конфетка], 

[конфекты <Сист. изл.>] 
juegön обсахаривать, [обсахарить] 
juìt наслажденіе; употребленіе, 

[потребленіе], {вкушеніе}, 
[удовольствіе <Г>] 

juitamed средство къ наслажденію, 
[предметъ потребленія] 

juitik доставляющій наслажденіе, 
[богатый наслажденіемъ, полный 
удовольствія] 

juitön наслаждаться, пользоваться, 
[вкушать] 

juk башмакъ 
jukel башмачникъ, сапожникъ 
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jukèn; juköp [башмачное производство], 
сапожное мастерство (?) 

jukön шить сапоги, сапожничать, 
[дѣлать башмаки] 

[juköp [башмачное заведеніе] 
jul школа 
julel ученикъ, [школьникъ] 
julelik ученическій, школьническій 
julön школить, вышколить, [обучать, 

выучивать, вести школу] 
jun дрянь, калъ, [дерьмо] 
junön обдирать кожу, [снимать, обдираь 

(кожу), слишкомъ дорого брать] 
jut выстрѣлъ, [защита, оборона, 

покровительство <Г>] 
jutel стрѣлокъ 
jutèn перестрѣлка, стрѣльба 
jutön стрѣлять 
jü до, [пока <Г>] 
{jüd слой} 
jüf шифръ, {вензель} 
jüfel шифровщикъ, [шифрующій] 
jüfön шифровать 
jük, jünuìk прежній, [бывшее до сего 

времени], sisik 
jül зонтъ, защита, покровъ, {заслонъ, 

ширма}, [зонтикъ <Г>] 
jülel защитникъ, покровитель 
jülön защищать, [охранять] 
jünu до сихъ поръ, [съ тѣхъ поръ 

<Сист. изл.>] 
jünuìk прежній (jük, sisik), [бывшее до 

сего времени] 
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jüp баранъ, {болванъ} 
jüs пока не, до (съ глаголомъ), {до 

тѣхъ поръ, пока} 
jüt мусоръ, [щебень] 
jütön сыпать, [разливать] 
Jvabän Швабія 
jvabänel швабъ 
jvabänik швабскій 
jvadan эскадронъ 
Jveìz, {Jveizän} Швейцарія 
jveizel швейцарецъ 
jveizèn скотъ (швейцарскій), [молочное 

хозяйство] 
jveizik швейцарскій 
jveizöp скотный дворъ, [молочная ферма] 
jveizöpik скотный, [къ фермѣ молочной 

относящійся] 
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K = К (ке) 
ka чѣмъ, нежели (послѣ 

сравнительной степени), [какъ, 
чемъ <Г>], [(при сравненіи) 
<Холин>] 

kad карта [(не географическая)], 
[(игорная) <Сист. изл.>] 

Kadalkivìr Гвадалкивиръ 
kadèm академія 
{kadet кадетъ} 
kadil карточка 
kadìn (Cd) кадмій 
kaèd ландкарта, [карта (географ.)] 
kaedakonlet áтласъ (собраніе картъ) 

[(географ.)] 
{kaef икра (для ѣды)} 
kaèn техника 
kaenav технологія 
kaenavik технологическій 
kaenel техникъ 
kaenik техническій 
kaf кофе 
Kafän Кафрарія, земля [страна] кафров 
kafänel кафръ 
kaföp кофейная, [кафé <Г>] 
{kaif икра (часть ноги)} 
kak какао 
kal счетъ {(дѣйствіе)}, [счисленіе], 

[вычисленіе <Г>] 
kalad характеръ 
kaladäl твердость характера, [сила 

характера (воли)] 
kaladälik твердый характеромъ 
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kaladik характеристическій, 
[характеристичный, 
отличительный] 

kaladön характеризовать 
kalam счетъ [(чей-либо, поданный кому-

либо)], конто 
kalav ариѳметика 
kalavel ариѳметчикъ, счетчикъ, 

[ариѳметикъ] 
kalèd календарь 
kalef отчетъ 
kalefön давать отчетъ, [отдать, 

представлять отчетъ] 
kalèl счетчикъ 
kalèp, {kalüt} карпъ (рыба) 
kalidop калейдоскопъ 
{kalif калифъ} 
Kalifonän Калифорнія 
kalin (K) калій 
Kalinil Шарлотта, [Шарлоточка] 
kalmükel калмыкъ 
kalmükik калмыцкій 
kalòd холодъ, [стужа <Г>] 
kalodäl хладнокровіе 
kalodik холодный 
kalön считать, высчитывать, 

[разсчитать], [вычислять, 
стараться <Г>] 

{kalüt, kalep карпъ} 
kam равнина, {плоскость} 
kamad товарищество 
kamadèl товарищъ 
kamäf камелія [(цвѣтокъ)] 
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kamerel казначей, [старшій каммергеръ], 
{камерарій} 

kamfin камфора 
kamfinik камфорный 
kamik ровный, гладкій, [плоскій] 
kamin (Ca) кальцій 
Kamjakän Камчатка 
kamjakänel камчадалъ 
kamjakänik камчатскій 
kamön сравнять, выравнивать, 

нивелировать, [уравнять, 
подравнять] 

{kampoad кампешъ} 
kan искусство, умѣнье, [умѣніе], 

[фокусъ <Г>] 
kanad каналъ 
kanadön проводить каналы, 

[канализировать] 
kanagadel ученый садовникъ 
kanagadèn садоводство 
kanal художникъ (lekanel), [искусникъ 

<Г>] 
kanalik художническій, [художественный] 
kanapüb фирма издающая 

художественныя произведенія, 
[изданіе художественныхъ 
произведеній] 

kanastid школа художества, 
[художественная академія] 

kanastüt художественное заведеніе 
kanäl, lekanäl художественный вкусъ, [знаніе, 

любовь къ искусству] 
Kanän Ханаанъ, Св. земля, Палестина 
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kanänik палестинскій, ханаанскій 
kanel художникъ 
kanelik художническій 
kanerit канарейка 
{kanevem канва} 
kanik въ состояніи, [могущій] 
kanit пѣніе 
kanitel пѣвецъ 
kanitèm пѣсня 
kanitemil пѣсенка 
kanitön пѣть 
kanon можно, [допускается, дозволяется 

(man kann)] 
kanön мочь, быть въ состояніи, [знать 

<Г>] 
kantöp кантонъ, [округъ <Г>] 
kanü въ силу, по, [(предл.) 

посредствомъ, помощью] 
{kanüm арія} 
kanzal канцлеръ 
kanzèl концеляристъ, [писецъ] 
kanzèn канцелярія 
kap голова, глава 
kapab- см. kapabom 
kapabom черепъ (kapab-) 
kapaflan високъ 
kapäl умъ, разумъ 
kapälik умный, разумный, 

[разсудительный] 
kapälnik понятный, [вразумительный] 
kapälnöf ясность, вразумительность, 

[понятность] 
kapälnöfö! разумѣется! [понятно!] 
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kapälön понимать 
kapälüb уразумѣніе, понятіе; соглашеніе, 

[понятливость, согласіе] 
kapèl капитанъ, [глава, начальникъ <Г>] 
Kapevèr Зеленый мысъ 
-kapik -главый, -головый 
kapikor каменный козелъ, козерогъ, 

[каменный баранъ] 
kapit главная часть, глава [(книги)], 

[главнѣйшая часть, главнѣйшее 
дѣло] 

kapò внизъ головою; стремглавъ, 
кубаремъ 

kapotik [проигранный], проигрышъ, 
шлемъ, {пропащій} 

kapön обезглавить, [отсѣчь голову] 
kapuzin клобукъ, башлыкъ, [капюшонъ] 
{kapuzinan капуцинъ (вместо kapuzinel)} 
kapuzinel капуцинскій монахъ, капуцинъ (ср. 

kapuzinan) 
kapuzinik капуцинскій 
kapül часовня, {капелла} 
kapün темя, макушка, [проборъ, 

маковка] 
kapünön расчесывать, пробирать (волосы), 

[дѣлать проборъ] 
karam карамель 
karavan караванъ 
karavanöp караванъ-серай, [каравансарай] 
{Karän Коринтія} 
Karl Карлъ 
Karpat(s) Карпаты 
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kased зáмокъ, крѣпость, [укрѣпленное 
мѣсто, зáмокъ (рыцарскій), 
укрѣпленный] 

kasèn казарма, [казармы] (ср. kasöp) 
{kasöp казарма (вместо kasen)} 
Kaspimel Каспійское море 
Kastilya Кастиллія 
kastöf катастрофа 
kat, {kat(af)} котъ, {кошка} 
katad капиталъ, [столица <Г>] 
katadel капиталистъ 
katan капитанъ 
katar катаръ 
Katarinil Катя, [Катинька] 
katäl кошачья натура 
katek катехизисъ 
katekel катехизаторъ, законоучитель, 

[учитель закона Божія] 
katil кошечка, котикъ, [котенокъ] 
katolèl католикъ 
katolìk католическій 
katolim католицизмъ 
{Kaukasabels Кавказъ (горы)} 
Kaukasän Кавказъ 
{kaulep цвѣтная капуста} 
kaùt осторожность 
Kautäl Провидѣніе 
kautö! осторожнѣе! смотри! [слушай! 

берегись!] [вниманіе! тише! <Г>] 
kautön быть внимательнымъ, -- 

осторожнымъ 
{kaüt предупрежденіе} 
kav погребъ, [подвалъ], {ледникъ} 
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kavèn подвалы, погреба, [придворный 
погребъ] 

kazet удареніе {(знакъ)}, акцентъ 
käb канатъ, кабель 
käd касса 
kädèl кассиръ 
kädik наличный, чистый, [наличныя 

(деньги) <Сист. изл.>] 
kädön класть въ кассу, [получить 

(деньги въ кассу)], 
<инкассировать, получать день-
ги. — сост.> 

käf хитрость 
käfik хитрый 
käfön перехитрить, обойти 
käl уходъ {(за больнымъ)}, 

[попеченіе], [забота <Г>] 
kälam лѣченіе, [уходъ за больнымъ], 

[выборъ, избраніе] 
kälam loviklödik симпатія, [лѣченіе симпатіею] 
kälam stabik совершенное излѣченіе, 

радикальное [лѣченіе] излѣченіе 
kälamön лѣчить 
kälamöp курортъ, [лѣчебное, цѣлебное 

мѣсто] 
käläb питомецъ, [воспитанникъ] 
kälön ухаживать [(за больнымъ) <Сист. 

изл.>], печься, [заботиться <Г>] 
{kämal верблюдъ} 
kämèl верблюдъ, {драмадеръ} 
kän пушка 
känèl канониръ 
känèn артиллерія 
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känön стрѣлять изъ пушекъ 
känüd откровенность, {чистосердечіе} 
känüdik откровенный 
Kärän Каринтія 
kätan каштанъ (плодъ) 
kätanabim каштанъ (дерево), [каштановое 

дерево] 
{kätuk каштанъ} 
käv набережная 
ke (= ko) съ (передъ о), [вмѣстѣ <Г>] 
ke atos см. atoso 
ke- с-, со- (приставка), {преф. 

показываетъ сообнищество} 
keb трава (вообще растеніе), 

[растеніе], {зелень (растенія)} 
Kebek Квебекъ 
keblinön приносить, привозить съ собой, 

[принести съ собою] 
keblod сотоварищъ, собратъ 
keblodik товарищескій, братскій 
keblodön брататься 
ked рядъ, [слабость <Г>] 
kedilidel соучастникъ, [сотрудникъ] 
kedön ставить въ рядъ, устраивать, 

[приводить въ порядокъ, ставить 
въ рядъ] 

kef щетка 
Kefalon Кефалонія 
kefön чистить (щеткою) 
kegin (Hg) ртуть (lusilef) 
keginik ртутный (lusilefik) 
{keif бездѣлье} 
keìn пріятность, прелесть 
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keinik милый, прелестный, 
[миловидный], {благодатный, 
благій} 

kèk пирогъ, [пирожное] 
kel который (относит. 

[мѣстоименіе]), кто (въ началѣ 
придаточн. предложеній), [какой 
(относительное) <Холин>] 

kelà котораго, которой, [коего] 
kelàs которыхъ, [коихъ] 
kelè которому (относит.), [коему] 
kelès которымъ (относит.), [коимъ] 
kelì котораго, [который (Вин. п.)] 
kelièd сотраданіе 
keliedik сострадательный 
[kelis, kelsi которыхъ, которые (вин. пад.)] 
kel-ji (ji-kel) которая (относит.) 
kelof, of-kel которая (относит.), [которая, то 

<Г>] 
kelòs (os-kel) которое, что (относит.), 

[которое, то <Г>] 
kelosi (os-keli) которое, что, [которое, то <Г>] 

(винит., [мѣст. вин. пад.]) 
kelöp гдѣ (относит., [не 

вопросительно]; kö) 
kelöpà откуда (относит., [не вопросит]; 

köa) 
kelöpì куда (относит.; köi) 
kels; kelis, kelsi которые (множ.) 
kelüp, kü когда, въ какое время (относит. 

времени, [не вопросительно]) 
kem- см. kemen 
kemèn ближній, [собратъ], kem- 
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kemenalöf любовь къ ближнему, [любовь къ 
ближнимъ <Г>] 

ken кружка, [штофъ] 
keolel задушевный, закадычный другъ 
keolön быть на ты, говорить ты (съ 

винит.) 
kep мысъ, [носъ], [тѣло <Г>] 
ker зерно, [зернышко (въ яблокѣ), 

косточка (въ вишнѣ)], {ядро} 
kerik зернистый 
kerub херувимъ 
ket цѣпь 
ketön приковать, привязать, [привязать 

цѣпью, приковать] 
{keutön предпринимать мѣры} 
kevobel сотрудникъ 
kezenodam сосредоточіе, сгущеніе, 

концентрація, [сосредоточеніе] 
kezenodik концентрическій 
kezenodön сосредоточивать, 

концентрировать (solüdön), 
[сосредоточить] 

ki ...? ki- ...? kiò? какой, -- -ая, -- -ое? что за? 
{kib(am) веденіе книгъ} 
kibid? на сколько? [въ какомъ 

отношеніи?] 
{kibit пигалица} 
kid поцѣлуй 
kidil поцѣлуйчикъ 
kidön цѣловать 
{kiek клапанъ} 
kièm химія 
kiemav наука химіи 
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kiemel химикъ 
kiemik химическій 
kiemön заниматься химіею 
kièn колѣно 
kienastulil скамейка для колѣнопреклоненія 
kienön стоять на колѣняхъ, [встать на 

колѣни] 
kif? кто? какая женщина? [(женск. р.)] 

[которая? (жен.) <Холин>] 
kifa? какой женщины? [кого? (женск. 

р.)] 
kifs? какія женщины? [кто? (женск. р. 

множ. ч.)] 
kik ключъ 
kikàm замóкъ 
kikèl слесарь 
kikèn слесарня, [слесарное дѣло] 
kikod? почему? отчего? [зачѣмъ? <Г>] 
kikön запирать 
kil три 
kil e lafik три съ [половиною] половиной 
kilabled трилистникъ, [листъ клевера] 
kilagul треугольникъ 
kilaspan тройка (запряжка въ три 

лошади), [тройкою запряженный 
экипажъ] 

kiläb тройчатка, [тройничникъ, тройни] 
Kilbalod Св. Троица 
kildil треть 
kildilil третья [частичка] долька 

[(drittelchen)] 
kilèl тройка, [число 3] 
kilev терцинъ 
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kilid третій, [третье <Г>] 
kilidavög теноръ (голосъ) 
kilidavögel теноръ (пѣвецъ) 
kilidnà третій разъ 
kilidno въ третій разъ 
kilido въ третьихъ 
kilik тройной, [тройственный], [третій 

<Г>] 
kiliko трояко, [троякимъ образомъ] 
kilil троечка 
kiliòn трилліонъ 
kilmil три тысячи 
kilna три раза, [трижды], [третій разъ 

<Г>] 
kilnalik трехъ разовой, [троекратный] 
kilnik троякій, трехъ родовъ 
kilò троякимъ образомъ, [на три лада] 
kilolimik трехчленный 
kilolimöf трехчленность 
kilön, kilükön утроять, [утроить] 
kils тридцать 
kilsena тридцать разъ 
kilsenik тридцати родовъ 
kilsid тридцатый 
kilsidnà тридцатый разъ 
kilsidò въ тридцатыхъ 
kilsik тридцатикратный 
kiltum тристо, [триста] 
kiltum mil 300 000 
kiltumena 300 разъ 
kiltumid трехсотый 
kiltumido въ трехсотыхъ 
kiltumik трехсоткратный, [трехсотенный] 
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kilug тройственность 
{kilul мартъ (mäzul)} 
{kilüdel вторникъ (tusdel)} 
kilüf терція (музык. [e]) 
kilüf e folüf терцкварта (es-f) 
kilükön утроять, [утроить] (kilön) 
kilüm терцетъ 
kilümüf тріо 
kilviolin (violin kilid) альтъ (скрипка), [альта] 
kilyesdel, idelo четвертаго дня, [третьяго дня] 
kim? кто? [что?] 
kima? кого? чей? [чего?] 
kimafàl родительный падежъ (-- à; -- às) 
kimafalön ставить [поставить] въ родит. 

падежѣ, производить 
родительный падежъ 

kimè? кому? [чему?] 
kimefal дательный падежъ (-- è; -- ès); 

ставить въ дат. падежѣ (?) 
kimena? kimna? сколько разъ? 
kimenalik? сколько разъ повторенный? 

[сколько кратно?] 
kimfal именительный падежъ 
kimfalön ставить въ именительномъ 

падежѣ 
kimi? кого? [что?] 
kimid? который по счету? 
kimidik? во сколько разъ больше? [сколько 

кратно?] 
kimidiko? на сколько ладовъ? [на сколько 

способовъ?] 
kimidnà? который разъ? [въ который по 

счету разъ?] 
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kimidnik? сколькихъ родовъ? [на сколько 
различныхъ способовъ?] 

kimidnò? въ который разъ? [въ который по 
счету разъ?] 

kimifal? винительный падежъ (-- ì; -- ìs) 
kimifalön ставить въ винительномъ падежѣ 

(наприм. подлежащее страд. 
залога въ дополненіе дѣйств.) 

kimik? какой? [кто такой? <Г>] 
kimiko? какимъ образомъ? 
kimikos? какой? [какое?] 
kimis? которыхъ? [винит. п. 

множественнаго числа отъ 
мѣстоим. кто?] 

kimna? kimena? сколько разъ? 
kimofàl звательный падежъ 
kimofalön ставить въ звательномъ падежѣ 
kimöfal мѣстный падежъ (санскритскій, 

лапландскій), предложный 
(русскій), [предложный падежъ] 

kimöfalön ставить въ предложномъ падежѣ 
kims? какіе люди? [кто? что? мужскаго 

р. множеств. ч.] 
kimufal аблативъ [(ablativ)] 
kimufalön ставить въ аблативѣ 
kimüfal творительный падежъ орудія 

(санскритскій, русскій, 
лапландскій, ...); stumal 

kimüfalön ставить [поставить] въ 
творительномъ падежѣ орудія 

kin смѣлость, {отвага} 
-kin государство (kinän: окончаніе для 

государствъ, большихъ земель) 
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kinam рискъ, отвага (venüd) 
kinäl смѣлость, отважность, героизмъ, 

[геройскій духъ] 
kinän государство, имперія, {царство} 
kinänalän имперская земля 
kinänalänik имперскій, [относящійся до 

имперской земли] 
kinänazif имперскій городъ 
kinänazifik имперскаго города, [относящійся 

до имперскаго города] 
kinänik имперскій, [государственный] 
kinik смѣлый 
kinin хининъ 
kininik хинный 
kinön отважиться (безъ ok), осмѣлиться 

(venüdön) 
kiò? ki ...? ki-...? какой? [который?] 
kiòf? какая? (женщина; kif?; ji-kiom?) 

[которая?], [кто? (женск. рода) 
<Г>] 

kiofa? какой (женщины, род. пад.) 
[которой?] 

kiofè? какой (дат. пад. женск. род.) 
[которой?] 

[kiofi которую?] 
kiofik? какая? что-за? (ji-kimik?; of-kimik?)  
kiofis? которыхъ? (женщинъ; винит.) 

[которыя (вин. пад.)] 
kiòfs? которыя? (женщины; имен.) 
kiòm? который? (имен. муж. род., {изъ 

нѣсколькихъ}), [кто? (мужск. 
рода) <Г>] 

kiomè? которому? (дат. ед. ч. муж. р.) 
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kiomès? которымъ? (дат. мн. чис.) 
kiomì? котораго? (вин. ед. ч.) [который?] 
kiomik? что-за? какой? 
kiomòs? которое? (os-kiom?) 
kiòs? что? которое? (kis?) 
kiosà? чего? (род. средн. род.) 

[котораго?] 
kiosè? чему? которому? (дат. сред. 

род.) [которому?] 
kiosì? что? которое? (вин. сред. род.) 
kiosik? какое? что-за? 
kiöp? гдѣ (kiplad?) [в какомъ мѣстѣ?] 
kiöpà? откуда? (kiplada?) 
kiöpì? куда? (kipladi?) 
{kiöp гдѣ} 
kip(am) держаніе, осанка, [содержаніе, 

веденіе <Г>] 
kiplad? гдѣ? (kiöp?) 
kipladà? откуда? (kiöpa?) 
kipladi? куда? (kiöpi?) 
kipön держать (рукою, [руками <Г>]) 
kis? что? (kiòs?) 
kisa? чего? [чье? <Г>] 
kisè? чему? 
kisi? что? (вин. средн. род.) 
kisik? какой? что-за? [какое?] 
kisiko? какимъ образомъ? 
kit квитанція, расписка, [росписка] 
kitam выдача [росписки] расписки 
kitim? [kiüp?] когда? въ какое время? [къ 

которому времени? <Г>] 
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kitön расквитаться, расписаться въ 
полученіи, [дать росписку, 
разсчитаться] 

kiüp? [kitim?] когда, въ какое время? 
klad классъ 
klaf ракъ (животное) 
klafip ракъ (болѣзнь) 
klam- см. deklam 
{klaned кларнетъ} 
{klap крапъ} 
klat отмѣнность, поразительность, 

[отличіе, отличительность], 
{превосходство} 

klatal превосходительство [(титулъ)] 
klatèl классикъ 
klatelìk классическій 
klatik необыкновенный, удивительный, 

поразительный, [брасающійся въ 
глаза, поражающій] 

klaùt шина; рельсъ, [рельсы] 
klautarut рельсовый путь 
klautik выложенный шинами; рельсовый 
klautön укладывать [прокладывать] 

рельсы 
{klavat галстухъ} 
kläm скобка, [скобки, скоба], {тиски} 
klän тайна, [секретъ] 
klänafulik таинственный 
klänik тайный 
klänöf таинственность 
klänöfik тайный, [тайкомъ] 
klänöfön утаивать, скрывать, [утаить] 



203 

kleb клейковина, клейстеръ; картонъ, 
папка, [кардонъ] 

kleben картонная торговля 
klebön приклеивать, [клеить] 
kleböp картонное заведеніе 
kled колыбель, люлька 
kledazäl день рожденія 
kledön качать въ люлькѣ, [качать 

колыбель, укачивать] 
kleìl ясность, [внятность], 

[отчетливость <Г>] 
kleilam уясненіе 
kleilik ясный, громкій, внятный (lelilik), 

[отчетливый <Г>] 
kleilö! громко! ясно! [понятно!] 
kleilön уяснять, [дѣлать внятнымъ, 

понятнымъ] 
klem(am) отреченіе, самоотверженіе, 

[отступленіе] 
klemön отказываться, отрекаться отъ (съ 

вин. п.), [исковеркать, отказывать 
<Г>] 

klen маисъ, кукуруза 
kler духовенство 
kleùd монастырь 
kleud vomik см. vomakleud 
kleudäl монастырскій духъ 
kleudik монастырскій 
klièn склонность, [благосклонность], 

{расположеніе} 
klienik склонный, [благосклонный] 

(slopik) 
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klièt подкрѣпленіе, освѣженіе, услада, 
{наслажденіе} 

klietik подкрѣпляющій, освѣжительный, 
усладительный 

klietön освѣжать, подкрѣплять, 
услаждать 

klif скала, {утесъ} 
klifäl стойкость, непоколебимость, 

[твердость, непоколебимость 
скалы] 

klifik скалистый, [утесистый] 
klifön укрѣплять, [закрѣплять, 

усиливать] 
klig война 
kligäl воинственный духъ 
kligel воинъ 
kligelam упражненіе; строевое ученье, 

[ученіе (солдатъ)] 
kligelön упражнять; производить строевое 

ученье, [производить ученіе, быть 
на ученіи] 

kligik воинственный 
kligön воевать, [вести войну] 
klil свѣтлость, ясность, [звонкость 

<Г>] 
klilam освѣщеніе, [просвѣтленіе] 
klilaton ясный звукъ (гласная), [гласная 

буква] 
kliläl свѣтлая голова, свѣтлый 

[проницательный] умъ (dalitäl, 
litäl) 

klilik свѣтлый, ясный 
klilön освѣщать, [проясняться] 
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klim порокъ, [грѣхъ, преступленіе <Г>] 
klimadun преступленіе 
klimadunel преступникъ 
klimadunik преступный 
klimadunön сдѣлать [совершать] 

преступленіе 
klimäl порочная душа, [порочность] 
klimik порочный 
klimön предаваться пороку 
klin чистота, [опрятность <Г>] 
klinam очищеніе, [очистка] 
klinamöp чистилище 
klinäl ангельская душа, непорочная 

душа, [ангельское сердце] 
klinik чистый 
klinlik опрятный, [чистоплотный] 
klinlöf опрятность, [чистоплотность] 
klino- чисто --, ясно- 
klinopenön переписать [переписывать] на 

чисто 
klinöf чистота, [непорочность, 

невинность, ясность] 
klinön чистить, [очищать] 
klipit эклиптика, солнечный путь, [путь 

солнца] 
{klit кризисъ} 
kliv склонность, покатость, [склонъ] 

(slöp) 
klivik покатый 
{kloaköp клоакъ} 
klokod крокодилъ 
klolin (Cl) хлоръ 
klomin (Cr) хромъ 
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klon корона, вѣнецъ 
klonaleson наслѣдникъ престола, 

[наслѣдный принцъ] 
klonalitakip люстра, паникадило 
klonön короновать, вѣнчать 
klop жатва 
klopatim время жатвы (klopüp) 
klopön жать, снимать жатву 
klopüp время жатвы (klopatim) 
klot одежда, костюмъ, [платье] 
klotad одежда, костюмъ 
klotam одѣваніе 
klotamot мода (molad) 
klotik нарядный, [къ лицу идущій] 
klotön одѣвать, надѣвать 
klöd вѣра, [довѣріе <Г>] 
klödat кредитъ (ср. klödät) 
klödäl вѣрующій, набожный 

(существит.) [(gläubiger Sinn)] 
{klödät кредитъ (вместо klödat)} 
klödätön аккредитовать, уполномочить 
klödèl кредиторъ (не lugivel) 
klödik вѣрующій 
klödlik вѣроятный, заслуживающій 

довѣрія, [достовѣрный, 
достойный вѣры] 

klödön вѣрить, [вѣровать <Холин>] 
klöf сукно, [полотно <Г>] 
klöfik суконный 
klöp окружность, кругъ; обходъ, 

{округленность, круглость} 
klu оттого, слѣдовательно, [поэтому], 

[оттуда <Г>] 
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klub собраніе, общество, клубъ, 
[союзъ] 

klubam соединеніе, сліяніе, 
[совокупленіе] 

klubäl сочувствіе къ общественнымъ 
дѣламъ, [общественность] 

klubik общественный, [союзный, до 
собранія относящійся] 

klubön соединять 
klud послѣдовательность, {выводъ, 

слѣдствіе} 
kludam заключеніе, выводъ 
kludik послѣдовательный 
kludo слѣдовательно, и такъ, [поэтому 

<Г>] 
kludön заключать, выводить заключеніе; 

pa- ---: слѣдовать, выходить изъ 
kluf гвоздь 
klufan работникъ [фабрикантъ] гвоздей 
klufèl гвоздарь 
klug кривизна, [изгибъ, извилина] 
klugik кривой 
klugön кривить, сгибать, [гнуть, изгибать] 
kluö! ну! и такъ! [ну-съ!] 
klupip крупъ (болѣзнь горла) 
{kluzab крейцеръ} 
kluzif крестъ 
kluzifaveg перекрестокъ 
kluzifön разъѣзжать, крейсировать; 

скрещивать, [скрестить] 
kluzinaf крейсеръ (корабль, [судно]) 
kluzüf крестъ, распятіе 
kluzüfön распинать 
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klü вслѣдствіе (предл. съ именит.), 
{слѣдовательно} 

klüb гильдія, цехъ, {корпорація} 
klübik цеховой 
klüf ноготь 
klül ясность 
klüläl ясность ума, -- духа 
klülik ясный 
klülön очищать, дѣлать свѣтлымъ; 

отстаивать, [прояснить, очищать 
(вино, воду)] 

klülükön явствовать, [быть яснымъ, 
понятнымъ] 

klüm климатъ 
klümik климатическій 
{klün нарядъ} 
klüzüf крейцеръ (монета) 
ko съ (передъ o — ke), [вмѣстѣ <Г>] 
ko at вмѣстѣ съ тѣмъ, при этомъ (ko 

atos), [при семъ, этимъ] 
ko- со- (приставка, означающая 

сліяніе, соединеніе), {преф. 
выражаетъ соединеніе} 

{koak коксъ} 
{koap туловище} 
koàs чтобы, [съ тѣмъ чтобы] 
Koazän Кроація 
kob(o) вмѣстѣ, [совокупно] (em(o); 

tugedik) 
kobin (Co) кобальтъ 
koboton аккордъ 
koboton velüfik септима [(музык.)] 
kod причина, основаніе 
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kodam причиненіе 
kodèd поводъ, побудительная причина 

(ded-), [толчекъ, побужденіе] 
kodèl виновникъ, [зачинщикъ] 
kodem(am) осужденіе, проклятіе, [приговоръ], 

{проклинаніе} 
kodemik достойный осужденія; худой, 

[предосудительный] 
kodemön осуждать, проклинать 
kodemüb осужденіе, проклятіе 
kodo почему, отчего, [по какой 

причинѣ] 
kodön причинять 
kodöt обращеніе; образъ жизни, 

поведеніе (см. döt-), [манера себя 
вести] (täg) 

kodötön поступать, вести себя (безъ ok) 
kodü [(предлогъ)] по причинѣ, черезъ 
koèf исповѣдь, признаніе 
koefastul исповѣдальня [(конфесіоналъ)] 
koefön исповѣдываться, сознаваться, 

признаваться, [исповѣдоваться, 
признаться] 

koèg пробка, [пробковая корка], 
{пробковое дерево} 

{koet котлета} 
kof насмѣшка [(поруганіе)] 
kofäl насмѣшливость 
kofèl насмѣшникъ 
kofèn насмѣшничество, [насмѣшка] 
kofik насмѣшливый (fik-) 
kofin гробъ 
kofinön положить [укладывать] въ гробъ 
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koflik насмѣшливый, придирчивый, 
[любящій дразнить] 

koflön дразнить 
kofön насмѣхаться 
kofud запутанность, путаница (fud-), 

{суматоха} 
kofudam замѣшательство, [смятеніе, 

запутанность] 
kofudäl [безтолковость, спутанность ума], 

безтолковый --; конфузливый 
человѣкъ 

kofudik запутанный, спутанный, 
смущенный 

kofudön смутить, [смущать] 
kofük(am) изготовленіе (fük-) 
kofükön готовить, приготовлять, 

изготовлять 
koìp копія, списокъ 
{kojenaf кошениль} 
koköm сходка, собраніе, сборище, 

[свиданіе, встрѣча] 
kol къ (для обозначенія 

расположенія; съ винит.), 
[противъ (треб. вин. пад.)], {по 
отношенію къ}, [на, около, за <Г>] 

kol- къ, относительно, по отношению 
kolag сцѣпленіе, связь, [связность] 
kolagön имѣть связь, [быть въ связи (съ 

чѣмъ либо), связаннымъ, въ 
совокупности] 

kolan колонистъ, поселенецъ 
kolat уголь 
kolatazüd угольная кислота, углекислота 
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kolatel выжигатель угля, угольщикъ 
kolatelakum костеръ, угольная куча, [костеръ 

дровъ для обжиганія углей] 
{kolatem кастрюля} 
kolerip холера 
kolin (C) углеродъ 
kolkömam встрѣча 
kolkömön встрѣчаться, сходиться 
kolmag противоположность, контрастъ 
{kolosöp колизей} 
kolönlöf общность, принадлежность къ 

одному, [принадлежность одного, 
другому] 

kolun поселеніе, колонія 
kolunal колонизаторъ 
kolunalik колонизаторскій, поселенческій 
kolunam колонизація, водвореніе, 

учрежденіе поселеній 
kolunèl колонистъ, поселенецъ 
kolunik колоніальный (lovemelik) 
kolüm колонна, столбецъ [(газетный)] 
-kolümik съ трещинами: во (столько то) 

столбцовъ; [столбцовый] 
kolümön раздроблять; дѣлать столбцы, 

[ставить въ колонны] 
kom(ü) предъ, при (coram), въ 

присутствіи, [напротивъ, до <Г>], 
[передъ <Холин>] 

{komandit командитство} 
komed(am) рекомендація 
komedik достойный [рекомендаціи] 

одобренія 
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komedön рекомендовать, представлять, 
[поручать] 

{komep тминъ} 
komfed сундукъ, {чемоданъ} 
komip борьба, битва, сраженіе, {драка} 
komipacüd сѣкира, [бёрдышъ] 
komipäl задорность, жажда брани, 

[воинственный духъ, задоръ] 
komipel борецъ, боецъ, воинъ 
komipik ратолюбивый, бранолюбивый, 

[воинственный, задорный] 
komipön бороться, биться, сражаться 
komit порученіе, повелѣніе, указъ 
komital высокій поручитель, [hoher 

Auftraggeber] 
komitan комиссаръ 
komität комиссія, порученіе 
komitätèl комиссіонеръ 
komitätik комиссіонерный, [къ комиссіи 

относящійся] 
komitèl поручитель, [дающій порученіе] 
komitem комиссія [(ревизіонная и т. п.)], 

комитетъ 
komitemik комиссіонный, комитетскій, 

[относящійся до комиссіи] 
komitön поручать, задавать, 

[уполномочить] 
komòt община, приходъ [(церковный)], 

[общество], {церковь}, [міръ <Г>] 
kompal капралъ 
kompan рота, [кампанія <Г>] 
komplig запутанность, сплетеніе, 

[замѣшательство] 
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komun общность; подлость, низость, 
[грубость], {заурядность} 

komunik общій; низкій, [простой, 
обыкновенный] 

komü въ присутствіи, предъ 
komün причащеніе, [причастіе], 

{пріобщеніе Святыхъ Тайнствъ} 
komünön причащаться, пріобщаться, 

[причаститься] 
kon(am) разсказъ, анекдотъ 
koned повѣсть 
konel разскащикъ, повѣствователь 
konfed конфета, {конфетка} 
konfedel кондитеръ 
konfid довѣріе, [упованіе <Г>] 
konfidik довѣрчивый, съ полнымъ 

довѣріемъ 
konfidlik дружескій, искренній, 

довѣрчивый, [интимный] 
konfidön вѣрить, довѣрять 
{kongef конгрессъ} 
konil анекдотъ 
konlet собраніе [(предметовъ)], 

[коллекція] 
konletel собиратель 
konletön собирать 
konod контора 
konöm экономія, хозяйство (см. nöm-) 
konömel экономъ 
konömik экономическій, экономный 
konön разсказывать 
konsal консулъ 
konsäl совѣщаніе, совѣтъ 
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konsälal ратманъ, засѣдатель суда, 
[совѣтникъ] 

konsälèl совѣтчикъ, совѣтникъ 
konsälem конгрессъ 
konsälik полезный 
konsälön совѣтовать, давать совѣты (съ 

дат. и вин.) 
konsälöp ратуша 
konsef консервъ, [консервы] 
konsefön хранить, сохранять, сберегать, 

[готовить впрокъ] (plesefön), 
[обезопасить <Г>] 

konsid уваженіе, принятіе въ 
соображеніе, [принятіе во 
вниманіе] 

konsidön принимать въ уваженіе, -- въ 
соображеніе, [принять во 
вниманіе] 

konsièn совѣсть 
konsienik добросовѣстный 
konsienöf добросовѣстность 
kontenön довольствоваться (съ винит.) 
konyug(am) спряженіе 
konyun союзъ [(ч. рѣчи, {грам.})], 

соединеніе 
konzed концертъ 
konzedön давать концерты, 

[концертировать] 
kop тѣло, [жалость, страданіе <Г>] 
kopad компасъ (см. pad-) 
kopan сопровожденіе, [провожаніе] 
kopanal членъ (общества), [сочленъ 

(общ.)] 
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kopanam аккомпаниментъ 
kopanälef членство, [принадлежность къ 

общ.] 
kopanel спутникъ, товарищъ, участникъ, 

[сопровождающій], [тѣло <Г>] 
kopanik общежительный, обходительный, 

[общительный] 
kopanöm общество (не sog); см. nöm-, 

[бесѣда <Г>] 
kopanömik общественный 
kopanön сопровождать, присоединиться 

(безъ ok), [соединиться (въ 
общество)] 

kopanug общежительность, 
обходительность, 
[общительность] 

kopèd мѣдь (kupin) 
kopedik мѣдный (kupinik) 
kopèf корпорація, {корпусъ} 
kopik тѣлесный, [кровный] 
kopladam составленіе, сводъ, сооруженіе 
kopladön составлять, сводить, сооружать, 

[ставить, сопоставлять] 
koplifön складывать [въ складки] 
{kopod комподъ} 
kopön воплощать 
kor хоръ 
Kordilyèrs Кордильеры 
Korint Коринѳъ 
{Korsän Корсика} 
kos(o) на встрѣчу (tatos(o)), [напротивъ], 

[противъ, на оборотъ <Г>] 
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kos- на встрѣчу, {преф.: kosgolön ‘идти 
на встрѣчу’} 

kosad обращеніе, сношеніе, [общеніе, 
сообщеніе] (см. sad-), 
{обхожденіе, знакомство} 

kosadön имѣть сношенія, [обращаться (съ 
кѣмъ-либо)] 

kosek(am) освященіе, посвященіе, священіе 
kosekasmok ѳиміамъ, ладонъ 
kosekön святить, благословлять, 

освящать, [освятить] 
kosgolön итти на встрѣчу 
kosiàd(am) составленіе, сложеніе, [составъ] 
kosiadön составлять, слагать, [составить] 
{kosiet составъ} 
kosit пропитаніе, достатокъ, средства, 

существованіе (mogöf), 
[состояніе], {содержаніе (напр. 
дома)} 

kositön существовать, имѣться, 
[просуществовать], [обшивать, 
подкупать <Г>], [состоять <Сист. 
изл.>] 

{kosmopolan космополитъ (вместо 
kosmopolel)} 

kosmopolel космополитъ (ср. kosmopolan) 
kosmopolik космополитическій 
kosmopolim космополитизмъ 
kosonat согласная [буква] 
kostelem созвѣздіе 
kostik драгоцѣнный, цѣнный 
kostön стóить (völadön; ср. paläsevön), 

[оцѣнивать <Г>] 
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kosum(am) схватываніе; сжиманіе; сжатость 
{kosumön собрать вмѣстѣ} 
kot основная причина, [главная 

(основная) причина], {поводъ}, 
[главное предлож. (грамм.) <Г>] 

koten довольство, [удовольствіе <Г>] 
kotenik довольный 
kotenön удовлетворяться, 

довольствоваться (безъ ok), быть 
довольным 

{kotin хлопчатая бумага} 
kotòn согласная [буква] 
kotopam составленіе, сопоставленіе, 

сооруженіе 
kotopön составлять, сводить, сооружать, 

[сопоставлять] 
kovad покрышка, чахолъ, [чехолъ] (см. 

vad-), {покрывало} 
kovèn удобство, комфортъ 
kovenik удобный, комфортабельный 
koyumön складывать (руки), составлять 
kö гдѣ (относ.), kelöp, [гдѣ 

нибудь<Г>] 
köà откуда, kelöpa 
köb гребень, [гребенка], [хребетъ <Г>] 
köbön чесать [(гребенкой)] 
köcan кучеръ 
köcanavab карета 
köcanön править [лошадью] лошадьми 
köd рѣзьба, ваяніе, скульптура 
ködab статуя 
ködabakölüm статуя, колонна со статуею, 

[кумиръ] 
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ködakan пластики, [пластика] (plasüd) 
ködavobad рѣзное произведеніе, рѣзная 

работа, [рѣзьба (произведеніе)] 
ködèl ваятель, скульпторъ, рѣзчикъ 
köden скульптура, ваяніе 
ködön вырѣзывать, [высѣкать, 

заниматься рѣзьбой] 
ködut наемъ, [плата <Г>] 
ködutafièn плата за наемъ 
ködutan жилецъ 
ködutèl наемщикъ, [жилецъ] 
ködutik согласно условію при наймѣ, 

[согласный съ условіями найма] 
ködutön нанимать 
[kodü посредствомъ, чрезъ <Г>] 
ködüt аренда, [откупъ] 
ködütafièn плата за аренду, [арендная 

плата] 
ködütèl арендаторъ, [откупщикъ] 
ködütik согласно условію при арендѣ, 

[согласный съ условіями аренды] 
ködütön арендовать, [брать на откупъ] 
köf чепецъ, [чепчикъ] 
kög кашель 
kögön кашлять 
köì (kelöpi) куда (относит.) 
{kökav вогнутость} 
kökavik вогнутый 
köl краска, цвѣтъ 
kölastöf красильное [красящее] вещество, 

[пигментъ] 
kölel красильщикъ 
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kölen красильное искусство, 
[красильное производство] 

kölik цвѣтной 
kölön красить, окрашивать, сдѣлать 

цвѣтнымъ 
kölönastöf красильное вещество, [краска] 
kölöp красильня 
kölüm столбъ, колонна 
kölümalöp капитель 
kölümik колоннообразный 
köm (naköm) приходъ {(дѣйствіе)}, прибытіе, 

пріѣздъ 
kömäd команда 
kömädel комендантъ, [командиръ] 
kömädön командовать, начальствовать 
kömod комодъ 
kömön приходить, достигать, [придти 

<Холин>] 
kön {медаль}, монета (см. pek-); ср. 

könab, könad 
{könab монета (вместо kön)} 
könad медаль (ср. kön) 
könön чеканить монету, вычеканивать, 

выбивать 
könöp монетный дворъ 
köp кубокъ, [бокалъ] 
köpam кутежъ, [попойка] 
köpamakalam трактирный счетъ, [счетъ 

гостинницы или трактира] 
köpel бражникъ, кутило 
köpèn бражничество, кутежъ 
köpön бражничать, кутить 
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kösek(am) назначеніе, предназначеніе, 
посвященіе [(труда)] 

kösekön назначать, опредѣлять; подавать, 
[посвятить (трудъ)] 

kösel двоюродный братъ 
köselef родство, свойство 
köselik родственный 
kösit поступокъ, дѣйствіе, поведеніе 

[(относительно кого либо)], 
{отношеніе къ кому} 

kösitön состоять, заключаться, 
относиться (безъ ok), [относиться 
(къ чему)], [держать, задерживать 
<Г>] 

kösöm привычка, [обычай <Г>] 
kösömik обыкновенный, [обычный], 

[привычный <Сист. изл.>] 
kösömo обыкновенно 
kösömön пріучать, [пріучить] 
kösum(am) потребленіе [(пищи)], {расходъ} 
kösumèl потребитель 
kösumön потреблять, съѣдать, пожирать, 

[скушать, съѣсть], [истощать, 
истреблять <Г>] 

köt лезвее, [лезвіе, остріе], {рѣзаніе} 
kötam рѣзаніе, обрѣзъ; покрой, [порѣзъ] 
kötatut рѣзецъ [(зубъ)], передній зубъ 
kötel жнецъ 
köten портняжничество, кромсаніе, 

[портняжество] 
kötik острый, рѣжущій, [рѣзкій] 
kötön рѣзать 
köv конвертъ, обертка 
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{kövexet (kövekset) выпуклость} 
kövexik выпуклый [(стекло, зеркало 

и т. п.)] 
kratön чесать, царапать, ширкать, 

скрести 
{kred крессъ} 
kren зубецъ, [крыша желѣзная ] 
kristad кристаллъ; хрусталь 
Kristùs Христосъ 
Kristuscil Христосъ-младенецъ 
krit христіанинъ 
kritabim елка [рождественская] 
kritacil христіанское дитя, [христіанскій 

(происхожденіемъ)] 
kritäl христіанское чувство, [духъ 

христіанскій] 
kritik христіанскій 
kritön обращать [обратить] въ 

христіанство 
krüt критика, разборъ, рецензія, 

мнѣніе 
krüten придирка, критика, [критикованіе, 

придирки] 
krütön обсуживать, критиковать, 

критически разбирать 
{ksab ось} (xab) 
{ksaim цензура (xaim)} 
{ksalazüd щавельная кислота} (xalazüd) 
{ksam экзаменъ} (xam) 
{ksänön подниматься, восходить} (xänön) 
{kseinön лазить} (xeinön) 
{ksekiko исключительно} (xekiko) 
{ksenam аукціонъ} (xenam) 
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{ksil изгнаніе} (xil) 
{ksiom аксіома} (xiom) 
{ksoil волъ} (xoil) 
{ksol быкъ} (xol) 
{ksüd окись} (xüd) 
{ksülogaf ксилографія} (xülogaf) 
kuàd кварцъ 
kuadik кварцовый, [кварцевый] 
kuadilaböl содержащій въ себѣ кварцъ 
kuadlik кварцообразный, въ родѣ кварца, 

[кварцеобразный] 
kud забота, безпокойство, тревога, 

[хлопоты <Г>] 
kudadin дѣло; обстоятельство [дѣла]; см. 

dinad 
kudalivik беззаботный 
kudik старательный, тщательный, 

заботливый 
kudön безпокоиться, хлопотать, 

заботиться, [озаботиться, 
позаботиться] 

kug(am) бульонъ; отваръ, [кипѣніе, варка] 
kugèl лицо, производящее отваръ, -- 

кипяченіе, [тотъ кто варитъ 
(Sieder)] 

kugen кипяченіе, производство отвара, 
[вареніе (дѣйствіе)] 

kugön {кипѣть}, кипятить, варить (ср. 
kuigön) 

kugöp варница, -варня 
{kuigön кипятить (вместо kugön; см. 

комментарий на слово mutön} 
kuìn центнеръ {(100 фунтовъ)} 



223 

kuinabölad тяжесть въ центнеръ, 
[центнеровая тяжесть] 

kuinik вѣсомъ въ центнеръ 
kuinlik(o) по центнерамъ, [поцентнерный] 
kujab подушка 
kuk кухня, [столъ <Г>] 
kuka кухонный 
kukafilöp кухонный очагъ, плита 
kukèl поваръ 
kukèn вареніе, парка, стряпня, [варка, 

стряпаніе] 
kukik кухонный 
kuklik варимый, [удобосваримый] 
kuklit кукушка 
kukön варить, [стряпать] 
kul дорога, путь, [поприще <Г>] 
kulad обстоятельность, подробность, 

точность, [исполнительность] 
kuladik обстоятельный, подробный, 

точный, [исполнительный, 
пунктуальный] 

kuladöf точность, пунктуальность, 
аккуратность 

kuliv образованіе, просвѣщеніе, 
культура, {цивилизація}, [развитіе 
<Г>] 

kulivam благопристойность, манеры, 
образованіе, [приличіе, 
образованность], [остановка, 
замедленіе <Г>] 

kulivön образовать, воздѣлать, 
[воспитать] 

kulön прокладывать путь 
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kum куча, груда, [толпа] 
kum stola, kum stolik куча соломы 
kumik кучами; многочисленный, 

[толпами, бывающій въ 
большомъ количествѣ, часто 
встрѣчающійся] (lemödik) 

kumip приливъ, притокъ, накопленіе, 
[конгестія (крови)] 

kumön сваливать въ кучу, собирать, 
копить, [скоплять въ большомъ 
количествѣ] 

kun корова (ji-xol) 
kunön отелиться, [телиться] 
kup разливательная ложка, черпакъ, 

[черпальное орудіе], {черпало, 
ковшъ} 

kupin (Cu) мѣдь (koped), [мѣдныя деньги 
<Г>] 

kupinik мѣдный (kopedik) 
kupön черпать 
kurat попечительство, кураторство 
Kurän Курляндія 
kus- см. ekuso (ekü!) 
kusàd жалоба, обвиненіе 
kusadèl истецъ, обвинитель 
kusadik истцовый, жалобный, 

[обвинительный] 
kusadön жаловаться, обвинять 
kut дворъ [(царскій)], придворный 

штатъ, {дворъ (при государѣ)}, 
[дворецъ <Г>] 

kutablünel придворный поставщикъ 
kutagadel придворный садовникъ 
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kutagadèn придворное садоводство 
kutamajal гофмаршалъ 
kutamiten придворная бойня <мясницкая> 

[(Hofmetzig)] 
kuv выводка (птицъ) 
kuvön высиживать [(яйца)] 
kü когда (относит.), въ то время, 

как, kelüp 
kü- [приставка обозначающая] 

кубическій, {преф. обозначаетъ 
квадратный} 

küb кубъ (фигура), [кубикъ], 
[игральная кость <Г>] 

kübäd кость игральная, кубъ, {игральная 
кость} 

kübädapled игра въ кости 
kübädapledel игрокъ въ кости 
kübädön играть въ кости 
küg огурецъ 
kükön кипѣть, волноваться, кипятиться, 

{стряпать} 
kül бѣгъ, теченіе, [пробѣгъ, курсъ 

(корабля)], {курсъ (напр. 
парохода)} 

küleìl кубическая миля 
külel курьеръ 
külimet кубическій миллиметръ [(cmm)] 
külod курсъ (денежный), [курсъ 

(денегъ)], {курсъ (на биржѣ)} 
külodön ходить; находиться въ обращеніи, 

[быть въ обращеніи (деньги)] 
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külön бѣгать, вращаться, [вращаться 
въ, быть въ обращеніи, ходить 
(слухи)] 

küm стая, множество, [рой], {толпа} 
kümet кубическій метръ (cbm) 
kün(o) на самомъ верху, [поверхъ, всего 

выше], löpüno 
künü на верху (съ имен. и вин.), [предл. 

поверхъ всего, сверху], löpünü 
{küp замѣтка, примѣта} 
küpamal признакъ, примѣта, [замѣтка, 

отмѣтина] 
küpön замѣчать, примѣчать, [замѣтить 

(себѣ)] 
kürad кираса, панцырь, [латы] (ср. 

küräd) 
küradel кирасиръ 
{küräd кирасъ, латы (вместо kürad)} 
küzemet кубическій центиметръ [(cmm)] 
Kvadän Эквадоръ, [Экуадоръ] 
kvadänel эквадорецъ, [экуадорецъ] 
kvadänik эквадорскій, [экуадорскій] 
kvak творогъ 
{kvat кисть (басонная)} 
{kvägan квакеръ} 
Kvintiliàn Квинтиліанъ 
kvit айва, квитъ, {пигва} 
kvitabim квитовое, айвовое дерево 
kvitik айвообразный, квитообразный, 

[квитовый] 
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L = Л (ле) 
-l окончаніе для означенія 

простыхъ чиселъ, [окончаніе 
единичныхъ именъ 
числительныхъ <Г>] 

-la знакъ сослагательнаго 
наклоненія, [бы (приставка 
сослагательн. наклоненія) <Г>] 

lab владѣніе, имѣніе, достояніе (lön), 
[имущество], {имѣемое}, 
[обладаніе <Г>] 

labal владѣтель, обладатель, 
[владѣлецъ, собственникъ] 

labam вступленіе во владѣніе 
labasük жадность, алчность, 

[корыстолюбіе] 
labasükik жадный, алчный, 

[корыстолюбивый] 
labed владѣніе, обладаніе 
labedeb (labem  
e debs) активъ и пассивъ 
labedön владѣть, обладать 
label владѣтель, обладатель 
labem состояніе; активъ, [богатство], 

[способность, сила, мочь <Г>] 
labemik состоятельный, [богатый, 

зажиточный] 
labik владѣющій 
labot гостинница, пріютъ, [постоялый 

дворъ, пріютъ путника] 
labotam принятіе въ домъ, [принятіе под 

свой кровъ] 
labotel дающій [пріютъ] пристанище 
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labotön пріютить, [принимать] принять въ 
домъ 

labön имѣть, владѣть, обладать 
labön fäti выходить, случаться (съ именит.) 
{labun альбомъ} 
lad сердце 
ladal, ladel, ladan возлюбленный, любовникъ 
ladäl душа; сердечная любовь, 

сердечность, [задушевность] (löf), 
[любовь <Сист. изл.>] 

ladälik пріятный, добрый, [задушевный, 
уютный] 

ladälod душевное настроеніе, 
[расположеніе духа] 

ladälöf пріятное чувство, удовольствіе, 
[добродушіе] 

ladel, ladal, ladan возлюбленный, любовникъ 
ladèt адресъ 
ladetön адресовать 
ladik сердечный, [милый] 
ladip болѣзнь сердца 
ladlik сердечный, [радушный, 

искренній] 
ladön любить, ласкать 
ladvelib нарѣчіе, обстоятельственное 

слово 
ladyek имя прилагательное 
ladyekabid причастіе [(грам.)] 
ladyekabidik причастный, [до причастія 

относящійся (грам.)] 
ladyekön обращать въ прилагательное, 

[adjectiviren] 
{laeb алебастръ} 
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laèd планка, брусокъ, {пластинка} 
laf половина (teldil) 
lafa-, lafi-, lafo- полу-, сводный --, {пол-: lafayel 

‘полгода’} 
lafab азбука, алфавитъ 
lafababuk азбука (книга) 
lafabel азбучникъ, учащійся азбукѣ 
lafablod сводный братъ (lublod) 
lafafat вотчимъ (lufat), [отчимъ] 
lafamot мачиха (lumot) 
lafanepal полусирота 
lafanisul полуостровъ 
lafason см. luson 
lafayel полгода, [полугодіе, семестръ] 
lafi-, lafo-, lafa- полу-, сводный -- 
lafik полу-, [пол-, на половину], 

[пополамъ <Г>], [половинный 
<Сист. изл.>] 

{lafin новое серебро «кристофль»} 
laflik половинный 
lafo-, lafi-, lafa- полу-, сводный -- 
lafön дѣлить пополамъ, [раздѣлить на 

двое, пополамъ] 
lagat ящерица 
lageb алгебра 
lagön висѣть, [вѣшать <Г>] 
lagùn лагуна 
lagüt семга, [лосось] <согласно Вуду — 

двузначное слово, 
соответствующее русским 
«сёмга» и «лосось»> 

lagütaùt лосось, [лаксфорель], 
{пеструшка} <в сл. Керкгоффса — 
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«молодой лосось, форель с 
розоватым мясом»; в сл. Вуда — 
двузначное слово: «1) кумжа, 
лосось-таймень (Salmo trutta); 
2) стальноголовый лосось (Salmo 
gaidneri)»> 

laì постоянно, всегда, во всякое 
время, [пока <Г>] 

lai- постоянно –, [приставка 
означающая постоянно, 
продолжительно] 

{laib хлѣбецъ} 
laideb постоянный долгъ 
laidöf постоянство 
laidun продолженіе [дѣйств., 

постоянство (въ дѣйствіи)] 
laidunön продолжать (съ вин.), не 

переставать, имѣть обыкновеніе 
(fendunön), [продолжаться, 
длиться, имѣть обыкновеніе] 

laìg лакъ {(китайскій)} 
laigam лакированіе, [покрытіе лакомъ] 
laigel лакировщикъ, [полировщикъ] 
laigön лакировать, [покрыть лакомъ] 
laik постоянный, безпрерывный, 

продолжительный, упорный 
laiko постоянно, безпрерывно, 

[непрерывно] 
laiköl продолжающійся, [безпрерывный] 
laikön см. levelön 
laìn шерсть, [руно <Г>] 
lainik шерстяной 
lainin фланель 
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lainlik шерстистый, [шерстеобразный, 
подобный шерсти] 

{lajіn клинъ} 
lak озеро 
laka- озерный, [озерной] 
lakif акція, пай 
lakifa kopanöm акціонерное общество 
lakik озерный, [озерной] (ср. mela-, 

melik) 
{lakov ниша, альковъ} 
lakun лакмусъ, {кротонъ красильный} 
lal аллея 
laltig членъ, [родовое окончаніе <Г>] 

(грамматич.) 
laltüg статья (газетная, журнальная, 

[въ газетѣ]), [отдѣлъ (въ 
газетахъ) <Г>] 

lam рука [(не кисть)], {рука (вся)} 
lamafleg локоть 
lamatùk миндалина, [миндаль] (см. tuk-) 
lamaveàd рукавъ 
lan душа 
lanakud духовная паства, [заботы 

священника о паствѣ] 
lanav психологія, наука о душѣ 

<русские источники в 
соответствии с волапюко-
немецкой частью 3-го издания 
словаря Шлейера приводят 
неправильный вариант länav. 
Верный вариант lanav 
приводится, например, в 
немецко-волапюкской части 3-го 
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издания словаря Шлейера, а 
также в словаре Керкгоффса 
1887 г.> 

lanavik психологическій 
lanèd деревня; пашня, [земля (не въ 

городѣ), пахатное поле], {дача}, 
[земля, помѣстіе (не городъ) <Г>] 

lanedapädel сельскій [деревенскій] 
священникъ 

lanedat сельское хозяйство, 
[земледѣльческое хозяйство, 
агрономія] 

lanedatik сельскохозяйственный, 
[агрономическій] 

lanedäl любовь къ деревнѣ, [деревенскій 
нравъ] 

lanedèl сельскій хозяинъ, [агрономъ] 
lanedik сельскій, [деревенскій, къ 

деревнѣ относящійся] 
lanel ангелъ 
laneläl ангельская душа [(сердце)], 

доброта 
lanelälik ангельскій, [имеѣющій ангельское 

сердце] 
lanelik ангельскій (небесный) 
lanik психическій, душевный 
lanim мужество, [духъ], [бодрость <Г>] 
lanimam одобреніе 
lanimäl храбрость, отвага (blavöf) 
lanimälik храбрый 
lanimik мужественный, храбрый, 

[смѣлый, отважный] 
lanimö! смѣло! мужайся! [смѣлѣй!] 
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lanimön ободрять, [придавать храбрость] 
lanin (La) лантанъ 
lanön одушевлять 
{laot шило} 
lap альпійская гора, [пажить <Г>] 
[Lap Альпы <вариант ошибочный: в 3 

изд. сл. Шлейера “lap” пишется со 
строчной> (ср. Laps)] 

lapalän альпійская страна, [страна Альпъ] 
Lapän Лапландія 
lapel альпіецъ 
lapik альпійскій 
lapin разбой, похищеніе, грабежъ, 

[добыча] 
lapinasük хищничество, страсть къ грабежу, 

[жадность до добычи] 
lapinèl разбойникъ, [грабитель] 
lapinik разбойническій, хищническій, 

[разбойничій, алчный] 
lapinlit хищная птица 
lapinlitik на подобіе хищной птицы, 

[породы хищныхъ птицъ, 
подобный хищной птицѣ] 

lapinön грабить, похищать 
{Laps, {lap(s)} Альпы (ср. Lap)} 
lar аръ (1/100 гектара; а) 
larupaf налимъ, [вьюнъ] 
lasam собраніе, съѣздъ 
lasamèl собиратель 
lasamön собирать [(людей)] 
lasbed асбестъ, горный ленъ 
lasig показаніе, указаніе, наставленіе, 

[переводъ (денегъ)], [методъ <Г>] 
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lasigön показывать, указывать, 
наставлять, [сдѣлать переводъ, 
ассигновать], {указывать что 
дѣлать}, [отвести <Сист. изл.>] 

lastin упругость, эластичность 
lastinik упругій, эластичный 
lasum пріемъ, принятіе, съемка, [заемъ 

<Г>] 
lasumön принимать 
lasumön badlik принимать въ дурную сторону; 

обидѣться 
lat позднее время 
latab алтарь, [престолъ (церкв.)] 
latam опаздываніе, [опозданіе] 
latäb позднякъ, [поздно прибывшій] 
latik(o) поздно (nesun) 
latin латынь 
latinel латинистъ, [латинецъ] 
latinik латинскій, по латыни 
latinön латинизировать 
lato поздно 
latön опаздывать, [опоздать] 
latüno не позднѣе, [въ самый поздній 

срокъ] 
laùd жаворонокъ 
laùk щелокъ 
{laun квасцы} 
laùt авторство (rigelüg), {сочиненіе, 

составленіе}, [творчество <Г>] 
lautel авторъ, сочинитель, составитель 

(rigel) 
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lautelön быть [авторомъ] сочинителемъ, 
[сочинить, производить <Сист. 
изл.>] 

lautön сочинять 
lav тепловатость, [равнодушіе, 

недостатокъ энергіи, 
индифферентизмъ] 

lavik тепловатый, [вялый, 
индифферентный] 

lavnik тепловатый 
lavog адвокатура, [званіе (присяжнаго) 

повѣреннаго] 
lavogèl адвокатъ, стряпчій, [повѣренный] 
lavogik адвокатскій 
{layet выдвижной ящикъ} 
lazet лазаретъ 
lä при, у (neb), [около, рядомъ, 

вблизи <Г>] 
lä kel... при чемъ... 
lä- при-, [приставка, 

соотвѣтствующая нѣмецкому 
bei-, an-] (len-), {lägiv ‘придача’} 

läb счастье 
läbad благословеніе, благодать 
läbadam благословеніе 
läbadik благодатный, счастливый, 

[благословенный] 
läbadön благословлять 
läbik благословенный, счастливый 
läblin доставленіе, сообщеніе, 

внушение (blin) 
läblinön доставлять, сообщать, внушать 
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läbo по счастью, [къ счастью], 
[счастливо <Г>] 

läbönön принадлежать 
läd дама, госпожа, сударыня, 

дѣвушка 
lädyul прощанье 
lädyulö! (adyö!) прощай! [(adieu!) <Г>] 
lädyulön прощаться, [проститься <Сист. 

изл.>] 
läf рѣпа 
läfavaèt рѣпный сокъ, [рѣповый сокъ] 
lägiv придача, прибавленіе, 

[приложеніе] 
lägivön прибавлять, присоединять, 

[прилагать, приложить] 
lägludat замазываніе, [приклеиваніе, 

приклейка, прилипаніе] 
lägludön замазывать, заклеивать, 

приклеивать, [приклеить] 
lägön вѣшать [(на что нибудь)] 
läkel палачъ 
läkelö! къ чорту! [къ палачу!] 
läklebön приклеивать клейстеромъ, 

[приклеить, прилѣпить] 
läklotön одѣвать, надѣвать, [одѣть] 
läkön вѣшать [(казнь)] 
läl- см. smaläl 
läm ветчина, [окорок] 
län земля, суша, мѣстность, 

[материкъ], {страна}, [ландшафтъ 
(не море) <Г>] 

länam приставаніе къ берегу, 
[причаливаніе] 
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{läned мѣстность} 
länèf область; видъ, ландшафтъ, 

мѣстность, [пейзажъ] 
länefik областной; деревенскій, 

[ландшафтный] 
länel пристающій къ берегу, 

[высаживающійся на берегъ, 
причаливающій] 

länem прозвище, фамилія, [прозваніе] 
länemam прозваніе, кличка, [Zubenennung] 
länemön давать прозваніе, [прозвать] 
länot извѣщеніе, объявленіе, 

донесеніе, [докладъ (о прибытіи 
кого либо)] 

länotön извѣщать, объявлять, доносить, 
[доложить] 

länön причаливать, приставать къ 
берегу, [причалить] 

läp- см. läpol 
läpol доля, часть, взносъ, [приношеніе, 

участіе въ приношеніи] (läp-) 
läs(o) при томъ, на лицо, [при этомъ] 
läsev согласіе, признаніе, одобреніе, 

[апплодисментъ] 
läsevam признаніе, одобреніе, 

[благодарность, сочувствіе] 
läsevamo  
(peläsevölo) какъ признано, какъ доказано, 

[какъ извѣстно, какъ вообще 
признано] 

läsevamön признавать 
läsevön одобрять, [аплодировать] 
läsiedel засѣдатель, присутствующій 
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läsön присутствовать, быть при томъ 
lästanam стойка, становище (охотничье) 
läsukön слѣдовать при чемъ, 

[прилагаться, быть 
приложеннымъ] 

lät послѣднее, крайнее, 
[напослѣдокъ <Г>] 

lätèn желтая мѣдь, латунь 
lätenik латунный, [изъ желтой мѣди] 
lätik конечный, послѣдній 
lätikna въ послѣдній разъ [(прошедшее)] 
lätiknalik послѣдній разъ (прилаг.), 

[послѣдній, въ послѣдній разъ] 
lätiko недавно 
lätikün самый послѣдній 
lätiküno очень недавно, [въ самый 

послѣдній разъ] 
{lätin эфиръ} 
lätno въ послѣдній разъ 
lätò недавно, наконецъ, напослѣдокъ, 

[въ послѣднее время], [послѣ 
<Г>] 

läv лава 
lävik изъ лавы 
le болѣе (magis), [больше], [весь, 

цѣлый <Г>] 
le- приставка, показывающая 

усиленіе: все-, высоко-, перво-, 
архи-, пере-, строго-, чудо- (gleto-
), [приставка обозначающая 
усиленіе и соотвѣтствующая 
велико-, все-, самый, наи-, архи- 
и т. п.], {преф. усиливающій 
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значеніе слова}, [усиливающая 
приставка <Г>] 

leàf леопардъ 
leb- см. daleb 
lebalib окладистая борода 
lebalid (balidün) первѣйшій, [самый первый] 
lebalik одинъ, единственный, [совсѣмъ 

одинъ, единственный <Г>] 
lebaliknà единственный разъ 
lebeatikün блаженнѣйшій, [въ Бозѣ 

почившій] 
lebegik неотступный, убѣдительный, 

[униженно просящій, умоляющій] 
lebegön умолять, просить 
lebèn милость, благосклонность 
lebenik милостивый, благосклонный 
lebeno хорошо, здорово, [отлично] 

(legudik) 
lebijop архіепископъ 
lebijopastük архіепископство 
lebijopik архіепископскій 
lebijopöp митрополія, [резиденція 

архіепископа] 
leblam упрекъ 
leblägik черный как смоль, [черный, какъ 

вороново крыло] 
leblibön пребывать, упорствовать, 

настаивать (ledulön) 
leblimön воздвигать, сооружать, 

[воздвигнуть] 
lebluk потокъ 
leböb банкъ, биржа 
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lebüd приказъ, заповѣдь, [приказаніе], 
[повелѣніе <Г>] 

lebüdabid усиленное повелѣніе (-öz!), 
[усиленное повелительное 
наклоненіе (jussiv)] 

leced благоусмотрѣніе, мнѣніе, 
[сужденіе] 

lecüd топоръ, [колунъ] 
led краснота, красный цвѣтъ, 

[румянецъ] 
ledaèm шанецъ, окопъ, [насыпь, шанцы] 
ledaemön дѣлать окопы, копать ровъ 
ledafif скарлатина 
ledaklöf багрецъ, красно багровый цвѣтъ, 

[красное сукно] 
Ledamel Красное море, [Чермное море 

<Г>] 
ledanüd балъ 
ledek облаченіе [(священника)] 
ledesidik жадный, жаждущій 
ledib пропасть, [бездна] 
ledik красный 
ledin(s) имущество, движимость, [вещи] 
ledinitel преосвященство, 

высокопреподобіе, [ваше 
преподобіе] 

ledinitik преосвященство, 
высокопреподобіе, [ваше 
преподобіе] 

ledivik высокочтимый 
ledivodik вполнѣ [совершенно] преданный 
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ledivön почитать достойнымъ, 
удостоивать, [чтить, почитать, 
цѣнить] 

ledlik красноватый 
ledom дворецъ, зáмокъ 
ledomal владѣтель зáмка 
ledomel обитатель зáмка 
ledön красить, окрашивать [окрасить] 

въ красный цвѣтъ 
ledul терпѣніе, выносливость, 

[выдержка] 
ledulön терпѣть, выносить (leblibön), 

[выдерживать, упорствовать] 
ledunön стараться, [усердствовать] 
ledüfik твердый какъ камень 
ledük великій герцогъ; ji-ledük ‘великая 

герцогиня’ 
ledükik великогерцогскій 
lef дрожжи 
lefad шнурокъ, [бичева] 
lefal паденіе 
lefalön низвергаться (гл. средній), [пасть, 

свалиться] 
lefatèl прадѣдъ 
lefälokön (lefälönok) бросаться, [ринуться] 
lefälön валить, бросать (гл. дѣйств.), 

[свергнуть] 
lefid обѣдъ, трапеза, [пиръ <Г>] 
lefidön обѣдать, кушать (lezibön), [сидѣть 

за столомъ, за трапезой] 
lefikulik очень [крайне] трудный 
lefined средній палецъ 
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leflum большая рѣка, потокъ, [теченіе 
<Г>] 

leflumön течь, литься, стремиться 
leflüm электрическій токъ 
lefog облако, туча 
lefogik облачный 
lefon бьющій ключъ (ср. lefön) 
lefopavut бѣшенство, неистовство, 

[бѣшеная ярость, буйство 
умалишеннаго] 

lefopavutik бѣшеный, сумасбродный, 
[разъяренный] 

lefopik бѣшеный, сумасшедшій 
lefopug безуміе, сумасшествіе, 

[бѣшенство] 
lefoviko съ быстротою молніи (lelito), 

[быстро (какъ молнія)] 
lefön-  ср. lefon; lefön <курсивные 

написания — в соответствии с 3 
изд. сл. Шлейера> 

leful совершенство 
lefulam исполненіе, окончаніе, 

[совершеніе] 
lefulamik исполнимый, выполнимый, 

[совершимый] 
lefulamöf исполнимость, выполнимость, 

[совершимость] 
lefuläm усовершенствованіе 
lefulämön усовершенствовать 
lefulèl усовершенствователь 
lefulik прошедшій, совершенный, 

[безупречный] (lefulo) 
lefulnik полный, [совершенно] 
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lefulnöf полнота, [совершенство, 
законченность] 

lefulo см. lefulik 
lefulön выполнить, окончить, [совершать] 
lefüd востокъ 
[Lefüdamel Восточный океанъ] <Балтийское 

море> 
lefüdän, {Lefüdän} востокъ, восточная страна 
lefüdänel восточный житель (lefüdel) 
lefüdänik восточный [(обычай, одежда 

и т. п.)] 
lefüdänön овосточить, [orientalisiren] 
lefüdel восточный житель (lefüdänel) 
lefüdik восточный 
Lefümel Балтійское море 
Lefüpleùs Восточная Пруссія 
lefüved на востокъ, къ востоку 
leg подлинность, {неподдѣльность} 
legat посланіе (gat-), [посольство] 
legatel посолъ, посланникъ 
legatem посольство [(люди)] 
le’gäl восторгъ, [восхищеніе] 
leg’äl [честный характеръ], настоящій 

смыслъ 
le’gälam восхищеніе, восторгъ, 

[восторженность] 
legälik восхищенный, [восторженный] 
legälön восхищать, [восхитить] 
legeìl верхушка, вершина 
legeilik возвышенный (subimik, pelestolöl) 
legeilön заканчиваться, завершаться, 

[выситься] 
leget воспріятіе, [зачатіе, зарожденіе] 
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legik настоящій, подлинный, 
[неподдѣльный] 

{legion легіонъ} 
legiv(am) даръ, дареніе, [дарственная 

запись] 
legivel даритель, приносящій въ даръ, 

[дарствующій] 
legivot подарокъ; деньги на водку, 

[вознагражденіе (на чай)] 
legivön дарить; отдавать, платить 

пошлину, воздавать, [лить <Г>] 
legletik значительный, очень большой, 

громадный, [огромный <Г>] 
leglif печаль, скорбь, [горе] 
leglifik печальный, [угрюмый, мрачный] 
leglifön печалиться (безъ ok), [горевать] 
legodö! Великій Боже! 
legödelo раннимъ утромъ 
legudik вполнѣ [хорошій] хорошо (lebeno) 
le‛apel виртуозъ на арфѣ 
le‛ät шлемъ 
le‛el локонъ 
le‛elakapil курчавая головка, [кудрявая 

головка] 
{lei- равно-: leiflanik ‘равносторонній’} 
Leiden Лейденъ 
leif еслибы даже, [даже если] 
leìg равенство, [сходство <Г>] 
leigab экваторъ 
leigalièn параллель 
leigalienik параллельный 
leigam уравненіе, сравненіе 
leigamafik равномѣрный 
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leigaton единозвучіе, [унисонъ] 
leigik одинаковый, ровный, [равный, 

однообразный], [похожій <Г>] 
leigo равнымъ образомъ, такъ же 

(leiko), [подобно], [равномѣрно 
<Сист. изл.>], [равно <Холин>] 

leigön подходить, быть равнымъ, 
[сходствовать] (sümön) 

leigüd подобіе, притча, [образъ] 
leigüp одновременность 
leigüpik одновременный 
leigüpo въ одно время, [одновременно] 
leik(o) подобнымъ образомъ, такъ же 

точно (leigo), [равнымъ 
образомъ], [и также, подобно 
тому <Г>], [такъ-же <Сист. изл.>] 

leiklot мундиръ 
leiklotam обмундированіе 
leìl миля [(два часа пути)] 
leìn, {lein(af)} левъ 
leìt легкость, [легковѣсность] 
leitam облегченіе 
leitäl легкомысліе 
leitälik легкомысленный 
leitik легкій (вѣсомъ), [не трудный <Г>] 
leitò легко (нести) 
leitön облегчать, [облегчить] 
lejain канатъ, [корабельный канатъ] 
lejainem такелажъ, корабельныя снасти, 

[снасть корабельная] 
lejäf оптовая торговля, [торговый 

домъ, продающій оптомъ] 
lejek ужасъ, [страхъ] 
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lejekik жестокій, страшный, [ужасный] 
lejeklik страшный, [наводящій ужасъ] 
lejeköf жестокость, лютость 
lejekönok содрогаться 
lejeval, om-jeval жеребецъ 
lejönik красивый, живописный, 

прелестный, восхитительный, 
[восхитительный] 

lejuìt наслажденіе, [высокое 
наслажденіе] 

lejul высшее учебное заведеніе (nivèr) 
lejül щитъ, зонтъ, защита, [ширма] 
lek эхо, отголосокъ 
lekan искусство 
lekana- искусственный, художественный 
lekanapüb издательская фирма 

художественныхъ произведеній, 
[художественное изданіе] 

lekanastid (-stüt) институтъ художествъ, [академія 
художествъ] 

lekanäl художественное [пониманіе] 
чувство (kanäl) 

lekanèl художник (kanal) 
lekanik художественный, искусственный 
lekeinik благій, милый, пріятный, 

[прелестный] 
lekilidavög первый теноръ 
leklödön довѣрять, [считать способнымъ], 

lükonfidön 
lekluf крючекъ, [крюкъ] 
lekonfidön полагаться на (безъ ok; съ дат. 

безъ предлога), [надѣяться, 
положиться на] 
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lekosilam примиреніе 
lekosilel примиритель 
lekosilön умиротворять, примирять, 

[примирить] 
lekög коклюшъ 
lekölüm столбъ, пилястра, [пилястръ] 
lekölümik столбообразный, 

[колоннообразный] 
lektin электричество 
lektinel электризаторъ, [электризующій] 
lektinik электрическій 
lektinön электризовать 
{lektoin янтарь} 
lekujab подушка [(не постельная)] 
lel желѣзо, [оковы, цѣпи] 
lelab благосостояніе 
lelabef крѣпостничество (bef), 

[крѣпостное право] 
lelabefik крѣпостной 
lelad задушевность, сердечность, 

[искренность] 
leladik задушевный, сердечный, 

[искренній] 
leladöf великодушіе 
lelagifen чугуннолитейный, 

[чугуннолитейное заведеніе] 
lelaxüd ржавчина 
lelaxüdik ржавый 
lelaxüdön ржавѣть, [покрываться 

ржавчиною] 
leläb блаженство, счастіе 
leläbik счастливый, блаженный, 

[благополучный] 
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leläbön осчастливить 
leleg основательность, чистота 

[(металла)], [солидность] 
lelegik основательный, чистый 

[(металлъ)]; самородный, 
[солидный] 

leleigik, leleigo тождественный, [одинаковый] 
lelel кузнецъ 
lelelen кузница, [кузнечество] 
lelen желѣзныя издѣлія 
leliedö! къ сожалѣнію! 
lelièg несмѣтное богатство (plulieg, 

tulieg), [избытокъ, богатство 
чрезмѣрное] 

lelik желѣзный 
lelilik слышный, внятный (kleilik), 

[явственно слышный] 
lelilön слышать, внимать 
lelin (Fe) желѣзо 
leliötan (liötal) подполковникъ 
lelit молнія 
lelitadukam громоотводъ 
lelitò съ быстротой молніи (lefoviko), 

[быстро, какъ молнія] 
lelitön сверкать [(молнія)] 
lelod желѣзная дорога (см. lelod-) 
lelod- см. lod; lelod 
lelogam разсматриваніе, размышленіе, 

[обсужденіе] 
lelogön разсматривать, размышлять, 

[разсмотрѣть] 
lelöfikün премилый, прехорошенькій 
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lelöflik прехорошенькій, премиленькій, 
[чудный (премилый)] 

lelölo въ общемъ, въ цѣломъ, [воообще 
въ цѣломъ] 

lelön ковать 
lelönön (dütön) подобать, быть приличнымъ, 

надлежать 
lelot- см. leloted 
leloted большая гостинница (lelot-) 
lelulüno менѣе всего, [всего менѣе] 
lelumot жестокая мать; см. lumot 
lelutavat облака, [облако] 
lelutavatik облачный, [пасмурный] 
lelutavatön покрывать облаками, 

[облачнымъ, пасмурнымъ стать] 
lelün лупа, увеличительное стекло 
lem покупка 
lemacem лавка, [магазинъ] 
lemaceman прикащикъ (tedadünan) 
lemadik ранній 
[le’madik поспѣлый] 
lemag сходство, подобіе, [снимокъ, 

портретъ] 
lemagik какъ двѣ капли воды похожій, 

[подобный, похожій] 
lemagöf подобіе, [сходство] 
lemasel цеховый старшина (bälemasel) 

[Altmeister] 
lemän остатокъ, избытокъ, [лишнее <Г>] 
lemänik остальной, прочій, [лишній, 

оставшійся]; e lemänikos(i) ‘и т. д.’ 
lemän(ik)ò впрочемъ 
lemänikos см. e lemänikos(i) 
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lemänön оставлять, [оставить (что либо)] 
lemek (levalüd) всемогущество 
Lemekal Всемогущій, Творецъ 
lemekam созданіе, сотвореніе 
lemekik всемогущій 
lemekön создать, сотворить 
lemèl покупатель 
lemelidlik заслуженный 
lemem память, воспоминаніе 
lememön думать о чемъ, [вспоминать, 

помнить] 
lemesed жалованіе, доходъ, содержаніе 
lemesedön платить жалованье 
lemik продажный, [корыстолюбивый 

<Г>] 
lemlik охотно покупающій, [желающій 

купить, охотникъ покупать] 
lemotöfazäl праздникъ Рождества Хр., 

[Рождественскій праздникъ] 
lemöd толпа, масса, [войско] (см. lemöd-) 
lemöd- <так в 3-м 
изд. словаря 
Шлейера> см. lemöd 
lemödik громадный, массами, грудами, 

толпами (kumik), 
[многочисленный, изобильный] 

lemödikum(o) гораздо болѣе, [много больше] 
lemön покупать, [купить] 
lemufön трясти 
lemut изгнаніе, отлученіе, [отлученіе 

отъ церкви] 
lemutam изгнаніе, отлученіе, [отрѣшеніе] 
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lemutön изгонять, отлучать, [изгнать, 
отлучить отъ церкви] 

lemüf локомотивъ, [паровозъ] 
len у, къ, по направленію къ, [при], 

{подлѣ}, [на, противъ, туда <Г>], 
[въ <Холин>] 

len- при-, по- (lä-), [прист. 
соотвѣтствующая нѣм.: an-, 
zu-, dran-], {преф., выражающій 
приближеніе} 

lenad изученіе, {ученіе} 
lenadadil урокъ, задача 
lenadamod ходъ ученія, курсъ 
lenadazilik любознательный, [жаждущій 

обученія] (lenadik) 
lenadäb ученикъ [(находящійся въ 

обученіи, не въ школѣ)] 
lenadik любознательный, [жаждущій 

обученія] (lenadazilik) 
lenadlik возможный для изученія, 

изучимый, [удобоизучимый] 
lenadlöf возможность для изученія, 

изучимость 
lenadön учить, изучать, [выучиться, 

учиться] 
lenaf ковчегъ 
lenaköm рождественскій постъ, 

филипповки 
lenblinön помѣщать, [пристроить] 
lendunön придѣлать, прибавить, [причинить 

(кому либо)] 
leneflen непримиримый врагъ, 

[отъявленный врагъ] 
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leneflenik непріязненный, враждебный 
(neflenälik) 

leneflenöf непріязненность, враждебность 
(neflenäl) 

lenelifik совершенно мертвый 
lenelüm(en) жажда, томленіе, [алканіе] 
lenelümön жаждать, томиться, [алкать] 
lenemödo по крайней мѣрѣ (luüno) 
lenepuedik сладострастный 
lenepuedug сладострастіе 
lenevlik, nevlik нервный, жилистый; сильный 
lengon разбѣгъ; нападеніе, стычка, 

[набѣгъ, аттака] 
lengonön подбѣгать; натыкаться, [набѣгать, 

прибывать (о водѣ)] 
Lenidän Остъ-Индія 
lenidänik остъ-индскій 
lenitedik въ высшей степени интересный 
lenitib чечевица; двояковыпуклое стекло 
lenitibik чечевицеобразный 
lenked(am) нанизываніе, расположеніе по 

порядку, въ рядъ, [установка въ 
рядъ, нанизываніе] 

lenkedön нанизывать, располагать по 
порядку, -- въ рядъ, [ставить въ 
рядъ] 

lenkonfidön довѣрять 
lenkösömön пріучать, [приучить] 
lenleodam распоряженіе, устройство, 

[распредѣленіе, расположеніе] 
lenleodön устроить, сдѣлать распоряженіе, 

[приказать, распредѣлить] 
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lenlog взглядъ, разсмотрѣніе, мнѣніе, 
[воззрѣніе, видъ, ландшафтъ] 

lenlogam вниманіе, отношеніе, [взираніе, 
видъ] 

lenlogedön глядѣть, разсматривать, [взирать, 
смотрѣть] 

lenlogön посмотрѣть, взглянуть, [глядѣть, 
принимать (за что)] 

lenlogü принимая во вниманіе, въ виду 
(предлогъ), [ввиду того, что...; 
прнявъ во вниманіе...] 

lenlönön присвоивать, [присвоить] 
lenò вовсе не, совсѣмъ не, нисколько 

не, отнюдь не, не говоря о, 
[совсѣмъ нѣтъ, подавно, отнюдь 
не] (novego), [вотъ еще, какъ бы 
не такъ <Г>], [никакъ! <Холин>] 

lenom основное правило 
lenön- см. lenos <курсивы в 

соответствии с 3 изданием 
словаря Шлейера> 

lenonik никакой 
lenòs ровно ничего 
lenpük обращеніе, привѣтствіе, 

[заговариваніе] 
lenpükön обращаться съ рѣчью, 

[обращаться, заговорить (съ 
кѣмъ либо)] 

lensäk(am) запросъ, справка, освѣдомленіе 
lensäkön обращаться съ вопросомъ, 

[запросить кого либо] 
lenseitön прикладывать, приставлять, 

[приложить] 
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lensum принятіе, пріемъ 
lensumät принятіе, признаніе, акцептація 
lensumik допустимый, возможный, 

[пріемлемый] 
lensumön принимать, [принять] 
lentikön думать о томъ, [думать объ 

извѣстномъ предметѣ] 
lenu именно, именно въ ту минуту, 

только что, сейчасъ (nü), [почти, 
уже <Г>] 

lenulik новенькій, съ иголочки, [новый] 
lenumel мастеръ считать, [Zahlwirtuose] 
lenun объявленіе, [указаніе, извѣщеніе, 

примѣта <Г>] 
lenunel объявитель, указатель 
lenunel topik мѣстный указатель 
lenunod рефератъ 
lenunodel референтъ 
lenunodön докладывать, [читать рефератъ] 
lenunön объявлять, указывать 
lenvok(am) призываніе, окликъ, [зовъ] 
lenvokön окликать, звать 
lenvödön обращаться съ рѣчью, 

заговаривать, [заговорить (съ 
кѣмъ либо), привѣтствовать (кого 
рѣчью)] 

lenzugön привлекать, притягивать 
leò непремѣнно, совершенно, 

[вполнѣ], [сверхъ <Г>] 
leod(am) порядокъ 
leodäl любовь къ порядку, 

порядочность, [духъ порядка] 
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leodel устроитель, [распорядитель, 
распредѣлитель] 

leodik правильный, аккуратный, 
[порядочный] 

leodön приводить въ порядокъ 
lep, {lep(af)} обезьяна 
lepan подражатель [(каррикатурно)], 

обезьяна 
lepanen обезьянство, [подражаніе, 

обезьянничаніе] 
lepatiko главнымъ образомъ, особенно, 

[въ особенности] (lepato) 
lepato (lepatiko) главнымъ образомъ, особенно, 

[въ особенности] 
lepäk кипа, тюкъ, [мѣсто багажа и т. п.] 
leped(am) притѣсненіе, [уничтоженіе] 
lepedel притѣснитель, [уничтожитель] 
lepedön притѣснять, [уничтожать] 
lepemelidöl заслуженный, по заслугамъ 
lepet сильное выраженіе (lepüked), 

[замѣчательное изреченіе] 
lepik обезьянный, [обезьянничій] 
lepil обезьянка (см. pil-) 
leplek поклоненіе, [обожаніе] 
leplekel поклонникъ 
leplekön поклоняться, [обожать] 
lepleso нарочно, особенно, [подавно] 

(veläto, voik) 
leplidik пріятный, благосклонный, 

[благорасположенный] 
leplu гораздо болѣе, [скорѣе, лучше 

сказать] 
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lepöfüd выгода, барышъ, польза, 
[выигрышъ] 

lepöfüdel пріобрѣтатель, выигрывающій 
lepöfüdön достигать, выигрывать, 

пріобрѣтать 
lepömet обѣтъ 
lepömetön свято обѣщать, дать обѣтъ 
lepön обезьянничать, подражать 
lepönitik сокрушенный, [подавленный 

сознаніемъ своей вины] 
lepötik подабающій, справедливый 

(gidik), [надлежащій] 
lepötön надлежать, подобать, 

[долженствовать, приходиться по 
праву] 

lepul малый, парень, [молодецъ] 
lepük(am) увѣреніе, утвержденіе 
lepüked сильное выраженіе (lepet), 

[замѣчательное изреченіе] 
lepükön увѣрять, утверждать, [увѣрить, 

подкрѣпить], [укрѣплять <Г>], 
[обезпечить <Сист. изл.>] 

ler- см. lerat 
lerat крысыный король, [царь крысъ 

(Rattenkönig)] — см. ler- 
leräf хрѣнъ 
lesag(am) утвержденіе, увѣреніе 
lesagön утверждать, увѣрять, [узнавать 

<Г>] 
lesam примѣръ, образецъ, образчикъ 
lesamäl образецъ, [оригиналъ (картина)] 
lesatin атласъ [(матерія)] 
lesävön сохранять 
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lesed(am) миссія, посольство, [посланіе, 
порученіе] 

lesep яма; могила, [склепъ] 
lesepamal памятникъ, мавзолей 
lesev познаніе, [пониманіе] 
lesevik замѣтный, примѣтный, 

узнаваемый 
lesevöf замѣтность 
lesevön узнавать, распознавать 
lesi! конечно! несомнѣнно! [хорошо! 

<Г>] [да! <Холин>] 
lesiamik положительный 
lesiamim положительность, позитивизмъ 
lesid сѣмя (животныхъ) 
lesin преступленіе, насиліе, [поруганіе] 
lesinel преступникъ, [поругатель] 
lesinik преступный 
lesinön преступать законы, 

беззаконничать, совершать 
преступленіе, [поругаться надъ, 
оскорблять законы] 

{leskiman эскимосъ (вместо leskimel)} 
leskimel эскимосъ (ср. leskiman) 
leskimik эскимосскій 
lesmelön чуять, слышать (stomön) 
lesmufik гладкій какъ зеркало, зеркальный 
leso [точно] совершенно такъ 
leson князь, принцъ 
lesöl господинъ, султанъ [турецкій] 
lestaf колъ [(вбитый)], столбъ, свая 
lestafik [свайный, изъ кольевъ, изъ 

столбовъ], вбивать (о сваяхъ) 
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lestafön огораживать чистоколомъ (sic!), 
[огараживать кольями, на колъ 
посадить] 

lestän флагъ 
lestänön развѣваться (о флагѣ); украшать 

флагами 
lestif окоченѣніе, оцѣпенѣніе, 

[застылость, оцѣпенѣлость, 
закоснѣлость] 

lestifäl упрямство, упорство 
lestifälik упрямый, упорный 
lestifik окоченѣлый, оцѣпенѣлый, 

[недвижимый] 
lestilik смирнехонькій, [тихохонькій] 
lestim почитаніе, уваженіе, 

благоговѣніе, [почтеніе] (filod) 
lestimam почтеніе, [почитаніе (не 

святыхъ)] 
lestimik почтительный, благоговѣйный 
lestimlik почтенный; достопочтенный, 

глубокоуважаемый (vemo 
lestimlik), [высокочтимый, 
многоуважаемый] 

lestimöf достопочтенность, 
[многоуважемость, почтенность] 

lestimön глубоко уважать, чтить, [уважать, 
почитать] 

lestupik крайне глупый, [безтолковый] 
lestümik почитаемый, уважаемый, знатный 

(не pelenlogöl) 
lestümün [высокое] глубочайшее уваженіе, 

[крайняя почтительность] 
lesumik пріятный (löflik) 
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lesun(o) скоро, въ самомъ скоромъ 
времени (sunün(o)) 

lesunik ранній, заблаговременный, 
своевременный, [впору] 

lesustan возстаніе изъ мертвыхъ, 
воскресеніе [(изъ мертвыхъ)] 

lesustanazäl Пасха, Святая недѣля, [св. Пасха] 
lesvidik сладкій какъ сахаръ, сладкій какъ 

медъ, сахарный, медовый (mielik) 
let допущеніе (letam, lület), 

[позволеніе <Г>], [дозволеніе 
<Холин>] 

letab столъ, [доска], [таблица <Г>] 
letam допущеніе (let, lület) 
letälen геній 
letälenik геніальный (genialik) 
Letän страна латышей (Курляндская и 

Лифляндская губерніи) 
letänel латышъ 
letänik латышскій 
letävik имѣющій страсть къ 

путешествіямъ, [охотникъ до 
путешествій] 

letedam оптовая торговля 
letedel (tedan) оптовый торговецъ 
letep ураганъ 
letepik подобный урагану, 

[ураганообразный] 
letidal церковный учитель, [учитель 

церкви] (tidal) 
letidel [учитель, обучитель], мастеръ, 

хозяинъ 
letikälin алкоголь, винный спиртъ 
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letikälinik спиртной, алкогольный, 
[спиртовой] 

letim(öf) своевременность 
letimik своевременный 
letön оставить [(на произволъ)], 

допустить, предоставить, 
[оставлять, идти <Г>], [дозволить, 
дать <Холин>] 

letöp чрезмѣрное напряженіе (tutöp), 
[напряженіе сверхъ силъ] 

letuìg лоза, прутъ, [хворостъ, 
хворостина, сучекъ] (luplan) 

letuigaboàd хворостъ [(дрова)] 
letuigatuf вязанка хворосту, пучекъ 

прутьевъ, фашина, [связка 
хвороста] 

leùd ллойдъ (торгово-судоходное 
общество, {транспортированіе}) 

{leug множество} 
leùn бедро, ляшка, [лядвея], {бокъ} 
leüd рисъ [(зерно) <Г>] 
leül масло [(растительное {и 

миндальное})] 
leülabim [масличное] оливковое дерево 
leül(afl)uk оливка, маслина 
leülak- см. leülaköl 
leülaköl масляная краска (см. leülak-) 
leülam помазаніе масломъ, соборованіе, 

[пропитка масломъ] 
leüled мазь 
leüledam мѵропомазаніе, [помазаніе] 
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leüledön натирать, мазать масломъ; 
міропомазывать, [мазать, 
помазать (на царство)] 

leülel помазывающій масломъ, 
[смазчкиъ] 

leülik масляный 
leülnik маслянистый 
leülön маслить, [натирать] мазать 

масломъ 
leüluk оливка, [маслина (плодъ)] 
levalüd всемогущество (lemek) 
Levalüdal Всемогущій 
levalüdik всемогущій 
levamik жаркій, горячій (‛itik) 
levat полноводье, [высокая вода, 

половодіе] 
levelik безпрерывный, постоянный 
levelo всегда, во всякое время, 

безпрерывно (ai), 
[продолжительно] 

levelöf постоянство, твердость, 
[продолженіе] 

levelön продолжаться (laikön), 
[продолжать существовать] 

levem(o) необыкновенно, чрезвычайно, 
крайне, въ высшей степени, 
[чрезмѣрно] 

levemik необыкновенный, чрезвычайный, 
[громадный] 

levemüno чаще всего, больше всего, въ 
высшей степени (mödüno) 

levikod тріумфъ, побѣдное торжество 
levikodal тріумфаторъ 
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levikodik тріумфальный, [полонъ 
торжества] 

levikodön торжествовать, [праздновать 
тріумфъ] 

levim выдумка, причуда, [странность 
(въ привычкахъ)] 

levimik выдуманный, [странный, 
оригинальный (въ привычкахъ)] 

levimön выдумывать, [быть страннымъ, 
чудачить] 

leviolin віолончель 
leviolinel віолончелистъ 
levip страстное желаніе, [невѣдомое 

стремленіе], [сердечная тоска, 
томленіе <Г>] 

levipik страстный, пламенный, 
жаждущій, [съ страстнымъ 
желаніемъ, алчущій чего либо] 

levipön страстно желать (безъ “ok”; съ 
вин.), [желать страстно] 

levisìt частое посѣщеніе, [частая 
посѣщаемость] 

levitìm обѣдня, литургія, возношеніе 
даровъ, [дароприношеніе] 

levitimabuk служебникъ, требникъ 
levöladlik(o) окончательный, 

безъапелляціонный 
levöladlöf окончательное рѣшеніе, 

[рѣшающее значеніе] 
leyan ворота, порталъ, [главный входъ 

<Г>] 
leyebaneìf коса [(орудіе)] 
leyubüp золотой юбилей 
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lezib кушанье, блюдо; обѣдъ, трапеза 
(zibem) 

lezibön угощать (lefidön) 
lezug поѣздъ желѣзной дороги 
lezun гнѣвъ, злоба, злость, возмущеніе, 

[непріязнь] 
lezunik гнѣвный, злобный, 

возмутительный, [сердитый] 
lezunön досадовать, сердиться 
lezüd горечь, кислота, терпкость, 

[жесткость] 
lezüdik горькій, кислый, терпкій, [жесткій] 
li? li-? -li? ли (гдѣ нѣтъ другого слова, 

выражающаго вопросъ) 
li --? liò? какъ --? 
liàb ленъ, {полотно} 
liabastof холстъ, полотно 
{liad липа} 
liäf лилія 
liäfik на подобіе лиліи, бѣлый какъ 

лилія, [лилейный] 
liäm, {liäm(af)} ягненокъ, [барашекъ <Г>] 
liämäl кротость 
liämil ягненочекъ 
liän стихъ, [стихи <Г>] 
liänel стихоплетъ, [риѳмоплетъ] 
liänön переложить въ стихи, [написать 

стихами] 
liät литера, [литръ (мѣра)] 
lib свобода 
liba-, libi-, libo- свободо-, [приставки 

соотвѣтствующія нѣмецкой 
frei-] 
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libavil добрая воля, [добровольность] 
libavilik добровольный 
libaviltet произволъ, самодѣйствіе, 

доброволіе, 
[самопроизвольность] 

libi-, liba-, libo- см. liba- 
libik свободный 
libo-, liba-, libi- см. liba- 
libolanim откровенность, искренность, 

[прямодушіе] 
libolanimik откровенный, искренній, 

[прямодушный] 
libopükön оправдывать, [признать 

невиннымъ] 
libön освобождать, [освободить, 

освободить приговоромъ] 
licep лишай (растеніе) 
licin происхожденіе, родъ, 

производство 
licinön происходить, вести свой родъ отъ 

кого, [происходить (отъ 
предковъ)] 

{licip лишай (болѣзнь)} 
lid- см. lulid; melid 
lièb виноградная лоза, {лоза} 
liebavaèt виноградный сокъ 
liebèl винодѣлъ, виноградарь, 

[винодѣлецъ] 
lièd горе, страданіе, скорбь, [обида 

<Г>], [печаль <Холин>] 
liedik скорбный, печальный, [жалкій] 
liedod страсти, [страсть] 
liedö! къ сожаленію, къ несчастію 
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liedöl см. pösanik 
liedön терпѣть, страдать (pati; sufön) 
lièg богатство, изобиліе 
liegam обогащеніе 
liegìk богатый 
liegöf богатство, изобиліе, 

[изобилованіе] 
liegöfik богатый, изобильный, 

[изобилующій] 
liegön обогащать 
lièl подслушиваніе, {прислушиваніе} 
lielön подслушивать, прислушиваться, 

[подслушать] 
lièn линія, черта, [строка] 
lienastum линейка 
lièv, {liev(af)} заяцъ 
lif жизнь (nedeìl) 
lifagik? какъ далеко? до куда? 
lifamed средство къ существованію, 

[съѣстные припасы] 
lifanunod біографія, жизнеописаніе 
lifanunodel жизнеописатель, біографъ 
lifasefam [страхованіе] застрахованіе жизни 
lifatim жизнь, время жизни 
lifayel см. bäledüp 
lifik живой [(не мертвый)], живущій 
liflik живой [(нравомъ)], рѣзвый, 

[оживленный] 
lifomöd! да здравствуетъ! 
lifö! да здравствуетъ! [ура! <Г>] 
lifön жить 
lifüdenik? куда? какъ далеко? [какъ скоро?] 
lifü въ возрастѣ, отъ роду 
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lifüp время жизни (см. bäledüp, lifayel) 
lifüpik во всю жизнь, пожизненный, [въ 

теченіе всей жизни] 
lifüpo пожизненно, [въ теченіе всей 

жизни] 
lig ликеръ, наливка 
liged деликатность, нѣжность; лакомый 

кусочекъ, {деликатесъ} 
ligedik деликатный, нѣжный, вкусный 
liglam миллиграммъ (mg) 
ligletik!? какъ великъ!? (liò gletik?) [сколь 

велико!?] 
lik? какъ? (liko? liò?) 
-lik кратный, -ный, -вый, [окончаніе 

соотвѣтствующее -ческій, -
образный, -подобный, -оватый] 

likad мощи, останки, [реликвія, 
остатокъ] (ср. likäd) 

li-kapälnöfö?! разумѣется! [хорошо ли понято?] 
{likäd мощи (вместо likad)} 
likik? какой? каковъ? [каково?] 
{likitön ликвидировать} 
liko? какъ? (lik? liò?) 
liköf качество, свойство 
liköfik качественный 
likön см. olikos 
lil ухо 
lilad(am) чтеніе 
liladel чтецъ, [читатель] 
liladik читаемый, удобочитаемый, 

[разборчивый] 
liladön читать 
lilaflap пощечина, оплеуха 
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lilot слухъ 
lilö! эй! слушай! (lü!) [послушайте!] 
lilön слышать, [слушать <Г>] 
lim членъ [тѣла], суставъ, [колѣно 

<Г>] 
limam расчлененіе, [члененіе] 
limep императоръ, [государь], [царь 

<Г>] 
limepäkin имперія 
limepik императорскій 
limepön царствовать, быть царемъ, [быть 

императоромъ] 
limepub санъ императора; имперія [(не 

страна, а образъ правленія, 
императорство)] 

limet миллиметръ (mm) 
limödik? сколько? 
limödikòs доля [(на кого либо 

приходящаяся)], часть, [пай] 
limödöf количество, [величество <Г>] 
limödöfik количественный 
limön расчленять 
limun милостыня 
limunel податель милостыни, [дающій 

милостыню] 
limunön [подавать] давать милостыню 
lin кольцо 
[linad содержимое], [содержаніе, 

объемъ <Г>] 
linafined перстень, [4-й палецъ] 
lindif равнодушіе, индифферентность, 

[индифферентизмъ], 
{безучастность} 
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lindifik равнодушный, индифферентный 
{lindifiko безразлично} 
lined внутренность, [кишки <Г>] 
linedap(s) внутренности, кишки [и т. п.] 
linedat закрытое учебное заведеніе; 

интернатъ 
linedäl внутреннее 
linedik внутренній, [находящійся внутри] 
linedo (ino) внутри 
linedü внутри (предл. съ именит.), 

[внутри чего-либо (предлогъ 
треб. им. п.)] 

lineg языкъ (mudanam), {языкъ (часть 
тѣла)} 

linegik находчивый, [бойкій на отвѣтъ, 
рѣчью] 

linegöf находчивость, [бойкость на 
отвѣтъ] 

linegön высовывать жало, вертѣть 
языкомъ, [шевелить или вертѣть 
языкомъ] 

linek способность говорить; говоръ, 
языкъ, [рѣчь (способность 
говорить)] 

linik кольцеобразный 
linkip (lotel) хозяинъ, [хозяинъ гостинницы, 

трактирщикъ], {угощеніе} 
linkipam угощеніе, [подчиваніе] 
linkipön угощать (lotelön), [хозяйничать] 
lino вокругъ [(нарѣчіе)], кругомъ 
lintelèk междометіе, [восклицаніе] 

[(грамм.) <Г>] 



269 

linü вокругъ (на вопр. „куда?“ — съ 
винит.), [вокругъ (предлогъ 
треб. вин. п.)] 

linyelib оранжевая краска, -- цвѣтъ 
linyelibik оранжево желтый, [оранжевый] 
liò? какъ? (относительно и 

вопросительно) [lik? liko?] [что? 
<Г>] 

liò gletik какъ великъ? (см. ligletik!?) 
Liòn Ліонъ 
liötal подполковникъ (leliötan) 
liötan поручикъ 
liötanel [первый] старшій поручикъ 
lip губа 
liped эллипсисъ, [эллипсъ, 

яйцеобразность] 
lipedik эллиптическій 
lir лютня 
lisan разумъ, разсудокъ (ср. lisäl) 
lisanik благоразумный, [разумный] 
lisanöf благоразуміе, [разсудительность] 
lisanön имѣть разсудокъ, быть 

благоразумнымъ, [быть 
разумнымъ, имѣть разумъ] 

{lisäl разумъ (вместо lisan)} 
lised каталогъ, списокъ, реестръ, 

опись, [списокъ] 
lisedèl регистраторъ 
lisun(o)? какъ скоро? [сколь скоро?] 
lit свѣтъ [(дневной и т. п.)], свѣча 
-lit, -it окончаніе для означенія птицъ 
litab свѣча 
{litag глётъ, свинцовая окись} 
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litakip подсвѣчникъ 
litam окно 
litamag фотографированіе 
litamagad фотографія (портретъ), 

[фотографическое изображеніе] 
litamagel фотографъ 
litamagen фотографія (искусство), 

[фотографское дѣло] 
litamaglät оконное стекло 
litamajöt ставень 
litamil окошечко <у Бика неправильная 

форма — litämil, — которая 
повторяет опечатку волапюко-
немецкой части 3-го изд. словаря 
Шлейера> 

litanen литія, молебенъ 
litap- см. litapol 
litapol лампа (см. litap-) 
litapolil лампочка, лампадка, [лампада] 
litasäv фонарь 
litastöf свѣтовое вещество, [свѣтовая 

матерія] 
litäl (dalitäl, kliläl) свѣтлый умъ, [ясный, свѣтлый 

умъ] 
literat литература 
literatel литераторъ 
literatik литературный 
litik свѣтлый, яркій, [ясный] 
litil огонекъ, [окошечко <Сист. изл.>] 
litin (Li) литій 
litön свѣтить, сіять, [свѣтиться], 

[освѣщать <Г>] 
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litönastöf свѣтящее вещество, 
[освѣтительный матеріалъ] 

Lituän Литва 
litur литургія 
liturik литургическій, къ литургіи 

относящійся, [литургійный] 
Lituän Литва 
{liub кора, лыко} 
{liun штрихъ, черта} 
liv(am) освобожденіе, разрѣшеніе, 

[знакъ, сигналъ <Г>] 
liva-, livi-, livo- без-, вы-, от-, раз-, [приставки, 

соотвѣтствующ. нѣмецкой los-] 
livapük(am) оправданіе, освобожденіе, 

[оправдательный приговоръ] 
livapükön оправдать, освободить, 

[освободить отъ..., оправдать (на 
судѣ)] 

Livän Лифляндія 
{liver ливрея} 
livetik? насколько? [на сколько 

обширный?] 
livem- ср. livem <курсив в соответствии с 

3 изд. словаря Шлейера> 
livem(o)? на сколько разъ? [сколь много?] 
livèr ливрея 
livi-, liva-, livo- без-, вы-, от-, раз-, [приставки, 

соотвѣтствующ. нѣмецкой los-] 
livik свободный, отдѣльный, 

[отдѣленный] 
livimekön открывать, растворять, отдѣлять 

(livön, teilön), [освободить (отъ 
оковъ какихъ-либо), отдѣлить] 
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livlik растворимый, отдѣлимый 
livo открытый, отдѣленный (?) 
livo-, liva-, livi- без-, вы-, от-, раз-, [приставки, 

соотвѣтствующ. нѣмецкой los-] 
livön раскрывать, растворять, отдѣлять 

(livimekön, teilön), [распускать] 
livüp свободное время, досугъ 
lo въ виду (предл. съ имен.), [ввиду 

того, что (предл. треб. им. п.)] 
{load ольха} 
{loäd алой} 
lob хвала, похвала 
lobadigik похвальный, достойный похвалы 
lobed послушаніе, повиновеніе 
lobedik послушный 
lobedön слушаться, [подчиняться <Сист. 

изл.>], [повиноваться <Холин>] 
lobik похвальный 
loblik похвальный, [достойный похвалы] 
loblöf похвальность 
lobön хвалить 
lobum слава, [знаменитость <Г>] 
lobün слава, хвала, [высокая слава], 

[цѣна, высшая оцѣнка <Г>] 
lod(am) грузъ, зарядъ [(ружья)], {нагрузка} 
lodik годный къ нагрузкѣ, [нарузимый] 
lodin (Rd) родій 
lodön нагружать, заряжать, [грузить] 
loegam, {loeg} наблюденіе 
loegön видѣть, наблюдать, [замѣчать], 

[замѣтить, усмотрѣть <Г>] 
loegöp обсерваторія 
loèt жаркое, [жареное] 
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loetön жарить 
lof предложеніе [(услугъ, товару, 

руки)] 
lofik предлагаемый, [предлагающій 

(услуги)] 
lofön предлагать, подавать 
log глазъ 
logabob бровь 
logad зрѣніе 
loga‛el рѣсница 
logam показъ, смотръ, смотрѣніе, [видъ, 

смотрины] 
logamik оптическій 
logamikel оптикъ 
logarit логариѳмъ 
logasim вѣко 
logatut глазной зубъ 
logämagil зрачекъ 
loged взглядъ, взоръ 
logedön глядѣть, смотрѣть, взглянуть, 

[осматривать <Г>] 
logik видимый, [явный <Г>] 
logim мина, выраженіе, [видъ, жестъ, 

ужимка] 
logod лицо 
logöf видимость 
logön видѣть, замѣчать, [глядѣть <Г>] 
loìn почка [(óрганъ тѣла)], {(анат.)} 
loinabasin почечная чашка, [почечный тазъ] 
lojöp (loge) ложа 
lok зеркало, [примѣръ <Г>] 
lokön отражать [(зеркально)] 
lol, {lol(äf)} роза 
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lolajöb розанъ (деревцо), [розовый кустъ] 
loled розовая краска, [розовый цвѣтъ] 
loledik розовый [(цвѣтомъ)] 
lolik румяный, [розовый] 
lolil розочка 
lom родина, [отчизна <Г>] 
lomad возвращеніе, [возвращеніе 

домой] 
Lombadän Ломбардія 
lomik родной, отечественный, [къ 

родинѣ относящійся <Сист. изл.>] 
lomived домой, [на родину] 
lomlik родный, домашній, [родной, 

сроднившійся] 
lomlükön поселиться, быть какъ дома, 

[сродниться, прижиться] 
lomo дома (на родинѣ), [у себя <Г>] 
lomön поселиться, привыкнуть (безъ ok), 

[сродниться] 
lomü домой, [на родину], [на родинѣ, 

дома <Г>] 
lon законъ, [правило <Г>] 
lonam назначеніе, опредѣленіе, 

[рѣшеніе] 
Londèn Лондонъ 
loned длина, [ростъ, 

продолжительность <Г>] 
lonedàm продолженіе, удлиненіе, 

[продленіе] 
lonedäl терпѣніе 
lonedik длинный, долгій 
lonediküno не больше; уже давно, [всего 

дольше] 
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lonedlik продолговатый 
lonedo давно, [долгое время]; no lonedo 

— едва, недавно 
lonedotim(o) давно 
lonedöf продолжительность 
lonedöfik хроническій, продолжительный 
lonedön продолжать, удлинять, 

[продолжить] 
lonedüp скука 
lonedüpik скучный 
lonedüpön скучать, [надоѣдать, наскучить] 
lonet стройность 
lonetik стройный 
lonik законный 
lonön опредѣлять, назначать (notedön), 

[постановить, опредѣлить] 
lonüp законный срокъ, [срокъ 

назначенный закономъ] 
lop опера 
lopik похожій на оперу, 

[опероподобный] 
lopimel оптимистъ 
lopimelik оптимистическій 
lor лавръ, {лавровое дерево} 
los- при- 
Losan Лозанна 
loset омаръ, морской ракъ 
lososit сосиска 
lostit страусъ 
lot гость 
lotad гостепріимство 
lotam остановка; гостиница, [заѣздъ (въ 

гостинницу)] 
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Lotän Лотарингія 
lotèd гостиница 
lotèl хозяинъ, трактирщикъ (linkip), 

[хозяинъ гостинницы] 
lotel al svan хозяинъ гостиницы подъ 

вывѣской «лебедь» 
lotelam угощеніе, столъ 
lotelön угощать (linkipön) 
lotèr лотерея 
lotik гостепріимный 
lotogaf орѳографія 
lotogafik орѳографическій 
lotön заѣхать, остановиться въ 

гостиницѣ 
lotöp гостиница 
lotöpik трактирный, [гостинничный] 
lotüg хозяйство гостиницы, [содержаніе 

гостинницы, трактира] 
lotüg al svan хозяйство гостиницы подъ 

вывѣской «лебедь» (svanalotöp) 
lotügik хозяйственный, трактирный, 

[бережливый] 
{loud арорутъ} 
lov- см. love- 
lovatonen жужжаніе 
lovatonön жужжать 
love- у-, пере-, пре- (см. lov-), 

[приставка соотвѣтствующая 
русской пере- и нѣмецкой über-], 
{lovegiv ‘передача’}, [по, черезъ 
<Г>], [надъ, пере- <Сист. изл.>] 

lovedugön провести, [перевести, проводить 
(воду и т. п.)] 



277 

lovedukam переведеніе, перемѣщеніе, 
[перевозка] 

lovedukön переводить, перемѣщать, 
[перевезти] 

loveflumön перелиться черезъ край 
(bundanön), [течь черезъ край] 

loveg (bela --) проходъ, горный проходъ, 
ущелье 

lovegivön передать, уступить, предоставить 
lovegolam перехожденіе, [пропусканіе, 

оставленіе безъ вниманія, 
неупоминаніе] 

lovegoled переходъ 
lovegolik переходящій; дѣйствительный 

(залогъ) 
lovejad осѣненіе, [покрываніе тѣнью] 
lovejadön осѣнять, покрывать тѣнью 
loveletön предоставить 
lovelogik перечневой, [наглядный] 
lovelogön обозрѣть, окинуть взоромъ, 

[обозрѣвать, смотѣть (съ чего), 
имѣть достаточный кругозоръ] 

lovemelik заморскій, колоніальный (kolunik), 
[изъ за моря] 

lovep- см. lovepol 
lovepenäd надпись 
lovepladön переставлять, переводить, 

[перевозить (черезъ рѣку), 
переставить] 

lovepol(am) переводъ (на другой языкъ, [съ 
языка]); см. lovep- 
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lovepolön переводить (на другой языкъ, [съ 
одного языка на другой]), 
[переносить <Г>] 

lovepükön уговаривать 
loveseitön обдумывать, размышлять, 

[обсуждать] 
lovesiadön переставлять, переводить, 

[перевозить (черезъ рѣку и т. п.)] 
lovesumön принять на себя, [предпринять, 

взять на себя] 
lovik [тихій, негромкій], тихо 
loviklöd суевѣріе 
loviklödik суевѣрный 
lovopükel шепелявый (существит.); 

шептунъ, [пришептывающій 
(человѣкъ)] 

lovopüken шопотъ, шептаніе, 
[пришепетываніе] 

lovopükön шептать; шепелявить, 
[пришепетывать] 

lovön превосходить, выдаваться, 
[превышать] 

lozin озонъ 
lozinik озонистый, богатый озономъ 
lö высшій (въ духовномъ смыслѣ; 

не sus) 
lö- (löpa-), [не sus] верхній, верхне-, [выше, надъ 

(нравственно)] 
löb готовность, услужливость 
löbik (vilöfik) готовый, согласный, услужливый 
löbin (E) эрбій 
löd жилище, квартира, [житье, 

пребываніе <Г>] 
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lödèl жилецъ, обитатель, [житель, 
обыватель] 

lödik обитаемый, удобный для жилья, 
[удобообитаемый, жилой] 

lödöf обитаемость, [уютность] 
lödöl живущій, жительствующій, 

[квартирующій] 
lödön жить, обитать, [квартировать] 
lödöp мѣсто жительства 
löf (ladäl) любовь 
löfadigik любезный 
löfafulik добрый, ласковый, [любящій] 
löfal, löfel, löfan возлюбленный, [любовникъ] 
löfan, löfel, löfal возлюбленный, [любовникъ] 
löfanen страсть, охота, [охота до чего 

либо, страсть къ чему либо] 
löfäb любимецъ 
löfäbik любимый 
löfel, löfan, löfal возлюбленный, [любовникъ] 
löfelüg любовная связь, [ухаживаніе] 
löfik дорогой, милый 
löflik (lesumik) пріятный, милый, [прелестный], 

[любезный <Г>] 
löflöf пріятность, наслажденіе, 

[миловидность, прелесть] (von) 
löfob я люблю 
löfòb-la [настоящее время, формы] я 

любилъ бы 
löfòb-li люблю ли я? 
löfòb-li-la? еслибъ я любилъ? [настоящее 

время отъ любилъ ли бы я?] 
löfòb-li no?  
(no löfòb-li?) не люблю ли я? 



280 

löfobs мы любимъ 
löfof она любитъ 
löfofs онѣ любятъ 
löfok себялюбіе 
löfòl ты любишь 
löfòls вы любите 
löfòm онъ любитъ 
löfomös! еслибъ онъ любилъ! [да 

полюбитъ онъ!] 
löfòms они любятъ 
löfòn любятъ (безлично) [(man liebt)] 
löfonöd должно любить, [слѣдуетъ 

любить!] 
löfòns вы любите 
löfos оно любитъ 
löfosok оно любитъ себя 
löföb волокитство, любезничанье 
löföl любящій, любвеобильный, [любя] 
löfölün(o) съ полною любовью, [полный 

любви] 
löfön любить (mägön) 
lög кость, [нога, ножка (у стола) <Г>] 
löglet(o) оптомъ 
lögot кости, останки, [скелетъ] 
löl цѣлое, цѣлость, [цѣльность], 

[полность <Г>] 
lölik совершенный, цѣлый 
lölikò совершенно, вполнѣ 
lölo въ общемъ, вообще, [въ цѣломъ] 
löm см. lömib 
löman старшина, [надзиратель, 

инспекторъ] 
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lömanef сословіе старшинъ, 
[инспекторство] 

lömaxül верхняя челюсть 
lömib дождь (silavat) 
lömibad зонтик (дожд.), [дождевой 

зонтикъ] 
lömibik дождливый 
lömibön (silavatön) итти (о дождѣ), [неопредѣленное 

наклоненіе отъ “дождь идетъ”] 
lömìn элементъ, начало, [основа <Г>] 
löminik элементарный, начальный! 
lömöb радуга 
lömöbakölik радужный 
lön (lab) собственность 
lönedel подданный 
lönedelagiv дань 
lönedelagivik платящій дань, [обязанный 

приносить дань] 
lönedik подвластный, покорный, 

[подчиненный, подданный] 
lönèf качество, свойство 
lönefik уродившійся въ, одаренный 

качествомъ, [такого свойства, 
что...] 

lönel владѣтель, [владѣлецъ] 
lönik особенный, свойственный 
lönik nem собственное имя, [имя 

собственное] 
lönilöf самолюбіе (itasük), [себялюбіе, 

эгоизмъ] 
lönilöfik самолюбивый, [себялюбивый, 

эгоистическій] 
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lönlik принадлежащій, [принадлежащій 
къ] 

lönön принадлежать (съ дат.); 
составлять собственность, [быть 
собственностью], [пріобрѣтать 
<Г>] 

lönug свойство, особенность, идіотизмъ 
(языка), [идіомъ (діалектъ)] 

löp верхъ, верхушка (tip), [конецъ 
<Г>] 

löpa-, löpi-, löpo- верхній, по-; главный, старшій  
(lö-), [приставки соотвѣтст-
вующія нѣмецкой ober-] 

löpal начальникъ, глава, [главный 
настоятель и т. п.] (löpel) 

löpaplen поверхность 
löpän нагорная [земля] страна 
löpänel житель Оберланда, горецъ, 

[житель нагорной земли] 
löpänik нагорный, [до нагорной земли 

относящійся] 
löpèl старшій, глава (löpal), 

[начальникъ, настоятель] 
Löpelsasän верхній-Эльзассъ 
löpelsasänik верхне Эльзасскій 
löpibötèl оберъ кельнеръ, [старшій 

половой] 
löpifotèl главный лѣсничій 
löpik верхній, лежащій, сверху 
löpikap глава [(начальникъ)] 
löp(ik)o выше, на верху, поверхъ 

(нарѣч.), [сверхъ <Г>] 
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löpi-, löpo-, löpa- верхній, по-; главный, старшій  
(lö-) 

löpikün [самый верхній, наивысшій], 
верхній, [высочайшій, старшій 
<Г>] 

löpikünel полковникъ 
löpiskit верхняя кожа, передокъ 

(башмака, сапога), [перердокъ 
сапога и башмака] 

löpisüt верхняя улица 
löpitidèl старшій учитель 
löpnik вышеупомянутый, 

вышеуказанный, 
[вышеозначенный] 

löpo наверху, сверху, выше (нарѣчіе), 
[вверху] 

löpo-, löpa-, löpi- верхній, по-; главный, старшій  
(lö-), [высоко, сверху <Г>] 

Löpobayän Верхняя Баварія 
Löpodeùt Верхняя Германія 
löpodeutik верхне-германскій 
Löpojlesän Верхняя Силезія 
löpojlesänik верхне-силезскій 
löpolaned верхнія страны 
Löpopalz Верхній Пфальц 
Löporin Верхній Рейнъ 
Löpotäl Верхняя Италія 
löpö! на верхъ! 
löpöf начальство, [правительство] 
löpöfik начальническій, оффиціальный, 

[правительственный, публичный] 
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löpü сверху, надъ (предл. съ имен.), 
[поверхъ (предл. требующ. 
им. п.)] 

löpün самая верхушка, [высочайшая 
вершина, точка] 

löpüno на самомъ верху (küno) 
löpünü на самомъ верху (предл. съ 

имен.; künü) 
Löstakin Австрія (ср. Löstän) 
löstakinel австріецъ 
löstakinik австрійскій 
löstäfasanel генералъ-штабъ-докторъ, 

[главный штабъ-лекарь] 

{Löstän Австрія (вместо Löstakin)} 
-ls окончаніе десятковъ 
lu-, glu-, vi- мало-, дурно-, не-, сводный --, 

горе-, [приставка для 
образованія уничижительныхъ 
существит.], {преф. ухудшающій 
значеніе слова: luman ‘негодяй’}, 
[ничтожный, малый, плохой <Г>], 
[ничтожнѣе, меньше <Сист. 
изл.>], [уменьшающая, 
ухудшающая частица <Холин>] 

lu-...-ik -ватый 
lu малый, ничтожный 
luam вычетъ, уменьшеніе, дисконтъ, 

сбавка 
lub меньшее число, меньшинство, 

[ничтожество] 
lubegel нищій 
lubegem нищенство 
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lubegen нищенствованіе, прошеніе 
милостыни 

lubegön нищенствовать, [просить 
милостыню] 

lubièn оса 
lubienöp осиное гнѣздо 
lublod (lafablod) сводный братъ 
lubludaflum геморой 
lubod плѣсень (на хлѣбѣ) 
lubov (smabov) тарелка 
lubük макулатура 
lucèm каморка, небольшая комната 

(smacem, nebacem), [маленькая 
комнатка] 

lucif начальникъ, глава, 
[предводитель] 

lucil дѣтская голова, [ребяческая 
голова] 

luciläl ребячество 
lucilik ребяческій 
lucödat предразсудокъ, предубѣжденіе 
lucödatik полный предразсудковъ, 

[предубѣжденный] 
lucödatön присуждать, назначать, 

[присудить, признать за кѣмъ 
либо] 

lud- см. ludom 
ludanüd пляска св. Вита 
ludàs предполагая, что, [предположивъ, 

что] 
ludebük стереотипная доска, -- снимокъ 
ludebükön дѣлать стереотипный снимокъ, 

[отливать стереотипную доску] 
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ludevod ханжество 
ludlinel пьяница 
ludog волкъ 
ludogik волчій 
ludom хижина (smadom, lud-), [изба] 
ludomil хижинка 
ludun шутка, штука [(проказы)], 

продѣлка; ударъ 
luèg легкое {(анат.)} [(легкія) <Г>] 
luegaveg бронхъ, артерія дыхательнаго 

горла, [вѣтви дыхательнаго 
горла, бронхи] 

luegip болѣзнь легкихъ, [легочное 
страданіе] 

luegipik страдающій болѣзнью легкихъ, 
[больной легкими] 

luf виноградъ, гроздь, [кисть 
(винограда)] 

lufam осенняя жатва (винограда), сборъ 
винограда 

lufaped виноградные тиски, жомъ (faped-), 
[прессъ для выжиманія 
винограда] 

lufasedik сумасбродный, безумный 
lufat отчимъ (lafafat) 
lufel степь, [лугъ] 
lufeilelik крестьянскій, [мужицкій] 
lufenigel скряга 
lufid пища, кормъ [(дурной)], 

[пожираніе] 
lufidön ѣсть (о животныхъ), жрать 
lufik гроздевидный, [гроздеобразный] 
lufilavin водка 
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lufilavinel пьяница, пьющій водку 
lufilavinön пить водку, [водку пить] 
lufön собирать жатву винограда, 

[собирать плоды] 
lug- см. lugil 
lugil коршунъ, грифъ (см. lug-) 
lugivèl заимодавецъ, [кредиторъ] 
lugivik заимообразный 
lugivön давать въ займы 
luglol хвастовство 
luglolèl хвастунъ 
luglolön хвастать 
luglünik зеленоватый (glünlik) 
lugod кумиръ, идолъ 
lugodam боготвореніе, обожаніе, 

[поклоненіе, боготвореніе] 
lugodav миѳологія 
lugodavik миѳологическій 
lugodel идолопоклонникъ 
lugodèn идолопоклонство 
lugodön боготворить, поклоняться 

идоламъ (съ винит.), 
[идолопоклонствовать] 

lu‛ät шапка, ермолка (sma‛ät), 
[колпакъ, чепецъ] 

luìb колесо 
luibajuk тормазъ 
luibön колесовать 
Luìd Луиза 
Luidil Лиза, [Лизокъ] 
luilön баюкать, [укачивать, убаюкивать] 
luìm мокрота, сырость, влажность 
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luimel производящій смачиваніе, 
смачивальщикъ, [смачивающій] 

luimik мокрый, сырой, влажный 
luimön мочить, орошать, увлажать 
luìn (U) уранъ 
{luip чахотка} 
lujamep хвастунъ [(храбрый на словахъ)], 

[болтунъ] 
lujeval лошаденка, кляча 
luk, {luk(o)} сюда, [тому назадъ <Г>] 
luk- при-, [прист. соотвѣтствуетъ 

нѣм. her-] 
luka оттуда 
lukad карта (игральная) 
lukadaplèd игра въ карты, [карточная игра] 
lukalod прохлада (smakalod) 
lukalodik прохладный 
lukalodön прохлаждать, [прохладить] 
lukanelön мастерить, мудрить, 

[мудрствовать] 
lukanitön выть 
lukasagön докладывать, говорить наизусть, 

читать, [сказывать наизусть] 
lukeb сорная трава 
luki вверхъ, [туда наверхъ] 
lukidà чрезъ, [сквозь] 
lukiemel алхимикъ 
lukijafön принести, доставить, [добыть] 
lukilogam намѣреніе; видъ, [видъ изъ... на] 
lukim сюда 
lukin отвага, смѣлость, [бѣшеная 

храбрость] 
lukinàl къ тому 
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lukinik смѣлый, отважный, [безразсудно 
смѣлый] 

lukinovè на ту сторону (übi), [черезъ (рѣку 
и т. п.)] 

lukis туда (о времени: прошло), [до 
того (о времени)] 

lukisè за, внѣ, далѣе (о времени), [за... 
впередъ (о времени)] 

lukisùs наверхъ, [вверхъ, кверху 
(движеніе)] 

lukived туда 
lukiveg дорога (туда), [путь туда] 
luklänel секретникъ, важничающій 

пустыми тайнами, 
[секретничающій] 

luklöf лохмотья; лоскутъ, [тряпка, 
ветошка] 

lukluden щепетильность, 
[Konsekwenzreiterei] 

lukomed(am) реклама 
lukomip перестрѣлка, перепалка, 

[дѣйствіе застрѣльщиковъ] 
(smakomip) 

lukonel разскащикъ плохихъ анекдотовъ, 
[разсказывающій постоянно 
анекдоты] 

lukristus (takrit) антихристъ 
lukrüt пересуды, [нападки] 
lukrütäl судачество, порицаніе, 

[критиканство] (tipäl) 
lukrütel пересудчикъ 
lukrüten пересудъ, осужденіе, [судачество, 

пересуды] 



290 

lukrütik колкій, хитрый, [привязчивый, 
вздорливый] 

lukrütön пересуживать, [порицать, судить, 
осуждать] 

lukunapledön играть въ жмурки 
luküm внутрь, [въ (означаетъ 

направленіе внутрь къ 
говорящему)] 

lukümö! войдите! [взойдите!] 
lul пять 
luladäl грусть, [уныниіе] 
luladälik грустный, [унылый] 
lulagul пятиугольникъ 
lulak болото, прудъ, [сажалка] 
lulakil болото, лужа 
luldil пятая часть 
luldilil пятая частичка, [пятая частица] 
luldilnik въ пяти частяхъ, [состоящій изъ 

пяти частей] 
lulel пятерка, пятокъ, [число пять] 
luleplekelik боготворимый, обожаемый, 

[поклонническій] 
lulèt нерадѣніе, небрежность, 

[неряшливость] 
luletam нерадѣніе, упущеніе, 

[запущенность, запущеніе] 
luletik нерадивый, беззаботный, 

[неряшливый] 
luletön нерадѣть, упускать, 

пренебрегать, [запускать] 
lulid пятый (см. lid-) 
lulidnà пятый разъ 
lulidnò въ пятый разъ 
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lulido въ пятыхъ 
luliegäl ростовщичество (fienäl) 
luliegel ростовщикъ 
luliegön заниматься ростовщичествомъ, 

[ростовщичествовать, давать въ 
ростъ] 

lulik пятикратный, [пятерной], [пятый 
<Г>] 

luliko на пять ладов, -- способовъ 
lulil пятерочка, [пяточекъ] 
luliòn квинтильонъ, [квинтилліонъ] 
lulisanèl умствователь, софистъ 
lulisanen умствованіе, софизмъ, 

[умничаніе] 
lulisanön умствовать, [умничать] 
lulit сумерки, [полумракъ] 
lulitön смеркаться, [разсвѣтать] 
lulmil пять тысячъ 
lulna пять разъ, [въ пятыхъ <Г>] 
lulnalik пятикратный 
lulnaliko пятикратно 
lulnik пяти родовъ 
lulno пять разъ 
lulobel льстецъ, [восхваляющій черезъ 

край] 
lulog ротозѣйство, зѣваніе, [глазѣніе] 
lulogèl ротозѣй, зѣвака, [глазѣющій] 
lulogön глазѣть, зѣвать 
lulön упятерить 
luls пятьдесятъ 
lulsan пятидесятилѣтній 

(существительное), 
[пятидесятилѣтній человѣкъ] 
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lulsel число 50 
lulsena пятьдесятъ разъ 
lulsid пятидесятый 
lulsidno пятидесятый разъ, [въ 

пятидесятый разъ] 
lulsido въ пятидесятыхъ 
lulsik пятидесятикратный, 

[пятидесятерной] 
lulsiko на пятьдесятъ ладовъ, -- 

способовъ 
lulsön упятидесятерить 
lultum пятьсотъ 
lultum mil пятьсотъ тысячъ 
lultumena пятьсотъ разъ 
lultumenalik пятисоткратный 
lultumid пятисотый 
lultumido въ пятисотыхъ 
lultumik пятисоткратный, [пятисотенный] 
lultumiko на пятьсотъ родовъ 
{lulul май (mayul)} 
{lulüdel четвергъ (dödel)} 
lulüf квинта (муз. g); см. lüf- 
lulüf e mälüf квинтъ секста (ga) 
lulüm квинтетъ 
lumagif пышность, блескъ, [роскошь, 

богатство наряда, убранство] 
lumagifik пышный, напыщенный, 

[роскошный] 
lumagifön блистать, тщеславиться, 

[роскошествовать, гордиться 
своимъ нарядомъ] 

lumagön исковеркать, [неправильно 
нарисовать] 
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luman мошенникъ, негодяй (glibel, jäpel), 
[негодяй] 

lumanik мошенническій, [негодный, 
подлый] 

lumäkab дурная слава 
lumäkabik опороченный, [извѣстный съ 

дурной стороны, дурными 
качествами] 

lumekel плохой работникъ, пачкунъ, 
[худой мастеровой] 

lumèn негодяй, [мужичина] 
lumig всякая всячина; смѣсь 
lumilagnel чудакъ 
lumilagnik чудной, странный, [чудаческій] 
lumot мачиха (lafamot); lelumot 

‘жестокая мать’ 
lumotik неласковый; недобрый, какъ 

мачиха, [на подобіе мачихи] 
lumud морда, ротъ 
lumudil мордочка, ротикъ 
lumufön двигать, толкать, [пихать] 
lumusigön бренчать, [играть плохо, на 

подобіе шарманки] 
lun меньше, хуже (luòs), [меньшій, 

худшій, болѣе ничтожный] 
lunaf гондола, лодка, челнокъ (smanaf; 

büt) 
lunam уменьшеніе, заглушеніе, 

пониженіе 
lunid блескъ, свѣтъ (smanid), мерцаніе 
lunidön свѣтить, блестѣть, [сіять, 

мерцать, блистать, казаться] 
lunim насѣкомое, гадина 
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lunön уменьшать, умалять 
lunulüd кормъ, пища 
lunulüdön кормить, питать 
lunün малѣйшее, [наименьшее] 
lunüno какъ нельзя меньше, [въ 

наименьшемъ] 
luò по меньшей мѣрѣ, [по крайней 

мѣрѣ <Г>] 
luòs меньшее, худшее (lun) 
lupab гусеница, {личинка} 
lupag гнѣздо, деревушка, [плохая 

деревенька] 
lupak зараза, зараженіе 
lupakön заражать, заразить 
luplan вѣтвь, прутъ (letuìg), 

[хворостинка, вѣтка] 
luplek притворная молитва, 

[безсмысленная, не искренняя 
молитва] 

luplöfet лже-пророкъ 
luplöfetam лже-пророчество 
lupluò тѣмъ менѣе 
lupoedèl риѳмоплетъ 
lupoeden риѳмоплетство 
lupöfüdön обманывать [(при торгѣ)], 

обижать 
lupug стычка, схватка [(боевая)] 

(smapug), [баталія] 
lupükèl болтунъ (vödel) 
lupüken болтовня, [болтаніе] 
lupüklel заика 
lupüklen заиканіе 
lupüklön заикаться 
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lupükön болтать 
lupükot болтовня, [пустой слухъ] 
lupükotäl опрометчивость, нескромность, 

[нескромный нравъ] 
lupükotik опрометчивый, необдуманный, 

нескромный, [слишкомъ громко 
говорящій, нескромный] 

lurelön ханжить, лицемѣрить, [быть 
ханжею] 

lusag сказка, сказаніе, [басня 
(невѣроятное)] 

lusagön сочинять сказки, [разсказывать 
сказочно] 

lusanel шарлатанъ, плохой врачъ, 
[знахарь] 

lusanen шарлатанство, [знахарство] 
lusanik лицемѣрный, ханжествующій, 

[святошествующій] 
lusanöf лицемѣріе, святошество 
lusanükön лицемѣрить, [ханжествовать] 
lusaunik нездоровый 
Lusän Россія (sän-); ср. Rusän 
lusänel русскій (существ.), [россіянинъ] 

(ср. rusänel) 
lusänik русскій (ср. rusänik) 
lusänön обрусѣть, [обрусить] 
lusenik чувствительный, [обидчивый] 
lusenöf чувствительность, [обидчивость] 
lusilabèl охотникъ до пустыхъ споровъ, 

[придира] 
lusilef (Hg) ртуть (kegin) 
lusilefik ртутный (keginik) 
lusmalèn мелочность (smalnöf) 
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lusog сволочь, сбродъ 
luson пасынокъ (lafason) 
lusölel тиранъ 
lusölelen тиранія, [тиранство] 
lusölelik тираническій 
lusölelön тиранить 
luspad уголъ (smaspad) 
luspog плѣсень, жилистый грибъ, [грибы 

(въ подвалѣ, въ домѣ) отъ 
сырости] 

lusputam выламываніе, взломъ, [рвота] 
lusputön разламывать, выламывать, 

распечатывать, [рвать (отъ 
рвота)] 

lustom гроза, громъ 
lustomön гремѣть, бушевать (о погодѣ, 

[буря]) 
lusüt улица (smasüt, sütil), [переулокъ] 
lusütapul уличный мальчишка 
lusvin свинья супоросная 
lusvinèl неряха, свинья (о людяхъ), 

[свинтусъ] 
lusvinen свинство 
lusvinik свинскій, свиной 
lut воздухъ, [дыханіе <Г>] 
lutabläd теченіе, тяга воздуха, [сквозной 

вѣтеръ] 
lutakälöp мѣсто лѣченія воздухомъ, 

[воздухолѣчебное мѣсто] 
lutanafam воздухоплаваніе 
lutavagik безвоздушный 
lutavat туманъ (fog) 
lutavatik туманный 
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luteran лютеранинъ 
luterik лютеранскій 
luterim лютеранство 
lutik воздушный, прохладный 
lutikäl привидѣніе, домовой [и т. п.] 
lutikälèn шумъ, кутерьма; сонмъ духовъ, -- 

привидѣній, [чертовщина 
(Spukgeisterei)] 

lutikälik свойственный привидѣнію 
lutikälön являться, водиться (о 

привидѣніяхъ), [черти водятся 
(spuken, geistern)] 

lutöf медвяная роса, [ржа, ржавчина 
(на хлѣбѣ)] 

lutön провѣтривать, освѣжать 
luùm меньше, хуже, [ничтожнѣе] 
{luüb косякъ (въ колесѣ)} 
luün самое меньшее, малѣйшее, 

[наименьшій] 
luüno по крайней мѣрѣ (lenemödo) 
luvaladön прилаживать, смѣривать, 

[приноровить] 
luvat моча, урина 
luvatadug мочевой каналъ, [мочеточникъ] 
luvatap мочевой пузырь 
luvatön мочиться 
luvelat вѣроятность (smavelat), [вѣроятіе] 
luvelatik вѣроятный, правдоподобный 

(smavelatik) 
luveütel хвастунъ, [важничающій] 
luvinam опьяненіе 
luvisedik хитрый, лукавый 
luvisedug хитрость, лукавство 
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luvok крикъ, вопль 
luvokel крикунъ 
luvokem крикъ, шумъ, ревъ, [крики, 

кричаніе] 
luvokön кричать 
luvomik бабій, изнѣженный, [бабскій] 
luvödam наборъ словъ; пустословіе 
luvun нарывъ, нагноеніе, [язва] 
luvunik нарывный, гнойный, [язвенный] 
luvunön гноиться 
luxaf {(luksaf)} рысь (животное, {зоол.}) 
luyelibik желтоватый (yeliblik) 
luyulibik голубоватый, [синеватый] 
luyunel глупый мальчикъ (smayunel), 

[мальчишка] 
luyüm(am) прислоненіе, опираніе, 

[примыканіе] 
luyümön прислонять, [прислониться, 

примыкать] 
luzadön см. zadön 
luzin свѣтильня, [фитиль] 
lü- при-, къ-, [приставка, 

соотвѣтствующ. нѣмецк. hin-, 
hinzu-, zu-] 

lü! эй! слушай! (lilö) [гей! послушай!] 
[ей! эге! <Г>] 

Lübän Ливія, [Либія] 
lüd грубость, суровость, 

{шереховатость} 
Lüdia Лидія 
lüdik шереховатый, грубый, [суровый] 
lüèd грубость, [сырость (продукта)], 

{грубость нравовъ} 
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lüedik грубый, необработанный, [сырой 
(не обработанный, не вареный и 
т. п.)] 

lüèn градусъ, степень 
lüenam градація (plulüenam, xänumam) 
lüf- см. lulüf 
lüfat свекоръ, тесть 
lüfatan, lüfatel,  
lüfatal прадѣдъ, праотецъ 
lüg трауръ, печаль, [скорбь] 
lügedik страшный 
lügik печальный 
lügiò въ минорномъ тонѣ, минорно, 

[минорный (гамма) <Сист. изл.>] 
lügioton минорный тонъ, моль 
lügiotonik въ минорномъ тонѣ 
lügiotonlik минорный, [подобный минорному 

тону] 
lügiv дополненіе, добавленіе, 

надбавка, [придача, прибавка] 
lügo печальный (?) 
lügöf печаль, грусть, [печальный видъ] 
lügön печалиться, [грустить, носить 

трауръ] 
lüjon указаніе 
lüjonön указывать, обращать вниманіе, 

[ссылаться] 
lük подкарауливаніе, подстереганіе, 

{высматриваніе} 
lükel подстерегатель, подслушиватель, 

[караульщикъ, лазутчикъ] 
lükiòn лицей 
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lükonfidön довѣрять, считать способнымъ къ 
чему (leklödön), [ожидать отъ кого 
либо чего нибудь] 

lükömön достигнуть, притти, [достичь] 
lükön подстерегать, [подглядывать, 

подсматривать, караулить] 
lül сова 
lület(am) допущеніе (let, letam) 
lületik допускаемый, позволительный, 

[допустимый] 
lületöf позволительность, [допустимость, 

дозволительность] 
lületön допускать (dalön), [допустить] 
lülik совообразный, [совиный] 
lüm- см. lulüm, kolüm <курсив в 

соответствии с 3-м изд. слов. 
Шлейера> 

lümin (Al) алюминій 
lümot свекровь, теща 
lün очки 
lünamön передать, отдать въ руки, 

вручить, [вручать], [отдавать <Г>] 
lüòd направленіе 
lüp- “üp” для означенія времени 
lüpotön посылать, доставлять, [прислать], 

[присылать <Г>] 
lür лира 
Lürän Иллирія 
lüsakramed соприсяжникъ, лицо 

подтверждающее подъ присягою 
невиновность другаго 

lüsedam посыланіе, доставленіе, 
[присылка] 
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lüsedön посылать, [присылать] 
lüslopön склонять, наклонять, [склоняться 

(къ чему либо)] 
lüson зять [(мужъ дочери)] 
lüsumön принять, [принимать, получать 

(что либо, отъ кого либо)] 
lüv(am) оставленіе, покиданіе, [бросаніе 

<Г>] 
lüvok(am) восклицаніе, окликъ, [кличъ], 

[привѣтствіе <Г>] 
[lüvokön кричать (кому либо) <Сист. изл.>] 
lüvön разлучать, раздѣлять; оставить, 

покинуть, [разстаться], {покидать}, 
[бросить <Г>] 

lüxam {(lüksam)} роскошь, расточительство, 
[мотовство], {расточительность} 

lüxamel расточитель, [мотъ] 
lüxamet роскошество 
lüxamik роскошный, расточительный, 

[мотоватый] 
lüxamlik пышный, обильный, [роскошный] 
lüxamlöf пышность, обиліе, [роскошь, нѣга] 
lüxamön жить пышно; расточать (съ 

винит.), [жить широко, 
жуировать] 

Lüzän Ликія, [Лукьянъ], [Лукіанъ <Сист. 
изл.>] 
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M = М (ме) 
ma согласно, вслѣдствіе (segun), 

[сообразно, по], [соотвѣтственно 
<Г>] 

ma näms по силѣ возможности, [по силамъ] 
ma plüd по желанію, какъ угодно (a plüd), 

[по благоусмотрѣнію] 
mab мраморъ 
mabön раскрашивать --, поддѣлывать 

подъ мраморъ 
mad зрѣлость (timöf), {спѣлость} 
madik спѣлый, зрѣлый, ранній (timo) 
madön зрѣть, созрѣвать, [назрѣвать] 

(timön) 
maèg иллюстрація 
maegik иллюстрированный 
maf мѣра, [кружка <Г>] 
mafam мѣрило, мѣрка 
mafav геометрія (geomet) 
mafavel геометръ, [землемѣръ] (geometel) 
mafavik геометрическій (geometik) 
mafel измѣритель, снимающій мѣрку, 

[снимающій мѣрки, мѣрящій что 
либо] 

mafik умѣренный 
maflik измѣримый 
maflöf измѣримость 
mafod(am) обуздываніе, укрощеніе, 

[умѣреніе] 
mafodik умѣренный 
maföf умѣренность, воздержность 
mafökön сохранить мѣру, [знать мѣру, 

умѣряться] 
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mafön мѣрить, измѣрять 
mafönam измѣреніе 
mafükön умѣрять 
mag картина, [образъ], [портретъ <Г>], 

[изображеніе <Холин>] 
magab жемчужина, {жемчугъ} 
magabafitel водолазъ за жемчугомъ, 

[водолазъ добывающій жемчугъ] 
magabafiten добываніе жемчуга 
magabalefad нитка жемчуга 
magabön пѣниться, играть (о винѣ) 
magad складъ, магазинъ, депо 
magèl ваятель, рисовальщикъ, 

[чертежникъ] 
magèn ваяніе, [черченіе] 
maget магнитъ 
magetik магнитный 
magetön магнитизировать 
magif великолѣпіе, роскошь 
magifalöf любовь къ роскоши, 

[великолѣпію] 
magifen щегольство, [щеголяніе, 

хвастовство богатствомъ] 
magifik великолѣпный, живописный 
magifot пышность, блескъ, [величіе] 
magifö! прекрасно, великолѣпно! (jö!) 
magifön красоваться, [щеголять] 
magik красивый, прекрасный 
magin (Mg) магнезія 
magit магистратъ, [дума] 
maglik иносказательный, [образный] 
maglöf иносказательность, аллегорія, 

[образность] 
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magön ваять, лѣпить, рисовать (fomön), 
[создавать (художественное)], 
[образовать <Г>] 

magüb изображеніе, портретъ, образъ 
magüf парадъ, [праздничное, парадное, 

придворное убранство] 
{magüfik парадный (платье)} 
magüg магія, волшебство, колдовство 
magügön колдовать 
maìl петля [(вязаніе)], {(при вязаніи)} 
Maìn Майнъ [(рѣка)] 
maj! majö! маршъ! ступай! [пошелъ!] 
majal маршалъ 
majö! maj! маршъ! ступай! [пошелъ!] 
mak марка (монета, [деньги]), [межа, 

граница <Г>] 
makab достопримѣчательность, 

[замѣчательная вещь, рѣдкость] 
makabik замѣчательный, 

достопримѣчательный, 
[рѣдкостный] 

makabö! замѣчательно! [удивительно!] 
makar макароны 
mal знакъ, примѣта, пятно, 

[отмѣтина], {значекъ}, [разъ <Г>] 
malam значеніе 
{malayan малаецъ (вместо malayel)} <у 

Коровиной — Эндернейт 
опечатка, повторяющая 4 изд. сл. 
Шлейера: maläyan> 

malayel малаецъ (ср. malayan) 
maläd болѣзнь 
maläd(am) заболѣваніе 
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malädik больной, [болѣзненный <Сист. 
изл.>] 

malädnik болѣзненный 
malädö! чортъ возьми! чортъ побери! 
malädöf болѣзненность, хворь 
malädöfik хворый, болѣзненный 
malädöfön хворать, [прихварывать] 
malädön заболѣть, [хворать] 
malädöp госпиталь, больница; пріютъ 
malek маршъ, [походъ (маршъ)] 
malekön маршировать, итти 
{malep розмаринъ} 
malet солодъ 
maletön солодить; ростить солодъ 
{malid злорадство} 
malin- см. tumalin 
malit рынокъ, [базаръ <Г>] 
malitön торговать, [торговаться] 
malitöp рыночная площадь, [рынокъ 

(площадь)] 
malön означать, значить, [называться], 

[толковать, объяснять <Г>] 
malüt ярмарка, [торгъ] 
mam хомякъ 
mamut, {mamut(af)} мамонтъ 
man мужчина, [мужъ], [человѣкъ <Г>] 
man yunik см. yunanel 
manad манна (ср. manäd) 
{manäd манна (вместо manad)} 
manäl мужественность 
manif откровенность, {открываніе}, 

[открытость <Холин>] 
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manifad извѣщеніе, [проявленіе, 
изъявленіе], {манифестъ} 

manifadel изѣститель, [проявитель] 
manifam откровеніе 
manifamön объявлять, обнаруживать, дѣлать 

извѣстнымъ, [окрывать] 
manifik открытый всѣмъ, извѣстный, 

явный 
maniföf публичность, гласность 
maniföfam объявленіе, опубликованіе, 

[публикація] 
maniföfel объявитель, предающій 

гласности, [публикующій, 
обнародователь] 

maniföfik публичный, гласный 
maniföfön опубликовать, предать гласности, 

[обнародовать, публиковать] 
manifön открывать 
manìk мужской, [мужескій] 
manil самецъ, [муженекъ] 
manin (Mn) марганецъ 
Manjanad каналъ Ла-Маншъ 
manlik возмужалый, [взрослый] 
manöv смотръ, маневры (dusükam), 

{маневръ} 
manuf мужество, {мужественность} 
map папка, портфель 
mar, {mar(af)} куница, {кузнина} 
maratan мараттъ или магаратъ (индѣецъ), 

[маратъ (племя)] 
Margaretil Маргариточка (собств. имя) 
maräf маргаритка, [бѣльцы (раст.)] 
Marià Марія 
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Maril Маша 
marin мергель, [рухлякъ] 
markel прислужникъ, половой, маркеръ, 

[маркеръ, половой (служ.)] 
Marseìl Марсель 
masek маска 
masel мастер, [хозяинъ <Г>] 
maselef, maselüg цеховые мастера, цехъ, 

[совершенство (въ исполн.)] 
maselik мастерской, [отличный] 
maselön мастерить, [помыкать] 
maselüg, maselef цеховые мастера, цехъ, 

[совершенство (въ исполн.)] 
masiväl неповоротливость, неуклюжесть 
masivälik неповоротливый, неуклюжій, 

неловкій 
masivik массивный 
mastig мастика 
{mastodaf мастодонъ (допотопное 

животное)} 
{masulüm мазурка} 
mat замужство, женитьба, бракъ, 

[супружество <Г>] 
matabegel женихъ, [сватающійся] 
matacal супружество 
matam бракосочетаніе 
matapömet обрученіе 
matazäl свадебное празднество, свадьба, 

[свадебный пиръ] 
matèd свадьба 
matek таинство брака 
matèl супругъ, [сожитель <Г>] 
materik матеріальный 
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matik супружескій 
matokön сочетаться (безъ ok) 
matön жениться на, выходить замужъ 
matrit матрица 
matür мученичество 
{matüral мученикъ} 
matürel мученикъ (sufal) 
{maül эмаль} 
maxül {(maksül)} челюсть 
mayed величество, [величіе <Г>] 
mayedik величественный 
mayor маіоръ 
mayul май (lulul) 
mayuläf ландышъ 
mayulik майскій 
mäcad фитиль, [пальникъ] 
mäd матрацъ 
mäg желаніе, охота, [хотѣніе] 
mägön (löfön) {долженствовать}, желать, 

хотѣть, любить, [быть въ 
состояніи, мочь <Г>] 

mäk марка (значекъ), [знакъ, отмѣтка 
(фишка)], [билетъ <Г>], [значокъ 
<Холин>] 

mäkab знаменитость, репутація, слава, 
[извѣстность] (vok) 

mäkabik знаменитый 
mäkön замѣчать, отмѣчать, [обозначать] 
mäl шесть, [очень <Г>] 
mälagul шестиугольникъ 
mälaspàn упряжка шестерней, [шестерка 

(лошад.)] 
mäldil шестая часть [(доля)] 
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mäldilil шестая частичка, [шестая 
частица] 

mälel шестерка, число шесть 
mälelil шестерочка (mälil) 
mälid шестой 
mälidna шестой разъ 
mälidno въ шестой разъ 
mälido въ шестыхъ 
mälik шестикратный, [шестерной] 
mäliko на шесть ладовъ, -- способовъ, 

[шестернымъ образомъ] 
mälil шестерочка (mälelil) 
{mälin марли} 
mäliòn секстильонъ, [секстилліонъ] 
mälmil шесть тысячъ 
mälmilid шеститысячный 
mälmilido въ шести тысячныхъ, 

[шеститысячно] 
mälmilik шестьтысячекратный [(не 

порядковое)] 
mälmiliko на шесть тысячъ [ладовъ] 

способовъ 
mälmilna шесть тысячъ разъ 
mälmilnalik шестьтысячразовой 

[шеститысячнократный] 
mälna шесть разъ 
mälnalik шести разовой, [шестикратный] 
mälnaliko по шести разъ, [шестикратно] 
mälnik по шести родовъ, [шести родовъ] 
mälniko на шесть ладовъ, -- способовъ 
mälno 6-южды, [шесть разъ] 
mälön ушестерять, [ушестерить] 
mäls шестьдесятъ 
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mäls tum шестьдесятъ сотенъ, шесть 
тысячъ 

mälsena шестьдесятъ разъ 
mälsenalik шестидесяти разовой, 

[шестидесятикратный] 
mälsenik шестидесяти родовъ 
mälsid шестидесятый 
mälsidno въ шестидесятыхъ, [въ шести-

десятый разъ] 
mälsidò въ шестидесятыхъ 
mälsik шестидесяти кратный, 

[шестидесятерной] 
mälsiko на шестьдесятъ [ладовъ] 

способовъ 
mältum шестьсотъ 
mältum mil шестьсотъ тысячъ 
mältumena шестьсотъ разъ 
mältumenalik шестьсотъ разовой, [600-кратный] 
mältumid шестисотый 
mältumido въ шестисотыхъ 
mältumik шестьсоткратный, 

[шестисотенный] 
mältumiko на шестьсотъ [ладовъ] способовъ 
mältumil шестисотенка 
{mälul іюнь (yunul)} 
{mälüdel пятница (flidel)} 
mälüf секста (муз. a) 
mälüm секстетъ 
män- см. lemän 
mänèd плащъ, шинель 
mänifod разнообразіе 
mänifodik разнообразный 
mänifodön разнообразить 
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mär сказка 
Märän Моравія 
mäsedön отплатить, [воздавать] 
{mätet арматура} 
mäzenàl меценатъ 
mäzul мартъ (kilul) 
mäzulik мартовскій 
me посредствомъ, съ помощью 
me- притомъ, при этомъ... 

(выражаетъ участіе въ чемъ) 
meb воспоминаніе 
mebalidavög меццосопрано 
mebamal памятникъ, монументъ 
mebik памятный (memik) 
mebön напоминать, приводить на 

память, [напомнить], [упоминать 
<Г>] 

med [средство], середина, [средина 
<Г>] 

medam посредничество 
medamik посредственный, при посредствѣ 

чего, [не непосредственный] 
Medän Мидія 
medèl посредникъ 
medelacal посредничество, 

[посредничествованіе, 
ходатайство] 

medelik посредническій 
medin лѣкарство, медикаментъ, 

[медицына <Г>] 
medinav медицина [(наука)], [искусство 

лечить <Г>] 
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medinèl студентъ медицины, медикъ 
[(студентъ)], [врачъ <Г>] 

medinik медицинскій 
medinön принимать лѣкарство, лѣчиться 
meditöf разсужденіе, размышленіе, 

задумчивость 
meditöfik разсудительный, размышляющій, 

задумчивый, [задумчивый] 
meditön разсматривать, размышлять, 

думать, {обдумывать} 
medön быть посредникомъ, 

посредничать 
megivön приняться за дѣло, употреблять 

всѣ усилія 
Mehikän Мексика [(гос.)]; ср Mejikän 
Mehiko Мексико (городъ) 
meìd лугъ 
meìl мукá 
meilad мягкость [(нрава)], нѣжность, 

кротость, {мягкосердечіе} 
meiladäl мягкосердіе, сострадательность, 

[мягкосердечность] 
meiladik мягкій, нѣжный, кроткій 
meiladön смягчать, [умѣрять] 
meilatedam мучная торговля 
meilel мучной торговецъ 
meilik мучнистый, [мучной] 
meìn разработка рудника, горный 

промыселъ, [горное исскуство], 
{горнозаводство} 

meinöp горный участокъ, общій рудникъ 
meìt червякъ, личинка 
{Mejikän Мексика (вместо. Mehikän)} 
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mek дѣланіе, процессъ занятія, 
[работа, дѣло <Г>] 

mekad власть, сила 
mekadam насиліе 
mekadik сильный, мощный 
mekadön насиловать, [употребить насиліе] 
mekèl производитель, строитель, 

совершитель, [дѣлатель], 
[крестьянинъ <Г>] 

mekik могущественный, сильный 
Meklenbug(än) Мекленбургъ 
meklenbugel мекленбуржецъ 
meklenbugik мекленбургскій 
meköf быстрота, [стремительность, 

вспыльчивость] 
meköfik быстрый, стремительный, 

сильный, [вспыльчивый] 
meköl galön будильщикъ, [будильникъ] 
mekön дѣлать, велѣть, сдѣлать, 

[заказывать] 
mekön galön будить 
mekön pöfüdik воспользоваться, [дѣлать въ 

пользу] 
mel море, [океанъ <Г>] 
mel adriatik Адріатическое море 
mel atlantik Атлантическій океанъ 
mel ägäik Эгейское море 
mel baltik Балтійское море 
mela-, melik; lakìk морской 
melabug заливъ 
melak сношеніе, торгъ 
melakapel морской офицеръ, морякъ 
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melakön имѣть сношенія, обходиться съ..., 
[вращаться (въ общ.)], 
[обращаться <Сист. изл.>] 

melan мореходецъ, морякъ, 
мореплаватель 

melavegam мореходство, мореплаваніе, 
навигація, [морское путешествіе, 
рейсъ] 

{meläk оборотъ, выручка} 
meled яичница; блинъ, <омлет> 
melel матросъ 
melid(am) заработокъ, барышъ, заслуга (см. 

lid-), [достоинство <Г>] 
melidik похвальный, заслуживающій 

уваженіе, [заслуженный], 
[достойный <Сист. изл.>] 

melidlik заслуженный, достойный 
[melidön заслужить] 
melik морской (mela-, lakik) 
melitön пріобрѣтать (vöbön), 

зарабатывать 
melod мелодія, напѣвъ 
melodeòt мелодеонъ, [мелодіумъ] 
melodik мелодическій, [мелодичный] 
Melop Америка 
melopel американецъ 
melopik американскій 
melopön американизировать 
melön мариновать <такой же перевод 

даётся и в иностранных словарях, 
в частности в словаре Вуда, и 
даже в 4-м изд. словаря 
Шлейера; таким образом, 
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наблюдается два омонимичных 
корня: mel1 ‘море’ и mel2 
‘маринад/маринование’> 

mem память, [воспоминаніе <Г>] 
memik памятный (mebik) 
memön вспоминать, помнить что (съ 

винит.) 
men человѣкъ 
menàd человѣчество 
menadik человѣческій, [человѣчный] 
menasot порода людей; люди, 

[человѣческая порода] 
menavedam воплощеніе Сына Божія, 

[воплощеніе (въ образъ 
человѣка)] 

menäl гуманность, человѣчность, 
человѣколюбіе 

menälik гуманный, человѣколюбивый, 
человѣчный 

menik человѣчный, [человѣческій] 
menod(am) корректура, исправленіе 

(gudikumam), [улучшеніе], 
{поправка} 

menodel исправитель, поправитель, 
[улучшитель] 

menodik исправимый 
menodön поправлять, исправлять, 

[улучшать] 
mens люди, [человѣки <Г>] 
menum дѣльный человѣкъ 
menün самый дѣльный человѣкъ 
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menüp вѣкъ человѣческій, возрастъ 
человѣческій, [человѣческій 
возрастъ] (см. nüp-) 

meòt дыня 
{merit черный дроздъ} 
mesed вознагражденіе {(награда)}, 

плата, цѣна, [жалованіе] 
mesedam награда, вознагражденіе 
mesedön вознаграждать, награждать 
Mesiàl Мессія, [Христосъ] 
Mesopotän Месопотамія 
mestit [метисъ], метица, {местица} 
mesül мѣра {(для огражденія)}; правило; 

распоряженіе, [мѣроприятіе] 
met метръ [(мѣра длины)] 
metafer метаѳора 
metafüsig метафизика 
metal металлъ 
metalan металлургъ 
metalèl работникъ по металлу, 

[занимающійся обработкою 
металла] 

metalik металлическій 
metalön металловать, [металлизировать] 
meùg настроеніе, мнѣніе (tikad), 

[душевное настроеніе, намѣреніе] 
meugik настроенный [(извѣстнымъ 

образомъ)], расположенный 
meugön быть настроеннымъ, -- 

расположеннымъ, [быть 
извѣстнаго мнѣнія] 

meyel фермеръ, мызникъ, [арендаторъ] 
meyelöp ферма, мыза 
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meyen ферма, усадьба, хуторъ, 
[фермерство] 

mi нехорошо, дурно, превратно, 
[плохой, скверный, извращенный] 

mi- дурно-, превратно-, {зло-: migeb 
‘злоупотребленіе’}, [приставка, 
къ глаголу, выражающая 
отрицаніе или извращеніе 
дѣйствія <Сист. изл.>] 

miäd межа, рубежъ, граница 
miädam грань, рубежъ, граница 
mid плоть, мясо [(тѣло)], [говядина 

<Г>] 
midam растерзаніе (di --) 
midäl чувственность 
midälik плотскій, тѣлесный, чувственный 
midik мясистый, тучный (mitik) 
midön растерзать 
mièd граница, [грань, предѣлъ <Г>] 
miedik пограничный, [граничный] 
miedön граничить, ограничивать, 

[ограничить] 
mièg смиреніе, покорность 
miegik смиренный, покорный 
miegön унижать, покорять 
mièl медъ 
mielakek пряникъ 
mieleväk пчелиные соты 
mielik медовый, сладкій какъ медъ 

(lesvidik) 
mièn сурикъ, свинцовая охра 
mienik охренный, [суриковый] 
{miet предѣлъ} 
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mig(am) смѣшеніе, смѣсь, помѣсь, 
{смѣшиваніе} 

migäb метица, [помѣсь, ублюдокъ] 
migänip мигрень 
migebik неправый, злоупотребительный 
migebön злоупотреблять 
miglam килограммъ (kg) 
migön мѣшать, смѣшивать 
Mikael Михаилъ 
mikapälüb недоразумѣніе, [недоумѣніе] (см. 

pälüb-) 
mikonfid недовѣріе 
mikonfidäl недовѣрчивость, 

[подозрительность] 
mikonfidik недовѣрчивый, подозрительный 
mikonfidön недовѣрять, не вѣрить, 

[подозрѣвать] 
mil тысяча 
milafutaf мокрица, тысяченожка, 

[тысяченогъ] 
milàg чудо 
milagam удивленіе, [восхищеніе] 
milagik чудесный, удивительный, дивный 
milagnik странный (lu-), [чудной] 
milagön дивиться, удивляться 
Milan Миланъ 
milat тысяча (существит.), milelòs 
mildil тысячная часть 
mileg масло [(коровье)] 
milegatub маслобойная кадка, [маслобойка] 
milegön бить масло, [сбивать масло] 
milèl тысяча, число 1000 
milelòs, milat тысяча 
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miliàd 100 милліоновъ --, [милліардъ] 
milid тысячный 
milidna тысячный разъ 
milidno въ тысячный разъ 
milido въ тысячныхъ, [тысячно <Сист. 

изл.>] 
milig молоко 
miligamot мамка, кормилица 
miligapin сливки, [сметана <Г>] 
miligapinik сливочный, съ устоемъ 
miligavat сыворотка 
miligel рыбій самецъ, [скотникъ], 

[молочная рыба (молоки) <Сист. 
изл.>] 

miligik молочный 
miligön давать молоко (tetön ‘доить’) <в 

изд. «Начальной школы» эти два 
волапюкских слова неверно 
трактуются как синонимы> 

milik тысячекратный, [тысячный (не 
порядк.)] 

miliko на тысячу способовъ, [на тысяча 
ладовъ] 

milil тысячка 
miliòn тысячная степень милліона 
milit армія, войско, милиція 
militan корпусъ арміи, армейскій корпусъ 
militäl военный [воинскій] духъ 
militel полководецъ 
militèm войско, воинство, [военное 

сословіе] 
militemik военный (см. militik) 
militemim милитаризмъ 
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militik военный (militemik) 
milmèt километръ 
milna тысячу [тысяча] разъ 
milnalik тысячекратный 
milnaliko на тысячу ладовъ, -- способовъ, 

[тысячекратно] 
milnik тысячу [тысяча] родовъ 
milniko на тысячу способовъ [ладовъ] 
milnò тысячу [тысяча] разъ 
milö! тьфу пропасть! [(potztausend!)] 
milön утысячерять, [помножить на 

тысячу] 
milyelik тысячелѣтній (yelmilsik) 
milyelöf тысячелѣтіе, [тысячелѣтность] 
min минералъ 
minav минералогія 
minavèl минералогъ 
minavik минералогическій 
mined плавильный заводъ 
Mingelän Мингрелія 
minik минеральный 
minut минута 
minutik минутный 
Minyo Миньо (Минхо), [Миніо] 
miòt калъ, пометъ, грязь, нечистота 

(sten) 
miotik пометный, грязный, нечистый 

(stenik) 
miotön замарать, запачкать (stenön), 

[нагадить] 
{miöt соръ} 
miplidik непріятный, противный 
miplidön не нравиться 
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mipükön проговориться, обмолвиться 
(безъ ok), [оговориться 
(ошибиться)] 

mir мирта 
mirafot миртовый лѣсъ 
misalad милосердіе, состраданіе, 

[жалость <Г>], [милость <Холин>] 
misaladik милосердый, сострадательный, 

[милосердный] 
misaladön сжалиться, умилосердиться (съ 

винит. безъ ok) 
misalöf нужда, бѣдствіе, нищета 
misalöfik худой, жалкій, ничтожный, 

[бѣдствующій] 
mit мясо, [говядина], [тѣло <Г>] 
mitèl мясникъ 
mitelön рѣзать, убивать скотину, [убивать 

(скотъ)] 
mitelöp бойня 
miten убой (скотины), [бойня] 
mitik мясистый, тучный (midik), 

[мясной] 
mitön разрубать мясо 
mitöp бойня (di-) 
mo прочь, вонъ (mofo) 
mo- у-, вы-, {преф. означающій 

удаленіе: mogolön ‘уходить’} 
moàf кротъ 
mob предложеніе {(совѣтъ)} 
mobin отсутствіе; отлучка; неявка 
Moblan Монбланъ 
mobön предлагать 
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mod способъ, методъ, {метода}, 
[манера <Г>] 

model(o), odelo завтра, [утро <Г>] 
modelik завтрашній 
modo на подобіе, подобно (съ именит.) 
modunön унести, снять, убрать [(куда 

либо)] 
modü какъ, на подобіе, въ томъ видѣ 

(съ именит.), mü 
{moed наклоненіе (грам.)} 
mof склонность, побужденіе, 

стремленіе, {гоненіе}, [движеніе, 
влеченіе <Г>] 

mofel погонщикъ, [загонщикъ] 
mofib продолжающійся, непрерывный, 

[постоянно], {омнибусъ} 
mofò туда, прочь, наружу (mo), 

[дальше, впередъ <Г>] 
mofö! прочь! вонъ! (mö! yi!) 
mofön удалять, устранять; гнать 
mog орѣховый кустъ, {орѣховое 

дерево} 
mogol(am) продолженіе, ходъ; уходъ, 

[теченіе (дѣла), удаленіе] 
mogolön уходить, уѣзжать, [уходить] 
mogonön убѣжать, [течь (дѣла)] 
mogöf пропитаніе, достаточное 

содержаніе (ср. kosit) 
{mojöp мечеть} 
mojütön высыпать, выбросить, [вылить] 
mokömön пропадать; успѣвать, 

существовать, [пробиваться (въ 
жизни)] 
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mol кротость (sof), [тихость <Г>] 
molad мода (klotamot) 
moladèl модникъ 
moladik новѣйшій, современный, модный 
moladön передѣлывать по новой модѣ, 

[приспособить къ модѣ, къ 
современному вкусу] 

Moldav Молдава (рѣка) 
Moldavän Молдавія 
molik кроткій, тихій 
molìn (Mo) молибденъ 
moltin цементъ, известка, [известковый 

растворъ], {растворъ} 
Molùks Молуккскіе острова 
mon деньги 
monafön отплыть, уйти въ море, [уплыть] 
monam чеканка 
monäk монархія 
monäkel монархъ 
monäkik монархическій 
monäl скупость 
monälan скупецъ, скряга 
monälik скупой 
monälön скупиться 
moned(am) напоминаніе, увѣщеваніе 
monedel напоминатель, увѣщеватель 
monedön напоминать, [увѣщевать], 

[требовать <Г>] 
moniàk амміакъ, {аммоніакъ, летучая 

щелочь} 
moniakik амміачный 
monik денежный 



324 

monit поѣздка [ѣзда] верхомъ (ср. nit-), 
{верховая ѣзда} 

monitajeval верховая лошадь 
monitakan искусство верховой ѣзды 
monitel ѣздокъ, верховой, всадникъ, 

кавалеристъ, [наѣздникъ <Сист. 
изл.>] 

monitem конный отрядъ, [эскадронъ] 
moniten верховая ѣзда; кавалерія 
monitön ѣздить верхомъ, объѣзжать 
mono деньгами 
monogam монограмма 
monogamik монограммный 
monop монополія 
monosölel единодержавный монархъ, 

деспотъ, [самодержецъ] 
monön чеканить 
{montial рыцарь (вместо montiel)} 
montiäl рыцарскій духъ 
montièl рыцарь (ср. montial) 
montielik рыцарскій, [рыцарственный] 
montielöf храбрость, мужество, рыцарство, 

[рыцарственность] 
mop- см. mopol 
moplanön разводить, размножать, 

[распложать, распространять] 
mopolön относить, переносить, [уносить, 

сносить] 
mor мавръ 
Morän Мавританія 
morìk мавританскій, [маврскій] 
Mosel Мозель 
Moskav Москва 
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mostep успѣхъ, [прогрессъ <Холин>] 
mostepäl духъ прогресса 
mostep(äl)ön итти далѣе, дѣлать успѣхи, 

преуспѣвать, [идти впередъ], 
[успѣвать <Холин>] 

mostepik успѣшный, [прогрессивный, до 
прогресса относящійся] 

mosum(am) снятіе (sum), [отнятіе] 
mosumön снимать, убирать (sumön), 

[отнять] 
mot мать (ji-fat) 
motap матка 
motapük отечественный --, родной языкъ 
motäl материнская любовь, 

материнское чувство 
motän отечество, родина 
motäv отъѣздъ, отбытіе 
motävön уѣзжать, отправляться, [уѣхать 

въ путешествіе, отправиться въ 
дорогу] 

motèl дѣдъ (со стороны матери), 
[дедушка (по женской линіи)] 

motik матиринскій, нѣжный (ji-fatik) 
motöf рожденіе 
motön рождать, рожать, [родить] 
movegön (devegön) отъѣзжать, уѣзжать 
mö! прочь! убирайся! вонъ! (mofö! yi!) 
mö- много-, обильно- (möda-, mödi-) 
mö-...-ub обиліе 
möb мебель 
möbimug обиліе деревьевъ, [лѣсное 

богатство] 
möbön меблировать 
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möd количество, множество, [толпа, 
куча <Г>] 

möda-, mödi-, mö- много-, [приставки обозначающія 
много], {mödagul 
‘многоугольникъ’} 

mödam размноженіе, увеличеніе, 
[увеличеніе числа, умноженіе] 

mödanùm большее число, большинство 
(plunum, mödug), [множественное 
число] 

mödapenäd полиграфія 
mödapenädel полиграфъ 
mödapenädik полиграфическій 
mödèl умножитель, размножитель, 

[множитель] 
mödi-, möda-, mö- много- 
mödik многочисленный 
mödiknà часто, многократно, [много разъ] 
mödiko на много способовъ, 

[многообразно], mödna, [различно 
<Г>], [многообразный <Сист. 
изл.>] 

mödikum больше [(числомъ)] (plus), [болѣе 
<Холин>] 

mödikumiks многіе, гораздо больше 
mödikün большая часть (plü), [наиболѣе], 

[наибольше <Г>] 
mödiküno большею частью 
mödna много разъ (mödikna), 

[многократно] 
mödnik различный, многоразличный, [на 

много манеръ, многоразличный] 
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mödò гораздо, много, значительно, [на 
много] 

mödön увеличивать, возвышать, 
[помножить, увеличить, повысить] 

mödug большинство (mödanum, plunum) 
mödumiks больше чѣмъ, многіе (ans) 
mödü- больше всего, [приставка 

обозначающая больше] 
mödükàm размноженіе, [увеличеніе числа] 
mödükel размножитель, [увеличитель 

числа, распространитель] 
mödükön размножать, [множить], [умножать 

<Г>] 
mödüno чаще всего, крайне, въ высшей 

степени (levemüno), [больше 
всего] 

möflanik многосторонній 
möflolsubik богатый цвѣтами (flolsik) 
mög возможность, [вѣроятіе <Г>] 
mögabid сослагательное наклоненіе (-la) 
mögik возможный 
mögön быть возможнымъ 
mök приготовленіе 
mökön приготовлять, устраивать, 

[приготовить] 
möl флотъ, {морское вѣдомство} 
mölik флотскій 
mölòd убійство 
mölodäl кровожадность [(страсть къ 

убійству)] 
mölodälik кровожадный 
mölodel убійца 
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mölodik разбойническій, смертоносный, 
[убійственный] 

mölodö! караулъ! [рѣжутъ!] 
mölodön убивать, [умервщлять], [убить 

<Холин>] 
mön стѣна [(каменная)], ограда, {стена 

(капитальная)} 
mönel каменщикъ 
mönelaspun лопаточка каменщика 
mönön класть стѣны, выводить стѣны, 

[выводить каменную стѣну] 
{möot количество} 
möp- см. möpol <курсив в соответствии 

с 3-м изд. сл. Шлейера; слов 
möpol, möpolön в нём нет> 

möpükik многоязычный 
möseplänik многозначащій, [разнозначущій] 
möt мама, мамаша 
mub тутовая ягода 
mubabim тутовое дерево 
mucuk мулъ, лошакъ 
mud ротъ, [уста <Г>] 
mudanam языкъ (lineg) 
mudik устный, словесный 
mudil ротикъ 
mudo устно, на словахъ (sago) 
mudöf изустность, [устность] 
mudön быть вкуснымъ, нравиться, 

[приходиться по вкусу] 
muèd нѣмота 
muedàm онѣмѣніе, лишеніе языка 
muedik нѣмой 
muedön онѣмѣть, смолкнуть 
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muefön двигать, [сдвигать, подвигать] 
muf движеніе, [волненіе, смятеніе 

<Г>] 
mufam движеніе, троганіе 
mufamäl (mufäl) умиленіе 
mufäl (mufamäl) умиленіе 
mufel двигатель 
mufik подвижной 
muflik безпутный 
mufön двигать, шевелить 
mug, {mug(af)} мышь 
mugil мышонокъ, [мышка] 
{muif безпокойство} 
mugön ловить мышей, [стибрить] 
mul мѣсяцъ {(часть года)}, [(время) 

<Холин>] 
mulat мулатъ 
mulatik мулатскій 
mulet мѣсячное очищеніе, [менструація] 
mulik мѣсячный, [ежемѣсячный, 

помѣсячный] 
muls kil четверть; кварталъ, [три мѣсяца, 

¼ года] (yelafoldil) 
mum мумія 
mumik муміеобразный, какъ мумія, [на 

подобіе муміи] 
mun мѣсяцъ, луна 
mundel понедѣльникъ (telüdel) 
mundelik понедѣльничный 
mundelò по понедѣльникамъ, [въ 

понедѣльникъ] 
munik лунный (muna-) 
mur воркотня, ропотъ, {ворчаніе} 
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murik ворчливый 
murön ворчать, роптать 
musàm разговоръ, бесѣда, [содержаніе 

<Г>] 
musamön разговаривать, бесѣдовать 
musif мозаика 
musig музыка 
musigadinel торговецъ нотами, [продавецъ 

нотъ] 
musigadins ноты [(музык.)] 
musigafolüf квартъ, [кварта] (музык. f) 
musigajölüf октава (музык. c), jölüf 
musigel музыкантъ 
musigik музыкальный 
musigön играть (на музык. инструментѣ) 
{musin муслинъ} 
musof муза 
musoföp музей 
mut(am) принужденіе, неволя 
mutin горчица 
mutinik горчичный, [на подобіе горчицы] 
mutön принуждать, неволить, 

{долженствовать} <согласно 3-му 
изд. словаря Шлейера, означает 
‘принуждать’, согласно 4-му — 
‘долженствовать’; очевидно, 
умлаутированность стала 
способом образования парных 
глагольных антонимов-
конверсивов, причём было 
решено глаголом с обычной 
гласной называть действие, 
совершаемое «объектом», 
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подневольной стороной ситуации, 
а глаголом с умлаутированной 
гласной — действие, 
совершаемое «субъектом», 
облечённой властью, 
принимающей решения стороной 
в ситуации. Ср. пару dalön/dälön 
выше> 

{muül карнизъ} 
mü, modü на подобіе, подобно (предл. съ 

именит.) 
müd умѣренность, легкость, [мягкость 

нрава, снисходительность], 
{смягченіе} 

müdam смягченіе, облегченіе 
müdik легкій, умѣренный, 

[снисходительный] 
müdön облегчать, унимать (боль), 

[смягчать] 
müed мягкость, нѣжность 
müedam размягченіе 
müedäl мягкосердіе (zadäl) 
müedik мягкій 
müedön размягчать, [размягчить] 
müf локомобиль 
müfön мѣшать [что либо], болтать, 

подбалтывать 
mük скромность, вѣжливость 
mükik скромный, вѣжливый 
mül мельница 
mülaston жерновъ, [мельничный камень] 
mülel мельникъ 
mülön молоть, [быть мельникомъ] 
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mün руда, [бронза], [мѣдь <Сист. 
изл.>] 

münaseb рудникъ, мина 
münik мѣдный, бронзовый 
müp прививаніе, прививка 
müpön прививать [(дерево, оспу)] 
mür ворчанье, шопотъ, [бормотаніе] 
mürön бормотать, ворчать 
Mürtül Миртилъ 
müt необходимость, принужденіе, 

[вынужденность] 
mütabid дѣепричастіе, [грам. форма 

Gerundium] 
mütön долженствовать <так в 3-м изд. 

словаря Шлейера; в 4-м — 
‘принуждать’; см. комментарий к 
слову “mutön”>, [долженствовать, 
заставлять <Г>] 
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N = Н (не) 
na (передъ гласной nag) послѣ того какъ, [потомъ, 

послѣ того <Г>] 
-na -- разъ (при числахъ) 
nab узость, тѣснота, {узкость} 
nabàm съуженіе 
nabik узкій, тѣсный 
nabön съуживать 
nad игла, спица, [иголка] 
nadön снабжать иглами, приколоть 

иглами, [nadeln] 
naèd разъ 
naèd votik другой разъ 
naedo bal сразу, заразъ, [на одинъ разъ] 
{naef барка} 
naf корабль, судно 
nafabim мачта 
nafacèm каюта 
nafalitam люкъ; слуховое окно 
nafam мореплаваніе, навигація, 

[судоходство] 
nafan лоцманъ 
nafateg палуба 
nafel корабельщикъ, шкиперъ, 

[мореходецъ] 
nafen наука мореплаванія 
nafik судоходный 
nafìl корабликъ, челнокъ 
nafin парусъ 
naföf судоходство, [судоходность] 
nafön плавать [ѣхать] на кораблѣ 
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nag послѣ того какъ (na), [затѣмъ, 
потомъ <Г>], [послѣ того <Сист. 
изл.>] 

{nagaf ангора} 
{nagop наковальня} 
nak якорь 
naköm приходъ, пришествіе, прибытіе 

(köm) 
nakömön приходить, пріѣзжать, заходить, 

[прибыть] 
nakön бросать якорь, стоять на якорѣ, 

[становиться на якорь] 
nal- по- (po-, pos-), [къ, въ <Г>] 
naldunön подражать 
nalpenön списывать, копировать; писать 

подъ диктовку, [писать со словъ 
(чьихъ либо)] 

nam рука 
namab рукоятка, ручка, [черенокъ] 
namakid цѣлованіе руки, [воздушный 

поцѣлуй, поцѣлуй руки] 
namam рукодѣлье, [ручная работа] 
Naman Анамъ 
namapenäd почеркъ; рукопись, манускриптъ 
namateg перчатка 
namät мануфактура 
namel работникъ 
namik руко-, ручной [(до руки 

относящійся)] 
[namil ручка <Г>] 
namön управлять, работать [(руками)], 

дѣйствовать 
namun ремесло, мастерство 
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namü подъ рукою (съ именит.) 
nan- см. nanam 
{nanad ананасъ} 
nanam переводъ, трасировка, 

[наложенный платежъ, 
трассировка (расходовъ)]; см. 
nan- 

nanamön переводить, трасировать 
Nasän Нассау 
nat природа 
natav физика, естественныя науки, 

[естествовѣдѣніе], 
[естествознаніе <Г>] 

natavik физическій, естественный [(до 
физики и естествовѣдѣнія 
относящійся)] 

natavo естественно-историческій, 
[физически, естественно 
(исторически)] 

natäl натуральность, естественность 
natèm дыханіе, духъ 
natemön дышать, сопѣть 
natìk естественный, природный, 

[натуральный] 
natiko естественно, [натурально] 
natin (Na) натрій (natüm) 
nato отъ природы 
natön натурализировать, [принять въ 

число подданныхъ] 
natüm натръ (natin) 
naùd тошнота, отвращеніе, [омерзеніе] 
naudik отвратительный, [противный] 
naudön внушать [причинять] отвращеніе 
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naval морской единорогъ, нарвалъ 
näd хвойный лѣсъ, {хвойное дерево} 
näg(en) шитье, [близость, окрестность 

<Г>] 
nägacin швейная машина 
nägön шить 
näm сила, [мочь, крѣпость <Г>] 
nämal сила, мощь [(духа)], [силачъ <Г>] 
nämäl душевная сила 
nämik сильный, энергическій, 

убѣдительный, [внушительный] 
nämön укрѣплять 
nämü всилу, вслѣдствіе (съ именит.), 

[сильно <Г>] 
{nän одыхъ} <отдых> 
näp затылокъ, загривокъ 
{näpön кивать} 
nät наивность 
nätik наивный 
ne- не-, безъ-, свободный отъ -- 

(частица отрицанія), {преф. 
выражающій отрицаніе: nefied 
‘невѣрность’}, [не, нѣтъ 
(приставка отрицанія) <Г>], 
[отрицательная частица 
<Холин>] 

Neapolis Неаполь 
neb, {nebü} возлѣ, подлѣ, у, при (lä), 

{рядомъ}, [около, вблизи <Г>] 
neba- побочный, второстепенный, 

вѣтвь, отдѣленіе, [близко, вблизи 
<Г>] 
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nebabled прибавленіе, приложеніе, föyeton, 
[приложеніе къ газетѣ] 

nebacem смежная комната (lucem, 
smacem) 

nebad- см. nebadom 
nebadin посторонее дѣло, второстепенная 

[посторонняя] вещь 
nebadòm сосѣдній домъ (см. nebad-), 

флигель 
nebafüg побочная фигура (на картинѣ) 
nebaklub отдѣленіе общества, 

[фильяльное учрежденіе 
общества или собранія] 

nebän приливъ {(моря)}, [наводненіе] 
nebänön волноваться, приливать (о морѣ), 

[течь] 
nebefeitik неоспоримый, неприкосновенный, 

[несомнѣнный, недопускающій 
возраженія] 

nebel долина 
nebemed бѣдность, недостаточность, 

[недостатокъ средствъ] 
nebemedik недостаточный, неимущій, 

[небогатый, бѣдный] 
nebenòd злодѣяніе, злодѣйство (badod), 

[дурной поступокъ] 
nebestèn непорочность, [незапятнанность] 
nebestenik непорочный, [незапятнанный] 
nebin несуществованіе, небытіе (non) 
nebinik несуществующій 
neblamik безупречный, [безукоризненный] 
nebo подлѣ, возлѣ; между прочимъ, 

[около] 
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nebö! посторонись! въ сторону! [на 
сторону! на ту сторону!] 

nebösetik тихій, безъ шума, [безшумный] 
nebuko снаружи; наизусть 
{nebü рядомъ (вместо neb)} 
necöd несправедливость 
necödik несправедливый 
ned надобность, потребность, [нужда 

<Г>] 
nedal запрещеніе, [запретъ] 
nedalön запрещать 
nedan неблагодарность 
nedanik неблагодарный 
nedanöf неблагодарность 
nedämü оставляя, удерживая за собой, не 

лишая права (съ именит.), 
[оставляя за (кѣмъ либо) право] 

Nedän Голландія, Нидерланды, 
[Нидерландія] 

nedänèl голландецъ, нидерландецъ 
nedänik голландскій, нидерландскій 
nedèb невинность 
nedebäl невиновность (vietäl) 
nedebik невинный, невиновный 
nedeìl жизнь, существованіе (lif) 
nedeilik безсмертный 
nedeilöf безсмертіе 
nedeklinöf несклоняемость 
[nedel ночь (neit) <Г>] 
nedelidik девешый, [недорогой <Холин>] 
nedelidöf дешевизна 
[nedelo ночью <Г> (neito)] 
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nedèt лѣвая (сторона, рука), [лѣвая 
рука] 

nedetäl неловкость; лѣвша, [неловкая 
манера, неуклюжесть] 

nedetälik неловкій, [нерасторопный] 
nedetik лѣвый 
nedet(ik)o налѣво, [влѣво] 
nedetoà съ лѣвой стороны, слѣва [(по 

направленію къ себѣ)] 
nedetoì влѣво, [на лѣво (по направленію 

отъ себя)] 
nedetü слѣва отъ, налѣво отъ (предл. съ 

именит. и винит.), [на лѣво отъ, 
по лѣвой сторонѣ (предлогъ 
треб. Им. или Вин. п.)] 

nedibälik поверхностный (въ духовн. 
смыслѣ, [умствен.]) 

nedibälöf поверхность, [поверхностность] 
nedik нуждающійся 
nedilat атомъ, недѣлимое, [не 

подлежащій дѣленію] 
nedilatav ученіе объ атомахъ, 

[атомистическая теорія] 
nedilöf недѣлимость 
nedisìn недостатокъ или отсутствіе 

соображенія, 
[непредобдуманность] 

nedisinik безъ плана, безцѣльный 
nedistuk неразрушимость 
nedistukik неразрушимый 
nedöf бѣдность, нужда 
nedön имѣть надобность, нуждаться 
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nedugik упрямый, непослушный, 
[строптивый] 

nedugöf упрямство, непослушность, 
[строптивость] 

nedun(am) оставленіе, [неисполненіе, 
упущеніе] 

nedunön оставлять, неисполнять (zögön), 
[упустить] 

nedut лѣнь, вялость, нерадивость, 
[лѣность] 

nedutik лѣнивый, вялый, нерадивый 
nedutön лѣниться 
nef племянникъ 
nefecenik несмѣшиваемый, безсомнѣнный, 

[неподмѣнимый] 
nefenik неутомимый 
nefièd вѣроломство, отпаденіе, 

невѣрность 
nefiedik вѣроломный, невѣрный 
nefiedön вѣроломничать, отпадать, [быть 

невѣрнымъ, обмануть] 
nefifik не лихорадочный, безъ 

лихорадки, [безлихорадный] 
nefik племянниковъ, [племянничій] 
nefikul легкость (исполненія, [дѣйствія 

<Сист. изл.>]), 
[удобоисполнимость], 
[проворство <Г>] 

nefikulik легко [(о дѣйствіи) <Сист. изл.>], 
не трудно (сдѣлать), 
[удобоисполнимый], [не трудный, 
легкій <Г>] 

nefin безконечность 
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nefinik безконечный 
nefinitik неспрягаемая глагольная форма, 

[неопредѣленное наклоненіе] 
nefino безконечно 
neflen непріятель, врагъ, [недругъ 

<Холин>] 
neflenäl вражда, непріязнь (leneflenöf), 

[непріязненность] 
neflenälik враждебный, непріязненный 

(leneflenik) 
neflenik непріятельскій, [враждебный 

<Сист. изл.>] 
neflenön враждовать противъ кого, 

ненавидѣть, [питать вражду, 
преслѣдовать] 

neflenüg непріязнь, вражда, [раздоръ] 
neföm хаосъ, безпорядокъ 
nefömam обезображиваніе, искаженіе, 

[обезображеніе] 
nefömik безформенный 
nefüm неопредѣленность 
nefümät несостоятельность 
nefümik неопредѣленный 
negelo никогда [(въ будущемъ)], ни во 

вѣки вѣковъ 
negeò нигдѣ 
negit несправедливость, [неправота], 

[поддѣлка <Г>] 
negitik несправедливый, незаконный, 

[неправый] 
neìf ножъ (<лат.> culter) 
Neìl Нилъ 
{neilaf крокодилъ} 
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neilajeval гиппопотамъ, бегемотъ 
neilik нильскій 
neit ночь [(nedel) <Г>] 
neìt cunabegina заговѣнье, [масляница] 
neitagalel ночной сторожъ, караульщикъ 
neitäl обскурантъ, [дуракъ (Dunkelkopf)] 
neitik ночной 
neitiko ночью, [ночной порой] 
neitò ночью, по ночамъ [(nedelo) <Г>] 
neitön темнѣть, смеркаться 
neitso по ночамъ, [въ нóчи] 
nejalepik тепловатый; слабый, [не 

энергичный] 
nejemik безстыдный 
nejemöf безстыдство 
nejönik гадкій, нехорошій, безпутный, 

[некрасивый, безобразный] 
nejukik босой, босоногій 
nek никто, [никогда <Г>] 
neka- ничей 
nekapälnöf непонятность, неясность 
Nekar Некаръ 
nekeb сорная трава 
nekel никто 
nekik ничей, [ничье] 
nekleìl неясность 
nekleilik неясный, [невнятный] 
neklöd невѣріе 
neklödik невѣрующій 
neklödlik невѣроятный, [неимовѣрный] 
neklödlöf невѣроятность, [неимовѣрность] 
neklül неясность, [мутность] 
neklülik, neklülo неясный, [мутный] 
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neklülo не ясно 
nekonsido не обращая вниманія на..., не 

принимая во вниманіе (нарѣчіе), 
[не взирая] 

nekonsidü не обращая вниманія на (предл. 
съ им.), [не взирая на (предлогъ 
треб. им. п.)] 

nekoten неудовольствіе, недовольство 
nekotenik недовольный 
nekösömik необыкновенный, [непривычный] 
nekulivöp пустыня 
nekulivöpen пустынность, [пустыня] 
nelab лишеніе [(чего)], недостатокъ, 

нужда 
nelabön обходиться, недоставать, не 

имѣть, быть лишеннымъ, 
[нуждаться, терпѣть лишенія] 

nelanim трусость, малодушіе 
nelanimik трусливый, малодушный 
neläb несчастіе, бѣда, бѣдствіе, 

[неудача <Г>] 
neläbad проклятіе, неудача, несчастіе 
neläbadö! злодѣйство! проклятіе! 

[проклятъ!] 
neläbadön проклинать 
neläbik несчастный 
neläbo къ несчастію, [несчастно] 
neläbön не удаваться, погибать, 

[погибнуть], [не удаваться, 
погибать <Г>] 

neledik блѣдный 
neledug блѣдная немочь 
neleodik безпорядочный 
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nelesumik непріятный, [непреемлемый] 
nelesumöf непріятность 
nelet(am) удерживаніе, недопущеніе, 

препятствіе, [помѣха] 
[neleto передъ, за <Г>] (ср. neletü), 

[передъ препятствіемъ <Сист. 
изл.>] 

neletön препятствовать, удерживать, 
недопускать (см. bevolekön), 
[мѣшать] 

neletü передъ (препятствіе), [передъ 
(препятствіемъ)] 

neletüb препятствіе 
nelfàn, {nelfan(af)} слонъ 
nelfanög слоновая кость 
nelib неволя, [несвобода] 
nelibik несвободный 
nelifik безжизненный, мертвый 
neliföf безжизненность, 

неодушевленность 
Nelij, {Nelijän} Англія (Gletabritän) 
nelijel англичанинъ 
nelijik англійскій 
nelijön англозировать, [англизировать] 
nelisan безразсудство, безуміе 
nelisanik безразсудный, безумный 
neloegön пропустить, не замѣтить, 

просмотрѣть 
nelogik невидимый 
nelogöf невидимость 
neloned(ik)o недавно, на дняхъ, только что 

(bletimo; blefik) 
nelovegolik средній, непереходящій 
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nelöfad безжалостность, жестокосердіе, 
[жестокость] 

nelöföl безжалостный, [жестокій] 
neluìm сухость 
neluimapöp пропускная бумага, 

[промокательная бумага] 
neluimik сухой, черствый 
neluimön сушить 
nelüm жажда 
nelümik жаждущій, [томимый жаждою] 
nelümön жаждать чего (съ вин.), [томиться] 
nem имя 
nem lönik имя собственное 
nemaflik неизмѣримый 
nemafükön загнать; преувеличить 
nemam называніе, именованіе, 

[наименованіе] 
nemedamik(o) непосредственный 
nemekön оставлять, переставать, не 

дѣлать, [не исполнять] 
nemigik чистый, безъ примѣси, [не 

подмѣшанный, безъ подмѣси] 
nemik извѣстный, значительный 
nemlik именной (pato, patiko) 
nemò по имени, [именно <Г>] 
nemöb недвижимость 
nemöd малость 
nemödik малый, [небольшой 

(количествомъ)] 
nemödo мало, немного 
nemödüno менѣе всего, вовсе не, [меньше 

всего] 
nemögik невозможный 
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nemögöf невозможность 
nemögön дѣлать невозможнымъ, [сдѣлать 

невозможнымъ] 
nemön называть, именовать 
nemü во имя, ради (предл. съ именит.), 

[отъ имени], [именно <Г>] 
nemütik, nemüto непринужденный, развязный 
nemütug непринужденность, развязность 
nen безъ, [иначе <Г>] 
nen mesedam невознагражденный 
nena даже не, [ни разу] (не: no balna) 
nendas такъ что не, [безъ того], [безъ 

того, чтобы <Холин>] 
nenemik безъименный, анонимный, 

[безыменный] 
nenemöf безъименность, [безыменность] 
nenitedik неинтересный, [не 

занимательный] 
nenitedlik безкорыстный 
nenogamik неорганическій 
nenolik незнающій, невѣдущій, 

[невѣжественный] 
nenolug незнаніе, невѣдѣніе, [невѣжество] 
nenomomafik неправильный 
nens безъ того, и такъ, [и безъ того] 
nenum несмѣтное количество, 

безчисленное множество, 
пропасть (plumöd, tumöd) 

nenumik безчисленный, неисчислимый, 
[безчисленный] 

nenumikna безчисленное количество разъ, 
[безчисленное множество разъ] 

nenumöf неисчислимость, безчисленность 
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neò чисто, безъ (предл.) 
nep- см. nepöl 
nepabetonöl безъ ударенія, [не тонированный] 
nepal сирота 
nepedöböl неподдѣльный 
nepekulivöl невоздѣланный, необитаемый 
nepematöl неженатый, холостой, 

незамужняя 
nepemiedöl неограниченный, [безграничный] 
nepesevik неизвѣстный, незнакомый 
nepesmalöl неуменьшенный, во всей цѣлости 
nepevotöl неизмѣнный, [не измѣненный] 
nepièn худощавость, [худоба] 
nepienik худощавый, худой 
nepin сухость, худощавость, 

[сухощавость] (sig) 
nepöfüdik безполезный, ненужный 
nepöfüdöf безполезность 
nepökik безукоризненный, 

[безошибочный] 
nepöl непогрѣшимость (см. nep-) 
nepölik непогрѣшимый, [неминуемый] 
nepönik безнаказанный 
nepud неповиновеніе, распутство, 

[разнузданность] 
nepudik непокорный, распутный, [не 

повинующійся] 
nepuèd нецѣломудренность, распутство, 

[нецѣломудріе] 
nepuedik нецѣломудренный, распутный, 

[безстыдный] 
nepüd несогласіе, раздоръ, [ссора] 
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nepüdik безпокойный, сварливый, 
[несогласный, неуживчивый] 

nepük молчаніе 
nepükön молчать 
nes не (съ неопред. наклонен.), [безъ 

того чтобы], {безъ (при глаголѣ)}, 
[безъ того <Г>] 

nesagik невыразимый, несказуемый, 
[неизреченный, неизъяснимый] 

nesagöf невыразимость, [неизъяснимость] 
nesan бѣда, бѣдствіе 
nesanik нечестивый, [не святой, 

беззаконный] 
nesanlik безбожный, нечестивый, 

безпутный, [неизлѣчимый] 
nesatel ненасытный (существ.), [нена-

сытный человѣкъ] 
nesatlik ненасытный 
nesatlöf ненасытность 
nesavik безнадежный, погибшій 
nesavöf безнадежность 
nesätug недостаточность 
nesemöp нигдѣ 
nesemöpa ни откуда 
nesemöpi никуда 
nesenik безчувственный 
nesepükìk непроизносимый, невыразимый 
nesepüköf непроизносимость, 

невыразимость 
nesiàm отрицаніе 
nesiamik отрицательный 
nesiamikos негативъ 
nesiamo отрицательно 
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nesiäm [безсмыслица], безуміе 
nesièl отрицатель 
nesielik отрицательный 
nesiön не признавать, отражать, 

отказывать, [отрицать, отказать], 
[отвергать <Г>] 

neslip безсонница 
nesmelik не имѣющій запаха, [безъ запаха] 
Nestän Эстляндія 
nestedik непрямой, неровный, нечетный 

[(о числѣ)] 
nestim презрѣніе (nestüm) 
nestimik презрительный (nestümik) 
nestimön презирать [(что)], [пренебрегать 

(чѣмъ)] 
nestü не смотря на (съ именит.) 
nestüm презрѣніе (nestim) 
nestümik презрительный, [презрѣнный] 

(nestimik) 
nesuemik непостижимый, непонятный 
nesun поздно (latiko) 
nesüenik необдуманный 
nesüenug необдуманность 
net нація, народъ (pop) 
netam населеніе 
netasgit народное право, [международное 

право] 
netasgitik относящійся къ народному праву, 

[до народнаго права относящійся] 
netälenik безталантный, [бездарный] 
netät національность, народность (см. 

tät-) 
netik національный 
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netefamik абсолютный, безусловный, 
неограниченный 

netikälnèl свѣтскій человѣкъ, мірянинъ, 
[невѣжда, профанъ] 

netip тупость 
netipäl тупость (умственная, [отвл.]) 
netipälik тупоумный 
netipälöf тупость, тупоуміе 
netipik тупой 
netoladik безпошлинный 
netoladug безпошлинность, [освобожденіе 

отъ пошлинъ] 
netonik безмолвный, безгласный, 

[беззвучный] 
netonöf безмолвіе, [беззвучіе] 
netön націонализировать 
netug порокъ, [дурная привычка], [грѣхъ 

<Г>] 
netuv замѣчаніе отсутствія, [не нахож-

деніе] 
netuvön не находить, спохватиться, 

замѣтить отсутствіе 
neùd средній, средній родъ 
neudät нейтралитетъ 
neudik нейтральный 
neudön нейтрализировать 
nev нервъ 
nevafif нервная горячка, тифъ 
nevelad ложь, [неправда <Г>] 
neveladäl лживость 
neveladel лжецъ, лгунъ 
neveladelik лживый 
neveladik ложный, измышленный 
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neveladöf лживость, измышленіе 
neveladön обманывать, лгать, [оболгать 

(кого)] 
nevelat невѣрность, неправда, 

[фальшивость], [лживость, 
лицемѣріе <Г>] 

nevelatik ложный, невѣрный, [фальшивый, 
притворный] 

nevelo никогда [(о прошломъ времени)] 
nevemik незначительный 
neveütik неважный 
nevid(ug) узкость, [узкость, малость] 
nevidik узкій 
nevifik медленный 
neviföf медленность 
nevik нервный 
nevil(am) отказъ, отнѣкиванье 
nevilön отказываться, отнѣкиваться (съ 

винит. безъ ok), [отказывать, 
отговариваться, отнѣкиваться 
(требуетъ винит. падежа)] 

nevlik, lenevlik нервный, жилистый; сильный 
nevö! враки! [пустыя отговорки!] 
nezed непрестанность, 

[безпрерывность] 
nezedik неотступный, непрестанный, 

[безпрерывный, безпрестанный] 
nezedöf неотступность, [безпрестанность] 
nezesüdik излишній, ненужный 
ni- (nil-) близ-, ближній, [приставка, 

обозначающая близость] 
ni... ni... ни... ни... 
{niad осина} 
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nib лакомство 
nibèl лакомка 
nibik лакомый [(человѣкъ, не вещь)] 
niböf склонность [страсть] къ лакомству 
nibön лакомиться 
nid блескъ, [глянецъ <Г>] 
Nidän Индія 
nidänel индусъ 
nidänik индійскій, [остъ-индскій, 

индусскій] 
nidänogermanik индо-германскій 
nides- в- (внутрь), [приставка 

обозначающая внутрь] 
nidiàn индѣецъ 
nidianik индѣйскій 
nidik блестящій, [блистательный] 
nidìn (Id) индій 
nidön блестѣть, [блистать] 
{nied лоскъ} 
{nief анисъ} 
nièg никель 
niegin (Ni) никель 
niegön никелировать 
nif снѣгъ 
nifafal выпаденіе [паданіе] снѣга 
nifatim зима 
nifatimik зимній 
nifatöm лавина 
nifäl чистота, ясность, [свѣтлость, 

прозрачность, искренность] 
nifälik чистый, ясный, [прозрачный, 

искренній] 
nifik снѣжный 
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nifos снѣгъ идетъ, [падаетъ снѣгъ 
<Сист. изл.>] 

nifön итти (о снѣгѣ); nifos ‘снѣгъ 
идетъ’, [снѣжить], [паданіе снѣга 
<Сист. изл.>] 

nig чернила 
niga-, nigik чернильный 
nigik чернильный 
Nigizän Нигриція, Суданъ 
nik- см. onikos 
-nik -якій, -кратный, {суф. для 

прилагательныхъ} 
nil близость 
nil- близ- (ni-), [приставка 

обозначающая близость] 
nilam приближеніе 
nilel сосѣдъ 
nilelik сосѣдній, [сосѣдственный] 
nilik [близкій], близко 
nilikü близъ, близко (съ именит.), [по, 

послѣ] 
nilikün ближайшій 
niliküno въ скоромъ времени, при 

первомъ случаѣ, на дняхъ 
nilköm близкій подходъ, приближеніе 
nilkömön подходить близко, [близко 

подойти, приблизиться] 
nilo близко, вблизи, [невдалекѣ] 
nilön приближаться (безъ ok), 

[приближать <Г>] 
nilu ближе, [вблизи] (предл.); см. 

nilumü 
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nilud мечта, заблужденіе, [высокое о 
себѣ мнѣніе], {предположеніе} 

niludam мнѣніе, предположеніе 
niludäl сумасшествіе, [безуміе] 
niludälik сумасшедшій, [безумный] 
niludlik предполагаемый, мнимый, 

[вѣроятный] 
niludlo вѣроятно 
niludön предполагать, воображать, 

думать, полагать, [мнить], 
[казаться, считать себя <Г>] 

nilumü ближе къ (nilu; съ имен.), [вблизи 
(предлогъ требующій Им. п.)] 

nilü близъ, недалеко, по близости, 
[невдалекѣ] (предл.), [около, 
вблизи <Г>] 

nilünel ближній (существ.) 
nilüno близко, ближе всего ([по 

времени], нарѣч.) 
nilünü ближайшій къ, -- отъ (предл.), 

[близь (предлогъ въ 
превосходной степени)] 

nim животное, звѣрь 
nimaf млекопитающее животное 
nimafön кормить грудью 
nimafun падаль, мертвечина 
nimajel покровительство животнымъ 

[животныхъ] 
nimam превращеніе въ звѣря, 

[оскотиненіе] 
nimav наука о животныхъ, зоологія 
nimem звѣринецъ 
nimik животный, скотскій 
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nimön превратить въ звѣря, [дойти до 
скотоподобія] 

nin содержаніе, [вмѣстительность], 
{содержимое} 

nin-, {nü-} въ- (nü-), в- (внутрь), [приставка, 
соотвѣтствуетъ русскому въ, 
нѣмецкому ein-], {преф.: ningolöl 
‘входить’} 

ninalised оглавленіе, реестръ 
ninäl содержаніе; суть, сокращенное 

изложеніе, [включеніе] 
nindilam раздѣленіе, [распредѣленіе, 

расположеніе] 
nindugam введеніе, вступленіе, 

приготовленіе 
ninduk(am) вводъ, ввозъ, введеніе, [привозъ] 
nindukön вводить, ввозить, [привозить] 
ningif(am) внушеніе, [вливаніе] 
ningifen внушеніе, [наушничество] 
ningifön внушать, [вливать] 
ninik включительный, включенный 
niniko включительно, со включеніемъ 
ninkikön заключать, запирать [(на ключъ)] 
ninlabön содержать въ себѣ, заключать въ 

себѣ (ninlöfön) 
ninlän отечество (въ 

противоположность 
заграничнымъ государствамъ), 
[страна внутри границы въ 
противоположность заграницѣ 
(Inland)], [внутри земли <Г>] 

ninlänel природный житель, туземецъ 
ninlänik туземный, здѣшній 
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ninlem закупка, покупка 
ninlemam закупаніе, закупка, [покупаніе] 
ninlemel закупщикъ, закупатель, 

[покупатель] 
ninlemön закупать, [покупать] 
ninlödel житель, обитатель, жилецъ, 

[обыватель <Г>] 
ninlöfön см. ninlabön 
ninovag пещера, [нора] 
ninovagäl пустота (умственная), [пустота 

ума] 
ninovagik пустой 
ninovagug пустота 
ninoveg тунель 
ninöf содержаніе, [содержимое], 

[вмѣстимость <Г>] 
ninöfik содержательный, [содержимый 

(въ чемъ либо)] 
ninöfo содержательно, [содержимо] 
ninöfön содержать, заключать, обнимать 

(ninlabön), [вмѣщать] 
ninön заключать въ себѣ, [вмѣщать (въ 

себѣ), держать (въ себѣ)], 
[содержать въ себѣ <Холин>] 

ninped вдавливаніе, впечатлѣніе, 
дѣйствіе 

ninpedön вдавливать, запечатлѣвать, 
[впечатлѣть, вдавить] 

ninpelön внести, уплатить, [вносить 
деньги] 

ninpenäd надпись 
ninsäd объявленіе въ газетахъ, 

публикація 
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ninsädam пропечатаніе, помѣщеніе [(въ 
газетахъ)] 

ninsed ввозъ, доставка, [посылка], 
[присылка <Г>] 

ninsedel пересыльщикъ, доставщикъ, 
[присылающій, ввозящій] 

ninsedön доставлять, ввозить 
ninseit вложеніе, приложеніе, вкладъ 
ninseitön вкладывать, вносить 
ninsugön всасывать 
ninsum взятіе, завоеваніе; приходъ, 

[доходъ], [выручка <Г>] 
nintanön завязывать, переплетать [(книгу)] 
ninved внутри, [внутрь] 
ninyumön запускать въ пазы, вставлять, 

прилаживать, [вдѣлывать] 
niobìn (Nb) ніобій 
nis при этомъ, въ этомъ, [притомъ, 

въ томъ <Г>] 
niseistön лежать близко; быть яснымъ, 

[лежать близко, подъ рукой] 
niseitön положить близко; объяснить 
nistanön стоять близко, [быть близкимъ, 

приближеннымъ] 
nisul островъ 
nisulel островитянинъ 
nusulik островной 
Nisuls azorik Азорскіе острова 
nit- см. monit, pönit 
nitèd интересъ 
nitedik интересный 
nitedlik заинтересованный, 

корыстолюбивый 
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nitedön интересовать 
{niv снисхожденіе} 
nivèr университетъ (lejul) 
niveradünan педель <нем. Pedell>, 

[надзиратель студентовъ] 
no нѣтъ, [не <Г>] 
no balna не одинъ разъ (не: nena), [ни 

разу] 
no estudöl неученый 
no fälò не болѣе, [не далѣе] 
no lonedo не долго, едва, только что (см. no 

lonedo) 
no löfòb-li? не люблю-ли я? 
no mödikum не болѣе (no nog(o)), no plu 
no nog(o) еще не (... ni ...), [еще нѣтъ] 
no plu не болѣе, [не больше] ([но не] no 

mödikum) 
no-, noba- благородный, [приставки 

соотвѣтств. нѣм. edel-] 
{noat счетъ, фактура} 
noät банковая ассигнація; замѣтка; 

счетъ, [ассигнація, кредитный или 
банковый билетъ] 

noätön дѣлать замѣтку, сводить счетъ, 
[ассигновать] 

nob дворянство, благородство 
noba- благородный (no-) 
nobastòn драгоцѣнный камень 
nobäl благородство души, великодушіе, 

[благородство] 
nobäston драгоцѣнность, [драгоцѣнный 

камень въ оправѣ, въ отдѣлкѣ] 
nobästonel ювелиръ 
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nobästonön быть ювелиромъ 
nobèl дворянинъ (baonèl) 
nobik благородный 
nobön возводить въ дворянское 

достоинство, жаловать 
дворянство (baonön) 

nod- см. fetanod, pänod 
noè... soì... не только ..., но и ... 
noèl свидѣтель 
noelam свидѣтельствованіе, дача 

показаній, [дача свидѣтельскихъ 
показаній] 

noelik свидѣтельскій 
noelön свидѣтельствовать, давать 

показаніе, [давать свидѣтельскія 
показанія] 

noelüd свидѣтельство 
noèt замѣтка (вообще) <у Бика и в изд. 

«Начальной школы» приведена 
ошибочная форма “noè”, 
повторяющая опечатку волапюко-
немецкой части 3 изд. сл. 
Шлейера, отсутствующую в 
немецко-волапюкской части этого 
словаря>, [замѣчаніе, 
примѣчаніе] 

noetön замѣчать, записывать 
nof(am) обида, [оскорбленіе] 
nofamel обидчикъ, [оскорбитель] 
nofön обижать, [оскорбить, обидѣть] 
nog(o) еще, no nogo ‘еще не’, [‘нѣтъ еще’ 

<Сист. изл.>] (... ni ...) 
nogan органъ 
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noganik органическій 
noganön организовать 
nogin (N) азотъ 
noginik азотистый 
noìn (No) норій 
{noisön полоть} 
nok стукъ, [стукотня] 
nokön стучать, колотить 
nol {(nolüg)} знаніе, наука (-av) 
nolel ученый (сущ.) 
nolelik ученый (petidöl) 
noligik достойный изученія 
nolik ученый, научный 
nolo умышленно, завѣдомо, съ 

намѣреніемъ (nolölo) 
nolöf ученость, научность 
nolölik умышленный, съ намѣреніемъ 

сдѣланный, [завѣдомый] 
nolölò  [завѣдомо]; см. nolo 
nolölöf умыселъ, намѣреніе, 

[завѣдомость] 
nolön знать 
Nolübrabän Сѣверный Брабантъ 
nolüd сѣверъ, полночь (место) 
Nolüdän сѣверная страна, [Нордландія] 
Nolüdeùt Сѣверная Германія 
nolüdeutel житель сѣверной Германіи, 

[сѣверный германецъ] 
nolüdeutik сѣверо-германскій 
nolüdik сѣверный, къ сѣверу 
{nolüg см. nol} 
Nolükep Нордкапъ 
nolülefüd сѣверо-востокъ 
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nolülefüdik сѣверо-восточный, къ сѣверо 
востоку 

Nolümel Сѣверное море, [Сѣверное 
полярное море], {Нѣмецкое или 
Сѣверное море} 

Nolümelòp Сѣверная Америка 
nolüved въ сѣверу, на сѣверъ, [по 

направленію къ сѣверу] 
nolüvesüd сѣверо-западъ 
nolüvesüdik сѣверо-западный 
nom норма, правило, [линейка <Г>] 
{nomadan кочевникъ} 
nomam приведеніе въ порядокъ, 

регулированіе, [приведеніе въ 
извѣстный порядокъ], 
[классификація <Сист. изл.>] 

nomät нормальность 
nomik нормальный, правильный 
nomomaf правильность 
nomomafik правильный 
nomön приводить въ порядокъ, 

регулировать, [распредѣлять] 
non небытіе, несуществованіе (nebin), 

{отрицаніе} 
noned отреканіе, отрицаніе 
noneden отпирательство, отреканіе, 

[запирательство] 
nonedik отрицательный, отрицающій 
nonel отрицатель, отпирающійся 
nonelik отрицательнаго свойства, 

[отпирающійся (отъ чего нибудь)] 
nonik никакой, [никто <Сист. изл.>] 
nonikna ни разу, никогда 



362 

nonöf ничтожность, ничтожество, 
[бренность] 

nonöl отказный, отрицательный 
nonön отрицать, [отнѣкиваться <Г>] 
Normän Нормандія 
Norveg Норвегія (ср. Novegän) 
norvegik норвежскій 
nos ничего 
nos(am) уничтоженіе, пониженіе [(голоса)], 

уменьшеніе, смягченіе, 
[притупленіе (звука)] 

nosanum нуль 
nosanumön привести къ нулю 
nosèl уничтожитель 
nosik ничтожный 
nosilabèl бѣднякъ, голышъ 
noslik ничего не стоющій, [никуда не 

годный], [ненужный, безполезный 
<Г>], [негодный <Холин>] 

nosön уничтожить, отмѣнить, 
кассировать, [уничтожать], 
[отрицать <Г>] 

not вѣсть, объявленіе, {увѣдомленіе}, 
[извѣстіе <Г>] 

notad обнародованіе, манифестъ 
notal нотаріусъ 
notalik нотаріальный 
notam замѣтка, примѣчаніе (NB) 
noted замѣчаніе, замѣтка 
notedön замѣтить, назначить, опредѣлить, 

сказать (lonön), [сказать (кому 
нибудь), постановить], 
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[примѣчать, увѣдомлять <Г>], 
[замѣчать <Холин>] 

notèl возвѣститель [оповѣститель] 
notìf даже не, [ни разу (nena)] 
notik извѣстный, явный, 

[общеизвѣстный] 
notlik знающій, извѣстный, [свѣдующій] 
notlug сознаніе 
notod(am) докладъ, возвѣщеніе, 

[оповѣщеніе] 
notön извѣщать, возвѣщать, объявлять, 

[докладывать] 
notüf нота (муз.) 
notüfel композиторъ 
notüfelön компонировать, сочинять 
notüfön писать ноты 
Novasän Новая Земля 
{Novegän Норвегія (вместо Norveg)} 
novego ни коимъ образомъ, отнюдь не, 

никакъ (leno) 
novelat неправда, несправедливость, 

[неправильность] 
novièt сушеница, гнаѳалій (растен.) 
novò-li? не такъ ли? неправда-ли? 
novul ноябрь (balsebalul), [(babul) 

<Сист. изл.>] 
novulik ноябрьскій 
nö не такъ, не идетъ, не легко, [не 

особенно] 
nög яйцо 
nögik яйцевидный, [яйцеобразный 

<Сист. изл.>] 
nögön [нести яйца], несеніе яйца 
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nök дядя 
nökeb шея, [горло <Г>] 
nökeba‛el грива 
nökebaklöf шейный платокъ, косынка, 

[галстухъ] 
nökebalüd хрипота 
nökebalüdik хриплый 
nökèd галстукъ, [гаслтухъ] 
nöled(am) унаслѣдованіе, [передача по 

наслѣдству], {наслѣдственность} 
nöledasin первородный грѣхъ 
nöledik наслѣдственный, передаваемый 

въ наслѣдство, [передаваемый по 
наслѣдству] 

nöledön унаслѣдовать (о болѣзни), 
передавать въ наслѣдство, 
[передать по наслѣдству 
(болѣзнь)], [наслѣдовать, 
завѣщать <Г>] 

nöm- см. konöm, kopanöm 
nömod упоминаніе, поминъ 
nöp- см. glenöp 
nösön смягчать, гасить, уменьшать, 

{уничтожать, тушить} 
nöt орѣхъ 
nötabim орѣховое дерево 
nötik орѣховидный, [орѣхообразный], 

[орѣховый <Сист. изл.>] 
nu теперь, только что, въ настоящее 

время, сейчасъ же, [нынѣ] 
(pliseno), [только <Г>] 

nu ... tän(o) ... то ... то ... (is ... us ...) 
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Nu-, Nul- ново- [(прист. при названіяхъ 
странъ)] 

Nubän Нубія 
nubänel нубіецъ, [житель Нубіи] 
nubänik нубійскій 
nud носъ 
nuda‛on носорогъ 
nudäl дерзость [(въ дѣтяхъ)], 

умничанье 
nudälik черезчуръ острый, дерзкій [(о дѣ-

тяхъ)], умничающій 
nudik носастый, [носатый] 
nudil носикъ 
nudòd носовой платокъ; дерюга 
nudön гнусить, [гнусавить] 
nuf крыша, [кровля <Г>] 
nufum болѣе высокая крыша 
nufün верхъ кровли, конекъ, фронтонъ 

(tipün), [щипецъ] 
nug крюкъ, блокъ, {крючекъ} 
Nugän Венгрія 
nugänel венгерецъ, мадьяръ 
nugänik венгерскій, мадьярскій 
nugön вязать крючкомъ 
nuìk нынѣшній, теперешній 
Nujotlän Новая Шотландія 
nul новизна, новость 
Nul-, Nu- ново- [(прист. при названіяхъ 

странъ)] 
nula-, nuli-, nulo- новый, ново-, [приставки 

обозначающ.: ново-], [вновь <Г>] 
nulam обновленіе, возобновленіе, 

возстановленіе 
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nulayel новый годъ 
nuläb новичекъ 
nuläl любопытство 
nulälik любопытный 
nuli-, nula-,nulo- ново- 
nulik новый 
nuliò недавно, намедни 
nulo-, nula-, nuli- ново- 
nuloglikik новогреческій 
Nulorleàn Новый Орлеанъ 
nulöf новость 
nulöfayagel охотникъ до распространенія 

новостей, разносчикъ новостей 
nulön обновлять, возобновлять, 

[возобновить] 
nulut(am) воспитаніе, вскормленіе, 

скотоводство, разведеніе скота, 
{разведеніе (племянное)}, [пища, 
кормленіе <Г>] 

nuluten расплодъ, приплодъ, 
скотоводство, [заводъ 
домашнихъ животныхъ] 

nulutön вскармливать, размножать, 
[разводить извѣстную породу 
животныхъ] 

nulüd пища, кормъ, [пропитаніе], 
{питаніе} 

nulüdam воспитаніе, вскормленіе, 
[кормленіе <Г>] 

nulüdamed средство пропитанія, [съестные 
припасы] 

nulüdät пансіонъ, училище (daduköp), 
[пенсія <Г>] 
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nulüdik питательный, сытный 
nulüdöf питательность 
nulüdön питать, кормить 
num число, [количество <Г>] 
numal счетчикъ (человѣкъ) 
numalik счетный 
numam сосчитываніе, исчисленіе, [счетъ, 

насчитываніе, перепись] 
numat цыфра 
numav ариѳметика 
numavöd имя числительное [(грамм.) <Г>] 
numèl числитель (въ дробяхъ) 
Numidän Нумидія 
numidänèl нумидіецъ 
numidänik нумидійскій 
numik [численный], число 
numlik числимый 
numlöf числимость, [считаемость] 
numön считать 
nun извѣстіе, [новость <Г>] 
nunal вѣстникъ, [посланникъ, посолъ] 
nunàm сообщеніе, извѣщеніе, 

увѣдомленіе 
nunel посолъ, вѣстникъ, [посланецъ] 
nunò для свѣдѣнія 
nunod докладъ, сообщеніе, [донесеніе, 

рапортъ], [отчетъ <Сист. изл.>] 
nunodel докладчикъ, [репортеръ] 
nunodön докладывать, сообщать 
nunön увѣдомлять, [извѣстить], 

[докладовать, доносить <Г>], 
[извѣщать <Сист. изл.>] 

nunü для свѣдѣнія (предл. съ имен.) 
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Nurugän Урагвай 
nurugänel урагваецъ 
nurugänik урагвайскій 
Nusuelsän Новый Южный Валлисъ 
nusuelsänel житель Новаго Южнаго Валлиса 
nusuelsänik ново-южно-валлійскій 
Nutuvän Ньюфаундлендъ 
nutuvänel ньюфаундленскій житель, 

ньюфаундлендецъ 
nutuvänik ньюфаундлендскій 
nü только что, теперь именно (lenu), 

[теперь] 
nü- внутрь, въ, в- {(см. nin-)} 
-nüb, -üb -ніе (окончаніе отвлеч. 

существ.) 
nüd нагота 
nüdam обнаженіе 
nüdik голый, нагой, обнаженный 
nüdikug обнаженность 
nüdlanam втискиваніе, [вторженіе] 
nüdlanön втискивать, [пропихивать, 

насильно вводить кого (въ домъ)] 
nüflumön впадать [(о рѣкѣ)], вливаться 
nügenel инженеръ 
nügil апострофъ 
nüklämön закрѣпить скобами, заключить въ 

скобки 
nül(am) приближеніе 
nülön приближать 
nülüd содержаніе, пенсія, [пища, столъ], 

{настольничество} 
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nülüdöp гостиница (со столомъ), 
пансіонъ. [домъ, гдѣ берутъ 
нахлѣбниковъ] 

nüm нумеръ, [номеръ] 
nümam нумерованіе 
nümön нумеровать 
nün сообщеніе, извѣстіе, свѣдѣніе, 

[увѣдомленіе] 
nünatemön вдыхать 
nünäl сообщительность, искренность, 

[откровенность] 
nünik сообщительный 
nünön объявлять, означать, сообщать, 

изъяснять, [проявлять, 
обнаруживать] 

nüp- см. menüp 
nüstan выкупъ 
nüstanön выкупать; заступать чье мѣсто, 

[ручаться (за что)] 
nütlid входъ, вступленіе 
nütlidik входной, [вступительный] 
nütlidamon плата за входъ 
nütlidön входить, вступать 
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O = О 
o! о! охъ! 
o. b. (os binos) т. е. (то есть), именно, [а именно] 
o ...! о ...! (знакъ звательнаго пад.) 
o- приставка перваго будущ. 

времени дѣйствит. залога 
-ò окончаніе нарѣчій 
ob я 
obà меня (род. п.), [мой] (obik) 
obàs (obsà) насъ (род. пад.), [нашъ], [наше 

<Г>] 
obè мнѣ (дат. пад.) 
obel я (лицо, существо, [das Ich]) 
obès намъ 
obì меня (вин. п.) 
obik мой (oba) 
obika моего 
obikas моихъ 
obikè моему 
obikel мой (без существ., [der meinige]) 
obikes моимъ 
obiki моего, [мой] 
obikis моихъ, [мои] 
obikof (ji-obik) моя [(ж. р.)] 
obikos (os-obik) мое (см. bik-), [мои (сред. р.)] 
obiks мои [(муж. р.)] 
obìs насъ [(Вин. пад.)] 
obo съ моей стороны 
obö! ради меня! пожалуй! [ради меня, 

по мнеѣ] 
obs мы 
obsa (obas) нашъ, [насъ] 
obsik (obas, obsa) нашъ 
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obsika нашего 
obsikas нашихъ 
obsikè нашему, [намъ] 
obsikel нашъ (безъ существ., [der 

unsere]) 
obsiki нашего, [нашъ] 
obsiks наши 
ocipvän очипве (индѣецъ), [очипуай] 
-od окончаніе для обозначенія 

дѣйствія, {суф. 
неопредѣленный} 

odelo завтрашній день, завтра (modelo) 
of она 
of- [(не ji-)] приставка для обозначенія лицъ 

женскаго пола съ 
самостоятельною профессіею, 
такъ: of-tidel: ‘учительница’, 
тогда какъ ji-tidel: ‘учительша’; 
[приставка для обозначенія 
женщинъ незамужнихъ 
занимающихся 
самостоятельною работою], 
{преф. для женскаго пола: oftidel 
‘учительница’}, [знакъ жен. р. 
особъ самостоятельныхъ 
<Холин>] 

ofa ея 
ofas ихъ [(женс. рода)] 
of-at эта (at-of) 
of-ät (ätof) эта самая, [именно эта] 
of-bal одна (самостоятельная) 
of-blod сестра: монахиня, [сестра 

милосердія] 
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of-blönik блондинка (незамужняя) 
of-boblod свояченица, золовка 

(незамужняя) 
of-bötel прислужница (въ гостиницѣ), 

[служанка (въ гостиницѣ)] 
of-cif надзирательница, 

смотрительница, [начальница (не 
жена начальника)] 

of-danüdel танцовщица, [балерина] 
of-domakipel экономка 
of-dominikan монахиня доминиканскаго 

ордена, [принадлежащая къ 
доминиканскому ордену] 

of-dünan служанка (незамужняя) 
of-dünel горничная (ji-dünel), [работница], 

[дѣвушка <Г>], [служанка <Сист. 
изл.>] 

ofe ей 
of-el(i) она (незамужняя; опредѣл. членъ 

женск. р., [die]) 
ofen, {ofeno} часто, частенько 
ofen penemöl упомянутый, часто упоминаемый, 

[многорѣченный] 
ofenik частый, [многократный <Сист. 

изл.>] 
ofenumo чаще 
ofenüno чаще всего, [наиболѣе часто] 
ofes имъ (женщинамъ, [женск. р.]) 
of-flätel льстивица 
of-gadèl садовница (незамужняя), 

[огородница, садовница (не жена 
садовника)] 

of-gam Христова невѣста, монахиня 
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of-gelütel наслѣдница (незамужняя) 
ofik (ofa) ея 
ofika ея (род. ед. ч., [мѣст. 

притяжательное въ род. п.]) 
ofikas ея (род. мн. ч.), [ихъ (женск. рода 

притяжательное мѣст. мн. ч. 
род. п.)] 

ofike ея (дат. ед. ч.) 
[ofikel ея (der ihrige) <Сист. изл.>] 
ofiki ея (вин. ед. ч.) 
ofikof ея [(принадлежащій предметъ 

тоже женскаго рода)] 
ofikos ея (для средн. р., [принадлежащій 

предметъ средняго рода]) 
ofikosa ея (для средн. р., [род. пад.]) 
ofiks ихъ [(притяжательное 

мѣстоименіе женск. род. имен. 
п.)] 

ofis, ofsi ихъ (женщ., [женск. р. винит. п.]) 
of-jälel защитница 
of-julel ученица 
of-kel (kelof) которая 
of-kim? кто? (незамужняя; ср. kif?); кто 

(женск. р.) 
of-kimik? (kiofik?) какая? (ji-kimik?) 
of-kiòm? которая? 
of-klonaleson наслѣдная принцесса 

(незамужняя) 
of-kösel двоюродная сестра, [кузина 

(незамужняя)] 
of-köselil двоюродная сестрица, [кузиночка] 
of-kukèl кухарка 
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of-label помѣщица, владѣлица 
(незамужняя), [ji-label], 
[владѣтельница (незамужняя)] 

of-lafablod сводная сестра (незамужняя); ср. 
of-lublod 

of-lafason падчерица (незамужняя), of-luson 
of-leson принцесса, княжна 
of-löpel см. of-masel 
of-lublod сводная сестра (незамужняя); ср. 

of-lafablod 
of-lupükel болтунья, говорунья, балагурка, 

пустомеля 
of-lupüklel заика, косноязычная 
of-luson падчерица (незамужняя), of-

lafason 
of-masel мастерица, старшая (of-löpel) 
of-matel дѣвка, любовница (ji-lumatel), 

[содержанка] 
of-matür мученица (дѣвица) 
of-miligel молочница, скотница 
of-moladel модистка (незамужняя) 
of-nägèl швея, швейка 
of-nef племянница (незамужняя) 
of-nibel лакомка 
of-ninlemel закупщица, закупательница, 

[покупщица] 
of-nök тетка (незамужняя) 
of-nunel вѣстница, посланная, [посыльная] 

of-omik см. omikof, ji-omik 
of-onsik см. ji-onsik 
of-padal игуменья, настоятельница, 

[настоятельница монастыря] 
of-plekel молельщица, [молящаяся] 
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of-pul дѣвочка, дѣвушка (ji-pul) 
of-pulik дѣвическій, стыдливый какъ 

дѣвица (ср. ji-pulik), 
[дѣвоподобный], [дѣвичій <Сист. 
изл.>] 

of-rodel членъ ордена (женщина), 
[женщина, принадлежащая къ 
ордену] 

ofs онѣ 
ofsi, ofis ихъ (женщинъ, [личн. мѣст. жен. 

р. вин. пад.]) 
ofsik ихъ (притяж. мѣст., [притяж. 

мѣст. жен. р.]) 
ofsiks ихъ (прит. мѣст. мн. числа, 

[притяж. мѣст. женск. р. множ. 
числа]) 

of-sinèl грѣшница [(не ji-sinel)] 
of-son дочь (незамужняя); ср. ji-son 
of-sonil дочка; ср. ji-sonil 
of-söl госпожа 
of-spulèl пряха, [прядильщица] 
of-stikel вышивальщица 
of-tetel доильщица, доильница (ji-tetel), 

[дойница, молочница] 
of-tidel учительница [(не жена учителя)] 

(ср. ji-tidel) 
of-un одна (незамужняя; неопредѣл. 

членъ, [eine неопредѣленно о 
незамужней]), ji-un 

of-ursulel монахиня урсулинскаго ордена, 
[монахиня (ордена св. Урсулы)] 

of-ùt, utof(i) та 
of-üt(i), ütof(i); ji-üt(i) та самая, [именно та] 
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[of-üti, ütofi именно ту] 
of-vamel согрѣвательница 
of-vatükel прачка 
of-vigel отбывающій недѣльную службу, 

[понедѣльная работница] 
of-yunel дѣвица, дѣва [(не ji-yunel)] (vilgin), 

[молодая женщина не замужняя; 
замужняя — ji-yunel <Г>] 

ok себя (возвратное окончаніе для 
всѣхъ лицъ единств. и множ. 
числа, [им. п.]), [-ся <Г>] 

-ok -ся 
oka себя [(род. пад.) <Г>] 
okanamik; okanamo [собственноручный], 

собственноручно 
[okanamo собственноручно] 
okè себѣ 
okel, okelos себя [(das Sich)] 
oki себя [(вин. пад.)] 
okik собственный, [свой], [свойскій 

<Г>] 
okikos, os-okik собственное, [свой (сред. р.)] 
okiks они собственно, [свои] 
okis они себя, [себя (множ. ч. вин. п.)] 
oko для одного себя, само по себѣ, 

[для себя одного], [собственно 
<Г>] 

okopükot разговоръ съ самимъ собою, 
монологъ 

oks себя (okis, [множ. ч. имен. п.]), 
[они себя <Г>] 

oksik они сами, [свой (принадлежность 
одного предмета многимъ)] 
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oksiks принадлежащее себѣ, -- своей 
особѣ, [свои (приналдежность 
многихъ предметовъ многимъ)] 

ol ты 
ola (olik) тебя [(а также твой)] 
olàs (olsa) вашего (olsik), [васъ (а также 

вашъ)], [ваше <Г>] 
olè тебѣ 
oles вамъ 
oli тебя [(вин. п.)] 
o’lif загробная жизнь <апостроф — по 

изд. «Начальной школы»> 
olik (ola) твой 
olika твоего 
olikàs твоихъ 
olikè твоему 
olikel твой (безъ существ., [der 

deinige]) 
olikes твоимъ 
oliki твоего, [твой (вин. п.)] 
olikis твоихъ (безъ существ.), [твои 

(вин. п.)] 
olikof твои (женск. рода), ji-olik, [твоя] 
olikòs твое (см. likön) 
oliks твои 
olis васъ 
olöfòb я буду любить 
ols вы 
olsa (olas) васъ (olsik, [а также вашъ]) 
olsik вашъ (olas, olsa) 
olsika вашего 
olsikas вашихъ 
olsikè вашему 
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olsikes вашимъ 
olsiki вашего, [вашъ (вин. п.)] 
olsikis вашихъ, [ваши (вин. п.)] 
olsikof, ji-olsik ваша (безъ существ.), [вашъ 

(жен. р.)] 
olsiks ваши 
Olümpia Олимпія, [Олимпіада] 
om онъ 
{om- преф. для мужеск. пола} 
oma его (omik) 
omas, omsa ихъ (муж. р.) 
omè ему 
omes имъ 
omi его 
omìk (oma) его (притяж. [мѣст.]) 
omikà его [(притяжат. мѣстоим. род. 

пад. ед. ч.)] 
omikas его [(притяж. мѣст. род. п. 

множ. ч.)] 
omikè его [(притяж. мѣст. дат. п. ед. 

ч.)] 
omikes его [(притяж. мѣстоим. дат. п. 

множ. ч.)] 
omiki его [(притяж. мѣст. вин. п. един. 

ч.)] 
omikis его [(притяж. мѣст. вин. п. множ. 

ч.)] 
omikof, ji-omik,  
of-omik его (женск. р.), [его (прит. мѣст. 

им. п.)] 
omikòs, os-omik его ([притяж. мѣст.] средн. р.) 
omis, omsi ихъ (множ. ч. муж. рода, [личное 

мѣст. муж. р. вин. пад.]) 
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om-jeval (lejeval) жеребецъ 
omodel послѣ завтра (telmodèl; umodel) 
oms; omsi, ... они, ихъ (множ. ч. муж. р.) 
omsa ихъ (муж. р.), omas 
[omsi ихъ (личное мѣст. вин. п.)] 
omsik (omas, omsa) ихъ (мужчинъ, [прит. мѣст.]) 
omsika ихъ (ед. ч., [притяж. мѣст.]) 
omsikas ихъ (мн. ч., [притяж. мѣст.]) 
omsike ихъ [(притяж. мѣст.)] 
omsikeles ихъ (безъ сущест., [притяж. 

мѣст.]) 
omsiki ихъ (ед. ч., [притяж. мѣст.]) 
omsikis ихъ (мн. ч., [притяж. мѣст.]) 
omsiks ихъ [(притяж. мѣст.)] 
omulò слѣдующій мѣсяцъ, [въ будущій 

мѣсяцъ] 
om-un см. un 
on кто то, нѣкто (неопр. мѣс.), 

[нѣмецкое “man”, французское 
“on”], {мѣстоименіе безличное} 

ona (onik) кого-то [(род. пад. безличнаго on)] 
onè ему, кому-то [(дат. пад. 

безличнаго мѣст. on)] 
oneito завтра въ ночь, [завтра ночью] 
oni одного, его, кого-то [(вин. пад. 

безличнаго мѣст. on)] 
onik (ona) одного, его, кого-то (ona; притяж. 

мѣст.), [чей либо] 
onikòf чья-то, кого-то, [чья либо] 
onikos чье-то, кого-то, [чье либо]  

(см. nik-) 
oniks чьи-то, кого-то (множ. ч.), [чьи 

либо] 
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ons Вы (вѣжливое, ед. ч., [для 
вежливости <Холин>]) 

onsa (onsik) Вашего (ед. ч.), [Вашъ <Сист. 
изл.>] 

onsas Вашего, [Васъ] (мн. ч.), [Ваше 
<Г>] 

onsè Вамъ (ед. ч.) 
onses Вамъ (мн. ч.) 
onsi Васъ [(вин. пад.)], [Вы <Г>] 
onsik (onsa) Вашъ 
onsika Вашего (ед. ч.) 
onsikas Вашего (мн. ч.), [Вашихъ] 
onsikof (ji-onsikel) Ваша (безъ существ.) 
onsikòs Ваше (безъ существ.), os-onsikel 
onsiks Ваши 
onsis Васъ ([вин. п.] мн. ч.), [Вы многіе 

<Г>] 
ónſ Вы (вѣжливое, множ. ч.) 
-op окончаніе названій пяти частей 

свѣта, {суф. для частей свѣта} 
Orän Оранія 
Orfeùs Орфей 
os оно, [мѣст. ср. р. <Холин>] 
os binos (o. b.) именно, то есть, [а именно] 
-os окончаніе средняго рода 
osà (osik) его (относящійся къ вещи, 

[личное мѣст. ср. р.]) 
os-at см. atos 
os-ät см. ätos 
os-bal одно (bal-os), [одинъ <Сист. изл.>] 
osè ему (относящійся къ вещи, [ср. 

р.]) 
osès имъ (вещамъ, [ср. р.]) 
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os-èt то (etos), [вотъ то] 
osi его [(вин. пад. сред. р.)] 
osik (osa) его [(прит. мѣст.)] 
osika его [(прит. мѣст.)] 
osikas его, [ихъ (прит. мѣст.)] 
osikè его [(прит. мѣст.)] 
osikes его, [ихъ (прит. мѣст.)] 
osiki его [(прит. мѣст.)] 
osikis его, [ихъ (притяж. мѣст.)] 
osikof его (ji-osik, [прит. мѣст.]) 
osikòs его [(прит. мѣст.)] 
osiks его [(прит. мѣст.)] 
osis ихъ [(личн. мѣст. сред. р. мн. 

числа вин. пад.)] 
os-isat(i), is’atos(i) вотъ это <апостроф — в изд. 

«Начальной школы» и 3-м изд. 
сл. Шлейера>, [это здѣсь] 

os-kel которое (относит.), kelòs 
os-keli которое (вин. п.), kelosi 
os-kiom? см. kiomos? 
os-obik мое (obikos, bik-) 
os-okik, okikos собственное, его, [свое] 
os-omik, omikos его (средн. р.) 
os-onsikel см. onsikos 
os-òt это самое (otos), [то самоё] 
os-öt(i) именно это (ötos[i]), [именно то 

самое] 
os-un неопред. членъ средн. рода, 

[одно] (unos) 
os-ut см. utos 
os-üt(i) именно то (ütos[i]) 
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ot тотъ самый, {тотъ-же самый}, 
[этотъ, тотъ <Г>], ji-ot, otof ‘та 
самая’ 

-ot окончаніе сущ. собирательныхъ, 
{суф. для предметовъ} 

ota того самаго 
otas тѣхъ самыхъ 
otè тому самому 
otes тѣмъ самымъ 
oti того самаго [(вин. п.)] 
otik тотъ же самый [(derselbige)] 
otis тѣхъ же, [тѣхъ самыхъ (вин. пад.)] 
otof та же, [та самая] 
otofs тѣ же, [тѣ самыя] 
otòs (os-òt) то же, [то самое] 
Otön Отинъ (часть Бургундіи) 
ots тѣ же, [тѣ самые] 
otul октябрь (balsul) 
otula, otulik октябрьскій 
ovè надъ (мѣсто), [черезъ (по 

отношенію къ мѣсту)], [сверху, 
чрезъ <Г>] 

ovendelo завтра вечеромъ 
ovi надъ (съ винит.), [черезъ (по 

направленію треб. вин. п.)] 
ovü надъ, вонъ, [черезъ (за 

предѣлы)], [надъ этимъ, надъ 
тѣмъ, иначе <Г>] 

oyelo будущій годъ, [въ будущемъ году] 
 



383 

Ö 
ö! эй! гмъ! [ей! <Г>] 
ö- именно, самый (öt), [даже <Г>] 
öb именно я 
öba мой именно (öbik), [именно мой] 
-öb -ня, -нье, -ство (оконч. отвлеч. 

существ.) 
öbik мой именно (öba), [именно мой] 
öbs мы именно, [именно мы] 
-öd окончаніе повелительнаго 

наклон. 
-öd-la! пусть бы ... ! 
öf, öfi; öfis, öfs, öfsi она именно, [именно она, именно 

онѣ] 
-öf окончаніе именъ, выражающихъ 

состояніе, {суф. для качествъ} 
-ög кость <опечатка Бика исправлена 

по 3-му изд. слов. Шлейера> 
-ök нуждаться, имѣть надобность въ 
öl именно ты 
-öl окончаніе всѣхъ причастій 

дѣйствительныхъ и 
страдательныхъ 

ölis именно васъ 
-ölum болѣе (сравн. степ. причастія); 

см. -um 
-ölün наи- (превосх. степ. причастія) 
öm онъ именно, [именно онъ] 
-öm окончаніе для обозначенія 

утвари, посуды, 
инструментовъ, орудія, {суф. 
для собирательныхъ} 

ömi именно его 
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ömis, ömsi ихъ самихъ (мужчинъ), [именно 
ихъ (муж. р. вин. пад.)] 

ömsi, ömis ихъ самихъ, [именно ихъ] 
-ön окончаніе неопредѣленнаго 

наклоненія дѣйствительной и 
страдательной формы 

öned(ü) под-, подчиненный (духовно; 
предл.), [предлогъ — ниже по 
уму], {подъ (духовное 
подчиненіе)}, [иногда <Г>], [подъ 
(начальствомъ) <Сист. изл.>] 

önedik подчиненный (духовно; прилаг.), 
[нижестоящій (по уму)] 

öni внизъ, долой 
öp(o) мѣстный (нарѣч.), [мѣстно 

(нарѣчіе)] 
-öp окончаніе наименованій 

учрежденій, заведеній, [окончаніе 
обознач. мѣсто], {суф. для 
мѣстъ} 

öpik мѣстный (прил.) 
ös(i) оно именно, [именно оно] 
-ös пусть будетъ, да будетъ, 

желательное наклоненіе 
(vipabid), напр. löfomös! ‘пусть онъ 
любитъ! да любитъ онъ!’ 

[ösi его (вин. пад. сред. р.)] 
öt именно тотъ, одинъ и тотъ же, 

[именно тотъ самый], {именно 
тотъ-же самый}, [тотъ же самый, 
этотъ же <Г>], [этотъ самый 
<Холин>] 

ötik подобные [(nämliche)]  



385 

ötofs именно тѣ, [именно тѣ самыя] 
ötos именно то (os-öt), [именно то 

самое] 
öts именно тѣ, [именно тѣ самые] 
ötüpo одновременно (in tim öt) 
-öv частица «бы» въ условныхъ 

предложеніяхъ 
-öx берлинская желательная форма: 

смѣю ли (vipabid berlinik) 
-öz! окончаніе повелит. накл. для 

выраженія усиленнаго приказанія 
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P = П (пе) 
p- знакъ страдательнаго залога 

для всѣхъ страдательныхъ 
формъ, [примѣта глаголовъ 
страдательнаго залога], 
[приставка страдательнаго 
залога <Г>], [знакъ страдат. 
глагола <Холин>] 

p-...-öv форма условнаго наклон. 
pa! увы! жаль! о горе! [къ сожаленію!] 
pa- первый слогъ наст. вр. страдат. 

залога 
pab бабочка 
pad- см. depad, kopad 
padàl игуменъ, настоятель монастыря, 

аббатъ 
padalen игуменство, аббатство, обитель 
padalöp аббатство 
padel іеромонахъ, патеръ, святой отецъ 
padeseitel отводокъ, отсадокъ 
padezugön уходить, уйти, [отходить] 
pael одинъ изъ родителей, отецъ или 

мать отдѣльно, [кто либо изъ 
родителей], {родитель} 

paf павлинъ 
pag деревня, мѣстечко, село 
pagel сельскій житель, поселянинъ, 

[деревенскій житель] 
pagil деревушка, мѣстечко, сельцо, 

[поселокъ] 
pai- продолжительная форма 

страдат. залога: всегда, 
постоянно, продолжительно, 
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[прист. обозначающая 
продолжительное дѣйствіе въ 
гл. страд. зал.], [аористъ страд. 
<Холин>] 

paitüp аористъ (форма 
продолжительности), [форма 
глаг. Dauerform] 

pak(am) распространеніе, разглашеніе 
pakèl распространитель, разгласитель 
pakludön слѣдовать, быть выведеннымъ, 

[проистекать], [запираться <Г>] 
pakön распространять, [разглашать <Г>] 
pal родители [(оба вмѣстѣ)], {пара} 
pal- попарно, вдвое, [приставка 

обознач. двойной, парный] (telik) 
palad рай, едемъ 
paladik райскій 
palam совокупленіе, случка, [сочетаніе] 
palanum двойственное число (dual) 
paläl родительская любовь 
paläsevön слыть, имѣть значеніе (völadön; 

ср. kostön) 
palbil крѣпкое пиво, [двойное (крѣпкое) 

пиво] 
palef родство, свойство, {родня} 
palefel родственникъ 
palefik родной, [родственный] 
palemänön оставаться, быть оставленнымъ, 

[оставаться отъ, быть 
оставленнымъ какъ лишній] 

palet партія, [сторона] 
paletik пристрастный, лицепріятный, 

[партійный] 
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paletöf пристрастіе, лицепріятіе 
palgil двуглавый орелъ 
palik родительскій 
palil парочка 
palin (Pd) палладій 
Palmür Пальмира 
palnik парный, попарно 
palnum двойственное число 
palot церковная одежда, облаченіе, 

[церковное облаченіе] 
palöfòb я любимъ 
palöfòb-li любимъ ли я? 
palöfòf-la [настоящее время отъ] она 

была бы любима 
palöfol ты былъ любимъ, [ты любимъ] 
palöfom-li любимъ ли онъ? 
palöfòs-li-la? было ли бы оно любимо? [желало 

ли бы оно быть любимымъ?] 
palöfosöd-la пусть бы оно было любимо! 

[möchte es geliebt werden sollen] 
palöfosös! пусть оно будетъ любимо! [möge 

es geliebt werden] 
palön соединять по парно, [сочетать, 

случить] 
palseplänik двусмысленный, [допускающій 

два разъясненія] 
palsiämik двусмысленный, двухъ значеній 
palsiämöf двусмысленность, двузначность 
palunön похудѣть, стать меньше, 

[уменьшаться, убывать] 
palvokal двойной гласный звукъ, 

[двугласная буква], [двойная 
гласная <Г>] 
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palvokalik двугласный 
Palzän Пфальцъ 
palzänel житель Пфальца 
palzänik пфальцскій 
pam пальма 
pamik пальмовый 
pan закладъ, залогъ 
panan дающій подъ залогъ, [закладчикъ] 
panel закладчикъ, [закладывающій 

имущество] 
panemön называться, [быть позваннымъ, 

призываться <Г>] 
Pankraziùs Панкратій 
panön брать въ закладъ; конфисковать, 

[брать въ залогъ] 
panunön быть извѣщеннымъ, узнать, 

[узнавать (что либо), быть 
оповѣщеннымъ, извѣщеннымъ] 

pap папа [(римскій)] 
papik папскій 
papöfam обѣднѣніе, [оскудѣніе] 
papöfön обѣднѣть, сдѣлаться бѣднымъ, 

[разориться] 
papölüdön затеряться, пропасть 
papub папство, папское достоинство 
Par Парки (миѳолог.), [Парка] (см. 

par-) 
par- см. Par 
paradim парадигма, {примѣръ въ 

грамматикѣ} 
Paris Парисъ 
pasagos говорятъ, что (sagon) 
pasagö! ну, говори! (sagö) 
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pasedel отправленный, посланный, 
посланецъ 

paseilö! молчать! тихо! (seilö! seilönöd!) 
pasigafik, pasigafo пазиграфическій 
[pasigafo пазиграфически] 
paskanön сердиться, злиться, [возмутиться] 
pat особенность, спеціальность 
Patagän Патагонія 
patagänel патагонецъ 
patakedö! тихо! смирно! не пикни! (takedö!) 
patäb странный человѣкъ, чудакъ, 

[оригиналъ, бирюкъ] 
patik особенный, странный, чудной, 

спеціальный 
patiko особенно (pato), [въ особенности, 

преимущественно], [спеціально 
<Сист. изл.>] 

patlodik смѣлый, добрый (patlodo), 
[уповающій] 

patlodo см. patlodik 
patdodö! смѣло, бодро! не робѣй! (tlodö!) 
pato особенно, именно (patiko; ср. 

nemlik), [въ особенности, 
преимущественно] 

patöf особенность, странность 
patön спеціализировать, выдѣлять, 

[отдѣлять] 
patüp настоящее время [(грам.)]; 

присутствіе 
patüpik настоящій (по времени), 

теперешній 
paùd промежутокъ времени, остановка, 

отдыхъ, пауза 
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paudön переставать, останавливаться, 
[держать паузу] 

paùn фунтъ 
pauno фунтами, по фунтамъ 
pä раньше, [прежде] 
pä- первый слогъ прошедшаго 

несовершеннаго врем. 
страдательн. зал. 

pä-...-la форма сослаг. наклон. страд. 
залога 

päan хвалебная пѣснь, гимнъ, 
{стихира, похвальный тропарь} 

päd пасторская должность, [приходъ, 
домъ священника], {приходъ 
церковный} 

pädel приходскій священникъ, пасторъ 
pädik священническій, [приходскій] 
pädön приписать къ приходу, [водворить 

въ приходѣ] 
päg язычество, идолопоклонство 
pägäl язычникъ, идолопоклонникъ, 

[языческій духъ] 
pägef язычество, идолопоклонство, 

[языческій міръ] 
pägel язычникъ 
pägik языческій 
päin лиственница 
päk пакетъ, тюкъ, кипа, [узелъ], 

{упаковка}, [связка <Г>] 
päkam укладка, упаковка 
päked пакетъ 
päkedìl пакетецъ, [пакетикъ] 
päkel укладчикъ, упаковщикъ 
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päkem поклажа, [обозъ <Г>] 
päken укладываніе, [возня, хлопоты, 

укладка] 
päkil пакетикъ, [узелокъ] 
päkön укладывать, упаковывать 
päl(am) произведеніе, произрожденіе, 

[рожденіе], {воспроизведеніе}, 
двойня 

pälön производить, родить 
pälüb- см. mikapälüb 
päm брошюра 
pämik брошюрованный (pepämöl) 
pän(en) картина, живопись 
pänel живописецъ 
pänod картина (см. nod-), [описаніе <Г>], 

[картины <Сист. изл.>] 
pänön писать красками; быть 

живописцемъ, [красить <Г>], 
[рисовать <Холин>] 

päp папаша, батюшка, [папа] 
{(отецъ)} 

päräd парадъ, убранство 
pärädik парадный, пышный 
pärädön парадировать, красоваться, 

рисоваться, щеголять, 
выказывать себя, выставлять на 
показъ 

Pärìs Парижъ 
pärisel парижанинъ 
pät патентъ; жалованная грамота 
pätön патентовать, снабжать патентом 
pätüp прошедшее несовершенное 

время [(грам.)] 
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pe раньше, передъ тѣмъ, [до того] 
pe- приставка прошедшаго 

совершеннаго времени въ 
страдательной формѣ 

pe-...-la форма сослаг. накл. страд. зал. 
peb пульсъ 
pebaflep біеніе [ударъ] пульса 
pebalöl соединенный 
{Pebaltats Сѣв. Соедин. Штаты (вместо 

Tats pebalöl} 
(pe)benodatel бенефиціарій, пользующійся 

чемъ либо, [бенефиціантъ] 
pebön биться (о пульсѣ), [пульсировать] 
pecälel должностное лицо, чиновникъ, 

[служащій] 
ped прессъ, тиски, печать, [пресса 

<Г>] 
pedalik дозволенный 
pedalo съ позволенія (pedalü) 
pedam печатаніе, тисненіе, [давленіе, 

нажатіе], [угнетеніе, печать <Г>] 
pedebleköl отломанный, оторванный 
pedekosumöl худощавый, сухощавый, 

исхудалый, [истощенный] 
pedetülöl раздробленный, [разрозненный] 
pedön давить, жать, прессовать, 

{нажимать} 
{pef сковорода} 
pefanèl плѣнникъ, заключенный, [узникъ] 
pefanöl пойманный, [плѣненный] 
pefinik конченный, готовый, [вполнѣ 

конченный, прошедшій] (pefinöl) 
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pefinöl окончено, готово, прошло 
(pefinik), [прошедшее, 
поконченное] 

peflitadöl крылатый, съ крыльями 
pefunöl мертвый, убитый 
pefunön быть мертвымъ, умереть (edeilön) 
peìl горохъ 
peilik гороховидный, [гороховый, 

горохообразный] 
peìn сосна, пихта, бѣлая ель 
peinik сосновый, пихтовый 
pejin голубь самецъ 
pek- см. kön 
pekofüköl готовый, оконченный, 

[изготовленный] 
pekoseitöl сложенный (руки, [о рукахъ]) 
pekosiadik см. pekosiadöl 
pekosiadöl сложный, запутанный (pekosiadik) 
pekukik сваренный, готовый, 

[сварившійся (о кушаньи)] 
pekulivöl образованный 
pekusadel обвиненный (сущ.), [обвиняемый] 
pekusadelo по обвиненію, со стороны 

обвиненія, [со стороны 
обвиняемаго] 

pel(am) плата, уплата, [платежъ <Г>] 
pelal расходчикъ, казначей 
pelanimöl воодушевленный, ободренный, 

[вдохновенный] 
pelasamels собраніе [(лицъ)], сходка 
peläsevölo признанный, испытанный, 

извѣстный (läsevamo), [признано] 
pelegälöl восхищенный 
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pelel плательщикъ 
pelestimöl любимый, чтимый, [почитаемый] 
pelestolöl возвышенный, высокій (subimik, 

legeilik) 
Pelopän Пелопонесъ 
pelöfik любимый, [былъ любимымъ <Г>] 
pelöfòb я былъ любимъ 
pelön уплатить, оплатить, покрыть 

издержки, [платить, покрывать 
издержки], [отдавать <Г>] 

pelüvöl покинутый 
pem все вверхъ дномъ, безъ разбора, 

безо всякаго порядка, что ни 
попало, смѣсь, куча, [путаница, 
чепуха, соръ, тарабарщина] 

pemèl дѣлающій какъ ни попало, неряха 
pemik безпорядочно, неряшливо, кое-

какъ, [перемѣшанный, 
напутанный, безтолковый] 

pemotik рожденный 
pemön дѣлать кое-какъ, -- безтолково, 

[путать, поступать безтолково] 
pen перо 
penaklot перья (птицы), опереніе, [перья 

(покрывающія птицу)] 
penal актуарій 
penam писаніе, [почеркъ] 
penam valemik пазиграфія; in -- ‘пазиграфическій’ 
penat(am) рисунокъ перомъ 
penatamön рисовать перомъ 
penäd почеркъ, буквы, литеры, шрифтъ, 

письмо, [рукопись (въ смыслѣ 
писанія)] 
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penädamal письмена, [буква] 
penädan письмоводитель 
penädapen перо, [писее перо] 
penädèl писатель, сочинитель, авторъ 
penädik письменный (penädo) 
pendik перпендикулярный, 

вертикальный, отвѣсный 
pendül отвѣсъ, маятникъ 
pendülaglok часы съ маятникомъ 
pened письмо [(посланіе)] 
penedamäk почтовая марка 
penedil письмецо, записочка, [записка, 

цидулка] 
penedo письменно, [въ формѣ письма, 

письмомъ <Холин>] 
penedüg письма, [бумаги] 
penèl писецъ, [писарь, пишущій] 
penem письменныя принадлежности 
penik пернатый 
penil перышко 
penod письмо, приписка, [письменное 

посланіе, бумага] 
penodön приписать, сообщать, [сообщать 

письменно] 
penot сочиненіе, статья, диссертація 
penotön толковать, излагать, писать о 

чемъ, [писать статью о чемъ 
либо] 

penön писать 
pensit кисть [(рисов.)], {(для живописи)} 
pensitik кистевидный, [на подобіе кисти] 
Pensülvän Пенсильванія 
pensülvänel пенсильванецъ 
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pep перецъ 
pepämöl брошюрованный (pämik) 
pepän страна перца <Гвиана, здесь — 

место каторжной ссылки>, [у 
черта на рогахъ (Pfefferland)] 

pepänö! ну тебя къ чорту! [(ну тебя) къ 
дьяволу!] 

pepik перцевидный, [перцеобразный] 
peplepalöl готовый, намѣревающійся, 

[приготовленный] 
peplepalöl al nafön готовый къ отплытію 
peplivilegik привилегированный, имѣющій 

исключительное право на что 
(peplivilegöl) 

Persän Персія 
persänel персіанинъ, [персъ] 
persänik персидскій 
Peruän Перу 
peruänel перуанецъ 
peruänik перуанскій 
pesavik спасенный, обезпеченный, 

[укрытый, обезопасенный] 
pesedel миссіонеръ 
peseselöl распроданный, разобранный 

(piseselöl) 
pesetenöl обширный, растянутый, 

[пространный] 
pesevam объявленіе, обнародованіе, 

публикація, [оповѣщеніе] 
pesevamön обнародовать, опубликовать, 

объявить, [оповѣщать] 
pesevel знакомый (сущ.), [знакомый чело-

вѣкъ] 
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pesevik знакомый 
pesevo какъ извѣстно, [извѣстно] 
pet притча, текстъ, изреченіе (püked), 

{поговорка}, [приговоръ, рѣшеніе 
<Г>] 

petidöl ученый (nolelik) 
petidölàt ученость 
petüp прошедшее совершенное время 

[(Perfectum)] 
{peup плюшъ} 
pexilel изгнанникъ, ссыльный 
peyulel присяжный [(засѣдатель)] 
pezisumöl обхваченный, [объятый] 
pezümöl окруженный 
pi когда-то, еще раньше, во время 

оно, прежній, бывшій, покойный 
(vönik), [встарину, когда то], 
[ранѣе, прежде, встарину <Г>] 

pi- первый слогъ давнопрошедшаго 
времени страдательнаго залога 

pi-...-la форма сослагат. наклоненія 
страдат. залога 

pianik постепенный 
pianikò постепенно, понемногу, мало по 

малу 
pianìn піанино 
pianofod фортепіано 
piàt піастръ 
picin смола, [варъ], {деготь} 
picinaflamad смоляной факелъ 
pid сожалѣніе, состраданіе 
pidön сожалѣть, сострадать, [имѣть 

состраданіе] 
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Piemotän Піемонтъ 
piemotänel піемонтецъ 
pièn дородность, тучность, 

[дородство], {полнота (тѣла)} 
pienik дородный, жирный, толстый, 

тучный (pinik) 
pif мозгъ (въ костяхъ) 
pigit дятелъ 
pik щука, [рыба <Г>] 
Pikardän Пикардія 
piktels пикты 
pil- см. lepil 
pilöfòb я былъ любимъ [(ich war geliebt 

worden)] 
{pim жиръ топленный} <смалец> 
pin жиръ, [сало <Г>] 
pinam откармливаніе 
pinamit сало, шпикъ, [сало свиное] 
pinik сальный, жирный (pienik) 
pinip накопленіе жира, жирная немочь, 

[ожирѣніе] 
pinöf жирность, тучность, дородность 
pinön откармливать 
pip трубка [(для куренія)], [(табаку) 

<Г>] 
pipön курить трубку 
pir пирамида 
pirik пирамидальный 
piseselöl распроданный, разобранный 

(peseselöl) 
pit пряные коренья, пряности, 

[пряность (приправа)] 
pitik пряный 
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pitön приправлять, [услаждать <Г>] 
pitüp давнопрошедшее время 

[(Plusquamperfectum)] 
{piun сало топленное} <сало; секрет 

сальных желёз> 
pla вмѣсто, взамѣнъ 
plad мѣстность, мѣсто, [плацъ <Г>] 
pladal заступающій чье либо мѣсто, 

исправляющій должность, 
[замѣститель] 

pladalam заступленіе, заступничество, 
[представительство, замѣщеніе] 

pladalenunel рекомендующій мѣста, [листокъ 
гдѣ помѣщаются объявленія о 
прислугѣ] 

pladalo занимая мѣсто, исправляя 
должность, [за мѣсто, вмѣсто] 

pladalön замѣнять, заступать, [замѣщать] 
pladalü замѣщая (съ именит.), [за кого 

либо, вмѣсто кого либо] 
pladam помѣщеніе на мѣсто (topam), 

[помѣщеніе (кого либо на 
должность)] 

pladik мѣстный 
pladö! дать мѣсто! прочь съ дороги! 

посторонись! [шире дорогу!] 
pladön помѣщать, ставить, [поставить на 

мѣсто], [класть <Г>] 
plaf страхъ, робость, [испугъ], 

{пугливость}, [боязнь <Г>] 
plafik робкій, [пугливый] 
plafön бояться, [пугаться] 
plag(am) практика 
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plagal практикъ 
plagel практикантъ, исправляющій 

должность 
plagel tidacala исправляющій должность 

учителя, [практикантъ на 
должность учителя] 

plagik практическій, [практичный] 
plagön практиковать 
plak опытность, [свѣдѣніе, опытъ <Г>] 
plakik основанный на опытѣ, [опытный] 
plakön испытывать, узнавать (eplaköl), 

[испытать, узнать], [пытать 
<Холин>] 

plan растеніе 
planaglof растительность, произрастаніе, 

[вегетація] 
planam насажденіе, плантація, 

[разсадникъ] 
planav ботаника 
planel сажатель, колонистъ, плантаторъ 
planet планета 
planetasit планетная система 
planetik планетный, [планетарный] 
planik растительный 
planil корешокъ, травка, растеньице 
planön садить, насаждать, [сажать 

растенія] 
plas вмѣсто того чтобы 
plasüd пластика (ködakan) 
plasüdik пластическій, [пластичный] 
plat листъ, плита {(каменная)} 
platik плоскій, [пошлый] 
platin (Pt) платина 



402 

platinik изъ платины, платиновый 
platokap плоская голова (stupel) 
platokapik плоскоголовый, [глупый, плоскій 

(умомъ)] 
platokapöf плоскоголовость, [плоскость ума] 
platön плющить 
plaùd плугъ, [соха] 
plaudèl пахарь, земледѣлецъ 
plaudön пахать, орать 
plä исключая, кромѣ (plö), [разве 

<Г>], [внѣ <Холин>] 
pläd шуба, мѣхъ, [пальто <Г>] 
pläg(am) упражненіе, [практика <Г>] 
plägìk обычный, обыкновенный, 

употребительный, 
[практикуемый], [практическій 
<Холин>] 

plägön упражняться (dunön), [выполнять] 
{pläkik необычный} 
pläkösömik чрезвычайный, необыкновенный 
pläküno крайне, въ высшей степени 
pläleodik необычайный, необыкновенный 
pläm сбруя, {упряжь} 
plämön дѣлать сбрую 
plän объясненіе, [разъясненіе] 
plänik объяснимый 
plänön дѣлать яснымъ, объяснять, 

толковать, [разъяснять, 
растолковать, открываться <Г>], 
[уяснять <Холин>] 

pläpod предлогъ (грамм.) 
pläs кромѣ того что 
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pläsif исключая, если, [исключая того, 
когда], {развѣ только} 

ple [за (перед o)], см. plo, [для <Г>] 
ple- см. plo- 
pled игра 
pledabälunil мячъ [(игрушка въ чужихъ 

рукахъ, переносно)], мячикъ 
pledacan игрушечный товаръ 
pledadin игрушка 
pledaglöp мячъ, [мячикъ] 
pledasogèl товарищъ по играмъ, [товарищъ 

по игрѣ] 
pledavobad игрушка, [забава] 
pledel игрокъ 
pledèn игра, [забава, несерьезное дѣло] 
pledön играть 
pleìd гордость, высокомѣріе 
pleidik гордый, высокомѣрный 
pleidön величаться, важничать, щеголять, 

[чваниться, гордиться] 
pleìt суета, суетность, тщета, 

тщетность, тщеславіе, [нищета 
<Г>] 

pleitäl надменность, высокомѣріе, спесь, 
[кичливость] 

pleitik тщеславный, надменный, 
высокомѣрный, гордый, [суетный] 

plek молитва, [моленіе <Г>] 
plekel молельщикъ, [молящійся] 
plekön молиться 
plem посуда, утварь, [сосудъ <Г>] 
plemön дѣлать посуду 
plen поверхность, плоскость, [равнина] 
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plenik плоскій, [ровный] 
plenipòt властелинъ, повелитель (valüdel), 

[властитель] 
plenön сдѣлать откосымъ, -- покатымъ, -- 

отлогимъ, [сравнять] 
plepad(am) аппаратъ, снарядъ, приборъ 
plepadön снаряжать, приготовлять, 

[приготовить] 
plepal(am) приготовленіе, вооруженіе, 

снаряженіе 
plepaläb готовящійся, [готовящійся къ 

экзамену] 
plepalel подготовщикъ, [приготовитель, 

подготовитель] 
plepalik готовый, [бодрый] 
plepalön приготовлять, вооружать, 

снаряжать, [готовить], [готовиться 
<Сист. изл.>] 

plesefön сохранять (konsefön), [сохранить] 
pleso нарочно, [особенно для, 

спеціально для] 
Pleùs Пруссія (государство) 
Pleusän провинція Пруссія 
pleusel пруссакъ 
pleusik прусскій 
pleyàds плеяды, семизвѣздіе 
plid угодность, удовольствіе, 

[одолженіе], [срубъ <Г>] 
plidik услужливый, угодливый, 

ласковый, [любезный, пріятный] 
plidiküno пожалуйста, [весьма пріятно, 

любезнѣйше] 
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plidöf услужливость, угодливость, 
одолженіе, [случайность <Г>] 

plidön нравиться 
plièd слава, хвала, похвала, [цѣна 

(слава, хвала) <Г>] 
pliedal исповѣдующій христіан. религію, 

восхвалитель, [хвалящій, 
исповѣдующій] 

pliedem вѣрованіе, исповѣданіе 
pliedik достохвальный 
pliedlik достойный похвалы, [цѣнимый] 
pliedöf достохвальность 
pliedön восхвалять, прославлять 
{plief фальцъ} 
plièm утварь, [орудіе, снарядъ] 
plièms орудія, утварь, [рабочіе 

инструменты] 
plif складка, [морщина] 
plifik сложенный, въ складкахъ, 

[морщинистый] 
plifön складывать, сложить въ складки, 

[уложить въ складки] 
plim комплиментъ, поклонъ, учтивость 
plimik комплиментный, вѣжливый, 

учтивый, [комплиментарный, 
церемонный] 

plimön привѣтствовать, говорить 
комплименты, [торжественно 
привѣтствовать] 

plin князь 
plinik княжескій 
plisen присутствіе, бытность, настоящее 

время 
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plisenel присутствующій (существ.) 
plisenik здѣсь, тутъ, въ этомъ мѣстѣ, 

присутствующій, [настоящій (по 
мѣсту)]  

pliseno въ настоящее время (nu) 
plisenön припомнить, представить себѣ 

что, [себѣ представить, 
вообразить живо] 

plisip основное правило, [принципъ] 
plisipik по правилу, [принципіальный] 
plit пріятность, удовольствіе, 

[благосостояніе] 
plitìk пріятный, покойный, уютный, 

милый, [довольный, 
благодушествующій] 

{plitöf пріятность} 
plivad частная жизнь, [частный бытъ 

(неофиціальный, неслужебный), 
частная жизнь] 

plivadèl частный человѣкъ, частное лицо 
plivadik частный, [неофиціальный, не 

служебный, приватный] 
plivadön жить безъ должности 
plivileg привилегія, исключительное 

право на что 
plivilegam выдача привилегіи 
plivilegön выдать привилегію, [дать особое 

право, дозволеніе, привиллегію] 
plivod отхожее мѣсто, [нужное мѣсто, 

ретирада] 
plivodam испражненіе, [послабленіе на 

низъ] 
plivodamed слабительное, проносное 
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plo для, за, къ (ple передъ o), [ради] 
plo atos для этого, [ради этого] 
plo- (ple-) для, за-, [приставка 

соотвѣтствующ. нѣмецкой für-] 
plob способность, годность, [годность 

къ какому либо дѣлу, дѣльность] 
plobèg ходатайство, предстательство, 

[просьба за кого либо] 
plobegön ходатайствовать, хлопотать, [за 

кого либо просить] 
plobik сильный, дѣльный, годный, 

способный, [пригодный (для 
дѣла)] 

plobo основательно, дѣльно, правильно 
(stabik) 

plobön быть дѣльнымъ, способнымъ, 
крѣпкимъ, [годнымъ] 

plod- см. diplod 
plofed профессоръ 
plofedät профессура 
plog предписаніе, правило, пропись 
plogam программа 
plogamik согласно программы, по 

программѣ, [согласный 
программѣ] 

plogik предписанный, [согласно 
предписанію <Сист. изл.>] 

ploglik согласно предписанію, 
[согласный предписанію] 

plogo по предписанію, по правилу, по 
прописи 

plogön указать, предписать, показать 
какъ писать 
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plokud забота, предусмотрительность, 
попеченіе 

plokudel попечитель 
plokudik; plokudo предосторожный, заботливый, 

предусмотрительный; изъ 
предосторожности 

plokudo изъ предосторожности, 
[заботливо] 

plokudön предусматривать, заботиться 
plon жалоба 
plonìk жалобный, [жалостный, жалкій] 
plonön жаловаться [на], сѣтовать, 

подавать искъ въ судъ, не 
доставать (безъ ok; съ винит.) 

plopük ходатайство, [протекція] 
plopükel ходатай, [оказывающій протекцію] 
plopükön ходатайствовать, [заступаться] 
plos для того чтобы, [за то, что] 
plotog протоколъ 
plotogik протокольный 
plotogön составлять протоколъ, [составить 

протоколъ, внести въ протоколъ] 
plovin провинція 
plovinik провинціальный 
plovinim провинціализмъ 
plovöd ходатайство; мѣстоименіе 

[(грамм.) <Г>] 
plovödön ходатайствовать, [говорить въ 

пользу кого либо (чего либо)] 
ployeg проэктъ, планъ 
ployegön составлять проэктъ, -- планъ, 

[составить проектъ, задумать, 
проектировать] 
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{plozed процессія} 
plö (plä) снаружи, внѣ (съ имен., [предлогъ 

требующій именит. пад.]) 
plöb успехъ, преуспѣяніе, удача, 

[процвѣтаніе] 
plöbik полезный, успѣшный, удачный 
plöbön удаваться, успѣвать, урождаться, 

[процвѣтать] 
plöfet пророкъ 
plöfetacal пророческое званіе, [санъ 

пророка, пророчество] 
plöfetik пророческій 
plöfetön пророчествовать, [предрекать] 
{plök собираніе плодовъ} 
plökön ощипывать, собирать (цвѣты, 

ягоды), [срывать (цвѣты, ягоды 
и т. п.)] 

plöm слива 
plömabim сливовое [сливное] дерево 
plömik сливовидный, [сливообразный] 
plön искъ, жалоба, затрудненіе, 

страданіе, [тягость] 
plönik затруднительный, трудный, 

тягостный 
plönöf затрудненіе, трудность, тягость, 

[затруднительность] 
plönön страдать чѣмъ (съ винит.), 

[страдать чѣмъ либо (съ вин. 
пад.)] 

plöp удача, [успѣхъ <Г>] 
plöpön удаваться 
plös для того (en), [за это], [затѣмъ 

<Г>], [за это, ради... <Холин>] 
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plösen представленіе {(театр.)}, 
[представленіе въ извѣстномъ 
видѣ], {изложеніе} 

plösenam показаніе, [предъявленіе] 
plösenön показывать, предъявлять, 

открывать, представлять, 
[предъявить, представить] 

plu болѣе, часто, не разъ, тѣмъ, 
[больше, тѣмъ болѣе], [сверхъ 
того, тѣмъ болѣе <Г>] 

plu ..., plu ... чѣмъ ..., тѣмъ ... 
plu- чрезвычайно, пре- 
{pluet благопристойность} 
plulièg огромное богатство (lelieg, tulieg), 

[чрезмѣрное богатство, великое 
изобиліе] 

plulik многократный 
plulüèn сравнит. степ. [(грамм.) <Г>] 
plulüenam сравненіе (lüenam, xänumam) 
plulüenik сравнительный 
plum свинецъ, грузило, лотъ, отвѣсъ, 

пуля, дробь (plumin) 
plumafik чрезмѣрный, непомѣрный 
plumik свинцовый 
plumin (Pb) свинецъ (химич.); ср. plum 
pluminön покрывать свинцомъ, 

пломбировать (plumön) 
plu’möd (tumöd) множество, тьма, пропасть 

(nenum), [изобиліе, безчисленное 
множество, громадное 
количество (не plum’öd!)] 

plumön (pluminön) покрывать свинцомъ, 
пломбировать, [залить свинцомъ] 
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plunùm множественное число (mödanum), 
[(грамм.) <Г>] 

pluò тѣмъ болѣе, [чѣмъ больше] 
plus больше [(числомъ)] (mödikum) 
plü по большей части (mödikün), 

[большею частью], [большая 
часть <Г>] 

plüd охота, желаніе; ma plüd ‘по 
желанію’, [благоусмотрѣніе], 
{соизволеніе} 

plüdik любой 
plülüèn превосход. степень [(грамм.) <Г>] 
plülüenam образованіе превосходной 

степени 
plülüenik превосходный 
plülüenön ставить [поставить] въ 

превосходной степени 
plüt вѣжливость 
plütav ученіе о благопристойности 

[приличіяхъ] 
plütavel учащій благопристойности, 

[учитель приличія] 
plütik вѣжливый 
plütön быть вѣжливымъ, -- учтивымъ 
po за, позади [(по отношенію къ 

мѣсту)], [на <Г>], [послѣ 
<Холин>] 

po- первый слогъ перваго будущаго 
врем. страдат. залога 

{pod яблоко (вместо apod)} 
poèd поэзія, [стихотворная наука], 

[стихотворство <Г>] 
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poedal стихотворецъ, поэтъ 
(выдающійся) 

poedam стихосложеніе, поэтизированіе 
poedan поэтъ, стихотворецъ 

(обыкновенный) 
poedàt стихотвореніе, поэма, [стихи] 
poedel стихотворецъ, поэтъ 
poeden стихотворство 
poedik поэтичный, стихотворный, 

[поэтическій] 
poedön писать стихи 
pof морская гавань, [портъ, гавань] 
pog оспа 
pogik осповидный, [подобный оспѣ] 
poìk задній 
pok карманъ, сумка 
pokafablüd фабрика сумокъ 
pokafablüdel фабрикантъ сумокъ 
pokaglòk карманные часы 
pokan фокусникъ 
pokel сумочный мастеръ, [дѣлающій 

карманы] 
pokön класть, сунуть въ карманъ, 

[всунуть] 
pol перевозка, провозъ, транспортъ, 

[ношеніе, переноска] 
polal предприниматель перевозки, 

[подрядчикъ по перевозкѣ] 
polam перевозка, [транспортъ] 
polan транспортиръ 
polaveìt значеніе, важность, сила, 

[дальность боя (въ ружьѣ), 
величина послѣдствій] 



413 

Polän Польша 
polänel полякъ 
polänik польскій 
polbed носилки, качалка, портшезъ 
polel носильщикъ 
polen полиція 
polenal высшій полицейскій чинъ 

[чиновникъ] 
polenan полицейскій служитель 
polenel полицейскій чинъ [чиновникъ] 
polenik полицейскій 
polik удобоносимый, переносный 
{polküm полька} 
polöfòb я буду любимъ 
polön носить, [несть, держать <Г>] 
polüglot полиглотъ, [многоязычный 

словарь] 
Polü‛ümnia Полигимнія [муза пѣнія и 

краснорѣчія] 
pom плодъ, фруктъ, [плоды, фрукты], 

{овощъ} 
Pomerän Померанія 
pomeränel житель Помераніи, [поморянинъ] 
pomeränik померанскій 
pomik плодовый, фруктовый 
pomön акклиматизировать, [собирать 

плоды, фрукты] 
Pompeyus Помпей 
pon мостъ 
ponön наводить мостъ, строить мостъ, 

[перекинуть мостъ] 
poöp задница, задняя часть 
pop народъ (net) 
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popik національный, народный 
popöf народность, національность, 

[типичность относительно 
національности] 

por порція 
porik по порціямъ 
pos послѣ (время), [по] 
pos- по, согласно (nal-), [приставка 

соотвѣтствующая нѣм. nach], 
[къ, въ, за <Г>] 

Posän Познань 
posänel познанецъ, [житель Познани] 
posänik познанскій 
posblunön доставить недостающее, 

дополнить, [пополнять, доставить 
добавочно, послѣ] 

posboned(am) дополнительный [добавочный] 
заказъ 

posbük перепечатываніе [(книги)], 
[контрафакція] 

posdun(am) подражаніе 
posdunön подражать 
posilab суффиксъ, [окончаніе, послѣдняя 

буква <Г>] 
posküm второй [поздній] рой 
poso послѣ этого, вслѣдъ за тѣмъ, 

[вслѣдъ, затѣмъ, потомъ], [спустя 
<Г>] 

pospenäd приписка, прибавленіе (P. S.), 
[приписка, прибавленіе къ 
письму] (см. spen-) 

pospenön списывать, копировать, писать 
подъ диктовку 
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pospotön послать кому вслѣдъ, послать за 
кѣмъ, [посылать вслѣдъ (въ 
догонку)] 

{postel апостолъ (вместо apostel)} 
pot почта (gepot) 
potacal почтамтъ 
potadin почтовый предметъ, [почтовая 

посылка (пакетъ, мѣсто)] 
potadukel почталіонъ 
potadünel ямщкъ, почтарь 
potakad почтовая карта, [открытое 

письмо] 
potakomit почтовое распоряженіе, приказъ 

по почтовому вѣдомству, 
[повѣстка (почтовая)] 

potal старшій [высшій] почтовый 
чиновникъ (ср. potan, potel) 

potam- см. potamon 
potamòn вѣсовыя деньги, [франкировка] 

(см. potam-), [вѣсовыя, портовыя 
деньги <Г>] 

potan почтовый служитель (ср. potal, 
potel) 

potananam переводъ денегъ по почтѣ, 
[наложенный платежъ] 

potastajen почтовая станція 
potastit почтовое учрежденіе 
potel почтовый чиновникъ (potal, potan) 
potlik почтовый (см. tlik-) 
potön посылать [почтой <Холин>], 

отправлять по почтѣ, [послать (по 
почтѣ)] (sedön), [быть въ пору, 
соотвѣтствовать <Г>] 
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potüp первое будущее время [(грам.)] 
potüpön ставить въ первомъ будущемъ 

времени, [поставить въ 1-е буду-
щее время] 

pov полюсъ 
povik полярный 
pozendel послѣобѣденное [пополуденное] 

время, [по полудни <Сист. изл.>] 
pozendelik послѣобѣденный, [пополуденный] 
pozendelo послѣ обѣда, [по полудни] 
pösanik познанскій 
pö сзади, позади 
pö-...-öl форма герундія <см., напр.: 

pöpelöl> 
pöà сзади [(на вопрос: „откуда?“)] 
pödèd крахмалъ, [сила, мощь, крѣпость 

<Г>] 
pödedön крахмалить 
pöf бѣдность, [нищета <Г>] 
pöfeg машинное производство, 

[промыслъ, ремесло (съ 
помощью машины)], {станокъ}, 
[дѣло, промыслъ (feb) <Г>] 

pöfik бѣдный, неимущій, [нуждающійся] 
pöflik скудный, убогій, бѣдный, [жалкій] 
pöfön быть бѣднымъ 
pöfüd польза, выгода, [барышъ], 

[выигрышъ, доходъ <Г>], 
[прибыль <Холин>] 

pöfüdik полезный, выгодный, 
прибыльный 

pöfüdo для пользы, для выгоды, [въ 
пользу] 



417 

pöfüdöf польза, выгода, [полезность] 
pöfüdön приносить пользу, -- выгоду 
pöì назадъ, взадъ 
pöi-...-öl аористическая форма 

дѣепричастія, mütabid paitüpa, 
<аористический герундий> 

pök недостатокъ, ошибка, промахъ 
(döf), [погрѣшность] 

pökälel паціентъ, питомецъ, [больной за 
которымъ ухаживаютъ] 

pökälöl паціентъ, питомецъ (pösanöl) 
pökik ошибочный, недостаточный 
pökön дѣлать ошибки, ошибаться, 

[погрѣшать] 
pöl помѣшанный (существ.); 

заблужденіе, [помѣшательство, 
съумашествіе <Г>] 

pölam заблуженіе, недоразумѣніе, 
ошибка 

pölidukön вводить въ заблужденіе, сбивать 
съ пути 

pölig опасность 
pöligik опасный 
pöligön подвергать опасности, вредить, 

[подводить подъ опасность] 
pölik помѣшанный; ошибочный 
pöliklöd ересь, расколъ 
pölivegam странствованіе 
pölodukön вводить въ заблужденіе, сбивать 

съ пути, [сводить съ пути, сбивать 
съ толку] 

pölön блуждать, заблуждаться, 
[ошибаться] 
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pölub заблужденіе, недоразумѣніе, 
ошибка 

pölubik ошибочный, ложный, [невѣрный] 
pölüd потеря, утрата, [уронъ, убытокъ], 

[ущербъ <Г>] 
pölüdel проигрывающій, теряющій (сущ.), 

[терпящій убытокъ] 
pölüdik потерявшій, лишенный, 

[убыточный] 
pölüdön потерять, лишиться 
pöm помпа, насосъ 
pömem гидравлическая машина 
pömèt обѣщаніе, обѣтъ 
pömetön обѣщать, [дать слово] 
pömön качать насосомъ, выливать 
pön штрафъ, наказаніе, [казнь <Г>] 
pön potamanik почтовая пеня 
pönad раскаяніе, покаяніе 
pönadik готовый къ раскаянію, готовый 

раскаяться, [кающійся, 
сокрушенный раскаяніемъ] 

pönadön претерпѣвать наказаніе, 
поплатиться, покаяться, [каяться, 
исполнять эпитемію, нести кару 
(наказаніе)] 

pönìk достойный наказанія 
pönit раскаяніе (см. nit-), [покаяніе <Г>] 
pönitik раскаивающійся, [кающійся] 
pönitön раскаиваться въ чемъ (съ винит.) 
pönop мѣстоименіе [(грамм.)] 
pönön наказывать 
pöp бумага 
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pöpacan бумажный [писчебумажный] 
товаръ 

pöpadlak бумажный змѣй 
pöpafablüd бумажная [писчебумажная] 

фабрика 
pöpelöl подлежащій оплатѣ, [срочный, 

подлежащій уплатѣ] 
pöpem тетрадь 
pöpik бумажный, изъ бумаги 
pösanel больной, паціентъ 
pösanik больной, страждущій (liedöl) 
pösanöl паціентъ, страждущій (pökälöl) 
pösod лицо, особа, {личность}, [персона 

<Холин>] 
[pösodik личный <Сист. изл.>] 
pösodöf личность 
pösodön олицетворять, осуществлять въ 

лицахъ 
pöt случай, удобный случай, 

{удобство}, [положеніе, поводъ 
<Г>], [оказія <Холин>] 

pötatimik своевременный 
pötatimo своевременно, въ свое время 
pötatimöf своевременность 
pötek аптека 
pötekel аптекарь 
pötèt картофель 
pötik подходящій, случайный, 

приличный, согласный, 
соразмѣрный, удобный, 
[соотвѣтственный] 

pötit аппетитъ, позывъ на ѣду 
pöto случайно, при случаѣ 
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pötöf годность 
pötöfön сдѣлать годнымъ, [приспособить] 
pötön годиться, соотвѣтствовать, 

приличествовать, [пригодиться], 
[быть годнымъ <Холин>] 

pötug соразмѣрность, 
[соотвѣтственность] 

pötü случайно, при (предл.), [при 
случаѣ (предлогъ)] 

pötüp дѣепричастіе (герундій), 
[Gerundivum (грам. вр.)] 

pötüpön ставить въ дѣепричастіи 
pötüt голодъ (см. tüt-) 
pötütik голодный 
pötütön голодать 
pözet процессъ, тяжба (см. zet-) 
pözetel охотникъ до процессовъ, [сутяга] 
pözetön вести процессъ, [тяжбу вести, 

тягаться] 
Prag Прага 
pragel житель Праги 
pragik пражскій 
{präfet префектъ} 
präm премія, награда, {призъ} 
prämam выдача преміи, [премированіе] 
prämön дать премію, [премировать, 

назначать премію] 
präzepel учитель, наставникъ 
präzepen должность учителя, наставника 
präzepöp учительскія квартиры, квартиры 

наставниковъ 
pred проповѣдь 
predel проповѣдникъ 
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predön проповѣдывать, [говорить 
проповѣдь] 

Priska Прискъ (греч. историкъ) 
Priszila Присцилліанъ, [Присцилла] 
prob пробстъ, протоіерей, протопопъ 

(ср. proban) 
{proban протоіерей (вместо prob)} 
proböp пробство, [жилище протоіерея] 
protestan протестантъ 
protestanik протестантскій 
protestanìm протестантизмъ 
protestanön исповѣдывать протестантскую 

вѣру, [быть протестантомъ] 
Prudenzia Пруденція (божество 

благоразумія) 
psam псаломъ 
psamed псалтырь 
psamel псалмопѣвецъ, псаломщикъ 
psamik подобный псалму, [на подобіе 

псалма] 
psamön пѣть псалмы; быть 

псаломщикомъ 
pu- первый слогъ втораго будущаго 

времени страд. залога 
pub явленіе, [появленіе] 
publüg публика 
publügav публицистика 
publügön публиковать 
pubön являться, [появиться], 

[показываться, явиться <Г>] 
pud дисциплина, строгость нравовъ, 

воспитаніе, [порядокъ <Г>] 
pudik скромный, вѣжливый, учтивый 
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pudöf скромность, стыдливость 
pudön наказывать 
pudöp смирительный [рабочій] домъ 
puèd цѣломудріе, непорочность, 

чистота, стыдливость, [чистота 
нравовъ, безпорочность] 

puedik цѣломудренный, непорочный, 
чистый, стыдливый, [невинный, 
чистый въ помыслахъ] 

puf вошь 
pufik вшивый 
pufön искать вшей 
pug битва, [сраженіе], [побоище <Г>] 
pugön убивать (скотъ) 
puilöfob я буду долго любимъ, [я буду 

продолжительно любимъ (ich 
werde dauernd geliebt worden 
sein)] 

{puin порошокъ} 
pul мальчикъ, [малый <Г>] 
pulik какъ мальчикъ, ребяческій, 

[мальчишескій] 
pulil мальчикъ, [мальчишечка] 
pulit подъемная блоковая машина, 

составной блокъ, [полиспастъ], 
{векша} 

pulöfòb я буду любимъ [(ich werde geliebt 
worden sein)] 

pun кулакъ 
punik величиною съ кулакъ, [въ кулакъ 

величиною] 
puòd гниль, гнилость; гніеніе 
puodik гнилой, ломкій, хрупкій, дряхлый 
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puodön гнить, портиться, тухнуть 
puodug гнилость, тухлость, 

испорченность 
pup кукла 
pupil куколка [(игрушка)] 
pur порохъ, порошокъ 
purön превратить въ порошокъ, 

измельчить, [толочь, превращать 
въ порошокъ], [измельчать <Г>] 

put терновникъ, терновый 
кустарникъ, живая изгородь; 
изгородь, плетень, шпалерникъ 

putüp будущее совершенное время, 
[2-е будущее время] 

putüpön поставить въ будущемъ 
совершенномъ времени, 
[поставить во 2-омъ будущемъ 
времени] 

pü! пафъ! пифъ! пуфъ! 
püb(am) изданіе [(книги)], продажа, сбытъ 

(bukaselam) 
pübel издатель (bukaselel), [продавецъ 

<Г>] 
püblig республика 
pübligel республиканецъ 
pübligik республиканскій 
pübön издавать 
püd миръ, тишина, [согласіе <Г>] 
püdik мирный, миролюбивый 
püdö! тихо! смирно! (sö! takedö!) [тише! 

<Г>] 
püdön удовлетворять, [удовлетворить] 
püf пыль, [прахъ <Г>] 
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püfik пыльный 
püfön пылить, [выбивать пыль] 
pük рѣчь, языкъ {(разговоръ)}, 

[нарѣчіе, говоръ <Г>] 
pükat лекція, рефератъ, рѣчь, 

[изложеніе], [докладъ <Г>] 
pükatidel учитель языка 
pükav филологія 
pükayeg тема, задача, предложеніе 
püked изреченіе, притча, текстъ (pet), 

[сентенція, рѣчь <Г>] 
pükedavöd пословица 
pükedavödik пословичный, по пословицѣ, 

[вошедшій въ пословицу] 
pükedik подобный притчѣ, [на подобіе 

изреченія] 
pükel говорунъ, ораторъ, витія, 

риторикъ 
pükik касающійся языка, [относящійся 

до языка] 
püko касательно языка 
pükot разговоръ, [бесѣда] 
pükotik разговорчивый, [словоохотливый] 
pükotöf разговорчивость, 

словоохотливость, говорливость, 
болтливость 

püköf краснорѣчіе, витійство 
püköfav риторика 
püköfavik риторическій 
püköfik краснорѣчивый, разговорчивый, 

словоохотливый 
pükön говорить, разговаривать 
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pükönabid фраза, выраженіе, [реченіе, 
выраженіе] 

pükönamod способъ выраженія 
püküb фразеологія 
pül незначительность, маловажность 
pülik ничтожный, маловажный, 

незначительный, [<низкій>] 
pülöf маловажность, незначительность, 

ничтожность 
pülöfik маловажный, незначительный, 

ничтожный 
pün точка, пунктъ, статья 
{pünaf клопъ} 
pünel пунктировщикъ 
püno- пунктуально, точно, [ровно (въ 

такое-то время и т. п.)] 
pünod строчное препинаніе, 

[интерпункція (строчное 
препинаніе, разстановка 
знаковъ)] 

pünön пунктировать, ставить точки, 
[означать точками] 

püp моріонетка 
püpun пурпуръ, багрецъ 
püpunik пурпуровый 
pür мина [(взрывная)], подкопъ 
Pürenäns Пиринеи 
{Pürens Перенейскія горы} 
{püstab пистола (монета)}; вместо 

püstod 
püstod пистоль (монета); ср. püstab 
Pütagoras Пиѳагоръ 
pütagorasik пиѳагорейскій 
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R = Р (ре) 
rab воронъ 
rabat сбавка съ цѣны, скидка, уступка, 

[сбавка цѣны] 
rabot стругъ, скобель, [рубанокъ] 
rad(am) гравировка крѣпкой водкой; 

подскабливаніе, [гравированіе 
крѣпкою водкою], {выскабливаніе} 

radön гравировать крѣпкой водкой; 
подскабливать, [гравировать 
крѣпкою водкою] 

rafin парафинъ 
Ragentin Аргентинія, [Аргентинская 

республика] 
ragentinel аргентинецъ 
ragentinik аргентинскій 
[Rahel Рахиль] 
{rakin аракъ, рисовая водка} 
ral коготь 
ralik когтистый, съ когтями 
Ramän Арменія 
ramänel арменинъ, [армянинъ] 
ramänik армянскій 
{ranik прогорклый} 
rat, {rat(af)} крыса 
Räbän Аравія, {Арабія} 
räbänel аравитянинъ, [арабъ] 
räbänik аравійскій, [арабскій] 
räf рѣдька 
räk грабли 
rän сычужокъ, молочникъ, {сыружокъ} 
räp напильникъ, [подпилокъ], 

{напилокъ} 
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räpan пильщикъ, [работающій 
напильникомъ] 

räpel пильный мастеръ, [насѣччикъ 
напильниковъ] 

räpön пилить, [работать подпилкомъ] 
rät загадка 
rätik загадочный 
rätön отгадывать, [отгадать] 
Räzän Реція (часть Галліи) 
{realik реальный} 
redak редакція 
redakel редакторъ 
redakön издавать, редактировать 
reg король 
regakinän королевство 
regam правленіе, правительство, 

[царствованіе] 
regan полкъ (солдаты) 
regik королевскій 
regön быть королемъ; править, 

[царствовать] 
{regul регулированіе} 
regulam регулированіе, приведеніе въ 

порядокъ, [вывѣрка] 
regul(el) регуляторъ, уравнитель 
regulön регулировать, приводить въ 

порядокъ 
{reil вѣроисповѣданіе} 
rekel ректоръ 
rel религія 
relad набожность 
reladik набожный (relik) 
reladön быть набожнымъ 
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reläl религіозное чувство, [набожный 
духъ] 

relièf рельефъ, выпуклость 
relik набожный, религіозный (reladik) 
relön быть набожнымъ 
ren, {ren(af)} сѣверный олень 
reposìt книжная полка, [пóлки], {полка} 
ret недоимка, остатокъ 
reùm ревматизмъ 
reumik ревматическій 
Reùs Рейсъ (рѣка) 
Reusän Рейсъ (княжество, 

[государство]) 
revid ревизія 
revidel ревизоръ 
revidön ревизовать 
rezip взаимность, [обоюдность] 
rezipadün взаимная услуга 
rezipik взаимный 
rezipöf взаимность, поперемѣнность 

(balvotöf) 
rib ребро 
ribajok толчокъ [ударъ] въ бокъ 
rid камышъ, тростникъ 
ridib тростникъ (пространство), 

[мѣсто обросшее тростникомъ] 
ridik тростниковый, камышевый, 

[камышистый, трубчатый] 
{rif обручъ} 
rig начало, [происхожденіе], 

[источникъ <Г>] 
rigad оригиналъ [(вещь)], 

первоначальное, [образецъ <Г>] 
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rigadik оригинальный [(первый образецъ, 
съ котораго снимаютъ копію)], 
первоначальный 

rigal оригиналъ (человѣкъ), [чудакъ 
<Г>] 

rigalik оригинальный, [чудной, 
чудаческій] 

rigel авторъ; виновникъ (lautel), 
[зачинщикъ] 

rigelüg авторство (laùt), [починъ], [начало 
<Г>] 

riget авторитетъ 
rigik оригинальный, первоначальный, 

[первичный] 
Rìlän Ирландія 
rilänel ирландецъ 
rilänik ирландскій 
rim риѳма 
rimel риѳмачъ, риѳмоплетъ 
rimen риѳмотворство, [риѳмованіе] 
{rimet платежъ, переводъ денегъ 

посредствомъ векселя} 
rimön подбирать риѳмы, [риѳмовать] 
Rin Рейнъ 
Rinän Прирейнская страна, [Рейнскія 

земли] 
rinänel житель прирейнской страны, 

[прирейнскій уроженецъ] 
Rinapleùs прирейнская Пруссія 
Rinastük Рейнгау 
rinastükik рейнгаускій 
rinik рейнскій 
rip ясли 
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rit честность, правдивость, 
[прямота] 

ritik честный, правдивый, [прямой] 
riv(am) достиженіе 
rivik достижимый 
rivön достигать, [достигнуть] 
rod орденъ (духовный), [духовное 

общество], {орденъ монашескій} 
Rodan Рона 
Rodanebel долина Роны 
rodäl духъ ордена 
rodel кавалеръ ордена (членъ ордена) 
Rodos Родосъ 
rodosel житель Родоса, [родосскій] 
rog неправильное присвоеніе, 

притязаніе; надменность, 
[наглость, несправедливое 
присвоеніе] 

rogön присваивать, овладѣвать, 
позволять себѣ, [присваивать 
себѣ что, позволять себѣ 
вольности] 

rol списокъ, роспись, матрикулъ, 
свертокъ, [реестръ], {мартикулъ} 

Rom Римъ [(городъ) <Г>] 
Romakinän Римская имперія 
romanik романскій 
romantik романтическій 
Romän (Romagna) Романья 
romèl римлянинъ 
romik римскій 
romön романизировать 
ron смола 
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ronik смолистый, [смоляной] 
rop(am) перерывъ, прерываніе 
ropön прерывать 
Rosil Розочка (имя) 
rosin изюминка, [изюмъ] 
Rosina Розина (имя) 
rö! цапъ-царапъ! 
röb(am) треніе 
röbel терщикъ 
röbön тереть 
röd орденъ (свѣтскій, [кавалерскій]) 
rön бѣготня, бѣгъ, {скачка} 
rönakul ристалище, бѣгъ, [бѣговое 

помѣщеніе] 
rönel бѣгунъ, скаковая лошадь 
rönön бѣгать, скакать, [бѣжать] 
{röt недоимка} 
ruàb рубль 
Ruan Руэнъ, [Руанъ] 
rud сажень, рута 
ruìn развалина 
ruinik разваленный, разрушенный, 

[развалившійся] 
ruinön разрушать, [разрушить] 
{ruip сыпь} 
rujip(s) скарлатинъ, [корь] 
rul штора, [свертокъ] 
Rumän Румынія 
rumänel румынъ 
rumänik румынскій 
Rumelän Румелія 
rumelänel румеліецъ 
rumelänik румелійскій 
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rup сыпь, шелуди, парша, короста, 
струпья, {прыщъ} 

rur поносъ, {кровавый поносъ} 
{Rusän Россія (вместо Lusän)} 
{rusänel русскій (россіянинъ)} — вместо 

lusänel 
{rusänik русскій (вместо lusänik)} 
rut колея, колесовина 
rutenel рутены (народъ) 
rutenik рутенскій 
rüb поврежденіе, порча, [гибель], 

[погибель <Сист. изл.>] 
rübik гибельный, пагубный, 

[подверженный порчѣ] 
rübön портить, развращать, [губить 

<Холин>] 
rübüb испорченность, гибель, [порча] 
rüd труба (металлическая и печная, 

[металлическая, жестяная]), 
[печная труба], {труба у печки} 

rün селедка, [сельдь] 
rüt труба, трубка 
rütik трубковидный, [трубчатый] 
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S = З (зе) 
-s знакъ множественнаго числа 
sa вмѣстѣ съ, {съ}, [вмѣстѣ, у <Г>] 
sab песокъ 
sabik песчаный 
sabön посыпать пескомъ 
sad- см. kosad 
saèd сѣдло 
saedel сѣдельникъ, сѣдельный мастеръ 
saeden сѣдельное мастерство 
saedön осѣдлать, [сѣдлать] 
{saf корыто} 
sag рѣчь, говоръ, сказываніе, 

{сказаніе}, [сказка <Г>] 
sagik выговариваемый, выразимый 

(sepükik), [удобопроизносимый] 
sagit стрѣла 
sagitik стрѣловидный, [стрѣлообразный] 
sagitön пускать стрѣлы, [стрѣлять (стрѣ-

лами)] 
sago устно, изустно (mudo) 
sagon говорятъ что (pasagos ...), 

[говорятъ, будто-бы, должно быть 
<Г>] 

sagö! ну, говори! (pasagö!) [довольно! 
уже сказано!] 

sagön говорить, объяснять 
saìk всѣ, всѣ вмѣстѣ, вкупѣ, [сово-

купно] 
sail парусъ 
sàk мѣшокъ, сакъ, [куль <Г>] 
sakik мѣшковатый, [мѣшечный] 
sakramed таинство 
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sakramed pönada таинство покаянія 
sakramedik относящійся къ таинству, [до 

таинства относящійся] 
sakrit, {sakrit(öp)} ризница 
sakritel ризничій, понамарь, кистеръ 
{Saksän Саксонія (вместо Sax, Saxän)} 

<по решению Академии, 
противному Шлейеру, буква “x” 
заменялась сочетанием “ks”> 

sal соль, [острота <Г>] 
salik соленый 
salìn соляной рудникъ, соляная копь 
salnik солоноватый 
salod разсолъ, соляной растворъ 
salodaban соленая [соляная] ванна 
Salonig Солоники 
Salonik Ѳессалоники 
salön солить 
sam примѣръ, задача, образчикъ, 

[образецъ] 
samad экземпляръ, [штука] 
samäl образецъ [(отвлеченно)], 

[идеалъ] 
samik образцовый, [примѣрный] 
samöd! (as sam) напримѣръ 
samön осматривать 
san благополучіе, [благо, спасеніе], 

{благоденствіе}, [блаженство, 
спасеніе, здоровье <Г>] 

San’, Sn., sanik(el) святой, санктъ, [Св.] 
Sanàl Спаситель 
sanam врачеваніе, пользованіе, 

вылѣченіе, изцѣленіе, [леченіе] 
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sananämik цѣлительный, цѣлебный 
sanäl святость 
sanälad священническая должность 
sanälek посвященіе въ священники 
sanälekam таинство священства 
sanälel священникъ 
sanälelik священническій 
sandomingel житель Ст. Доминго, [житель 

Санъ-Доминго] 
sandomingik Ст. домингскій, [до Санъ-Доминго 

относящійся] 
Sandomingo Ст. Доминго, [Санъ-Доминго] 
sanèl врачъ, медикъ, [докторъ, лекарь] 
sanelik врачебный, [докторскій] 
Sangal Ст. Галленъ (городъ), [Санъ-Гал-

ленъ] 
Sangalän Ст. Галленъ (кантонъ), [Санъ-

Галленъ] 
sanik святой, посвященный Богу, 

санктъ- 
Sanik Tikäl Святой Духъ 
sanikel (Sn.) святой (sanikal) 
sankit санскритскій языкъ, [санскритъ] 
sankitik санскритскій 
sanlik цѣлительный, цѣлебный, 

полезный 
sanlöf цѣлительность, цѣлебность 
Sanluzia Санта-Лучіа 
Sanmorif Ст. Морицъ (Валлисъ) 
Sanmoriz Ст. Морицъ (Граубинденъ) 
sanö! слава! Боже ... храни! [благо!] 

[довольно <Г>] [благо...! (кому 
либо!) <Сист. изл.>] 
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sanön исцѣлять, [излечивать] 
Santikäl Святой Духъ (Tikäl sanik) 
sanub святость, святыня 
sanükön святить, обожать 
sap мудрость, [благоразуміе <Г>] 
sapal, sapel мудрецъ, мудрый человѣкъ 
sapav философія (filosop) 
sapavel см. filosopel 
sapavik см. filosopik 
sapavön см. filosopön 
sapel, sapal мудрецъ, мудрый человѣкъ 
sapik мудрый 
Sapfo Сафо 
sapön быть мудрымъ 
{sarazan сарацынъ (вместо sarazel)} 
sarazel сарацинъ (ср. sarazan) 
sarazelik сарацинскій 
Sardän Сардинія 
sardänik сардинскій 
sat сытость, [довольство <Г>], 

[насыщеніе <Сист. изл.>] 
satam накармливаніе до сыта, 

насыщеніе 
{satein сырой шелкъ} 
satik сытый 
satin шелкъ {(матерія)} 
satinik шелковый 
satön насытить, [насыщать] 
saùn здоровье, благосостояніе 
saunik здоровый 
saunön выздоровѣть 
sav(am) спасеніе, [избавленіе <Г>] 
savel спаситель 
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savik спасательный, [удобоспасаемый] 
Savoyän Савоія 
savoyänel савояръ, [савойардъ] 
savoyänik савойскій 
savön спасать, [спасти] 
Sax Саксонія (королевство) 
Saxän Саксонія (прусская провинція) 
saxänel саксонецъ (пруссакъ, [прусскій]) 
saxänik саксонскій (прусскій) 
saxel саксонецъ 
saxik саксонскій 
sä- от-, из-, [приставка 

соотвѣтствующая нѣмецкимъ: 
ent-, aus-, da-, von-] 

säb сабля 
säbaregam дворянство носящее саблю, 

воинство 
säben сабельная рѣзня, [рубка на 

сабляхъ] 
säbön рубить саблею 
säd экспедиція 
sädekön обезображивать, уродовать, 

искажать 
sädel экспедиторъ 
{sädüt сардинка} 
säfin сафьянъ [(marokän)] 
säfinik сафьяновый, [сафьянный] 
säflamön зажигать, восполять; горячить, 

разгорячить, [зажечь] 
sägò даже 
sägonön убѣжать 
säjönam обезображеніе, уродованіе, 

искаженіе 
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säjönön изуродовать, обезобразить, 
исказить 

säk вопросъ 
säk binön e gledin зависѣть отъ чего, считать что 

важнымъ 
säkabid вопросительная форма 

[(глагола)] 
säkik вопросительный, [сомнительный] 
säkölo въ вопросительной формѣ, 

вопросительно 
säkön спрашивать 
säl зала 
sälaniman лишеніе бодрости, [потеря 

энергіи] 
sälanimön лишать бодрости [энергіи], 

приводить въ уныніе 
säläd салатъ 
sälùn большая зала, салонъ, {большой 

залъ} 
sälunik салонный 
sän- см. Lusän 
säslüpön ускользнуть, [ускользать] 
säsod, {säsüp} сезонъ купанья, курсъ лѣченія, 

[сезонъ (леченія)] 
sät довольство, удовольствіе, 

[достатокъ], {достаточность} 
sätelam ссора, раздоръ, разладъ 
sätelön ссорить, поссорить 
sätik достаточный, 

удовлетворительный 
sätlik довольный малымъ, 

довольствующійся, умѣренный 
sätlöf умѣренность 
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säto довольно, достаточно, съ 
избыткомъ, вдоволь, [въ достоль 
<Г>] 

sätö! готово, довольно [готово! 
довольно!] [будетъ! <Г>] 

sätön быть достаточнымъ (binön sätik), 
[удовлетворять] 

säv(am) прятаніе, скрываніе, 
укрывательство, [укрываніе] 

säveadön снимать покрывало, открывать, 
[обнажить, обнаруживать] 

sävik скрытый, [могущій быть 
спрятаннымъ] 

sävopled игра въ прятки 
sävön прятать, скрывать, [укрывать] 
sävug скрытность 
se изъ 
se- изъ-, от-, [приставка 

соотвѣтствующая нѣм. aus-, 
davon-, ent-], {segolön ‘выходить’} 

sean океанъ 
seanik океанскій 
{Seanop Океанія} 
seb яма, ровъ 
sebalvoto врозь, [врознь, въ разсыпную] 
sed вывозъ, экспортъ, [экспедиція 

<Г>], [посылка <Холин>] 
sedajäf контора транспортовъ 
sedam ввозъ, привозъ, доставка, 

[присылка], [посланіе, посылка, 
отправленіе <Г>] 

sedan отправитель, спедиторъ, 
[экспедиторъ] 
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sedanam отправленіе, посылка, отпускъ, 
разсылка, [отсылка] 

sedanön отправлять, посылать, отпускать, 
разсылать, [экспедировать] 

sedanunel посолъ, [посланецъ] 
sedèl посыльщикъ, отправитель 
sedik пересылаемый, отправляемый, 

[удобопосылаемый] 
sedil(am) раздача, [распредѣленіе] 
sedilön раздавать, раздѣлять, [надѣлять, 

распредѣлять] 
sedit отдѣленіе [соковъ (медиц.)], 

выбрасываніе, исключеніе, 
отчисленіе, осажденіе, добываніе 

sedön отправлять, отсылать, [посылать, 
отправлять (potön — посылать по 
почтѣ)] 

sef безопасность, надежность 
sefam обезпеченіе, обезопасеніе, 

увѣреніе, утвержденіе, 
удостовѣреніе, обнадеженіе, 
[страхованіе, обезопасеніе] 

sefel страхователь 
sefik безопасный, вѣрный, надежный 
sefiko, sefo безопасно, вѣрно, надежно, 

[точно, подлинно] 
sefön застраховать, привести въ 

безопасность, обезпечить 
seg- см. segol 
segiv выдача, плата, издержки, 

[расходъ <Сист. изл.>] 
segivàm изданіе, выдача, выпускъ, 

[налогъ, пошлина <Г>] 
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segivön издавать, сдавать, выдавать, 
выпускать 

seglofap бородавка 
seglofapik бородавчатый 
segol(am) исходъ, выходъ (см. seg-) 
segolön выходить, исходить 
segonel мальчикъ для посылокъ, 

разсыльный 
segun смотря по, сообразно съ чѣмъ (a 

segun, a ma, ma), [согласно, въ 

силу, глядя по...], {по}, [сообразно 
<Г>], [по образцу <Холин>] 

segun cal по званію, соотвѣтственно званію, 
[согласно общественному 
положенію] 

segun fünam согласно учрежденію 
segun nol obik насколько я знаю 
seguno согласно съ этимъ, [по этому, 

согласно этому] 
seìf вздохъ 
seifön вздыхать 
seil(öf) молчаливость, {молчаніе} 
seilik молчаливый 
seilö! (paseilö! 
seilönöd!) молчать! ни слова! 
seilön молчать, промолчать, [умолчать], 

[умалчивать <Г>] 
seilönöd! молчать! ни слова! (seilö! paseilö!) 
seistik (seistöl) расположенный, [лежащій, 

расположенный гдѣ либо] 
seistön быть расположеннымъ, 

находиться, {лежать}, [лежать 
(находиться), быть 
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расположеннымъ гдѣ либо <Сист. 
изл.>] 

seit положеніе, [расположеніе 
(геогр.), положеніе], 
[мѣстоположеніе <Г>], [ложе 
<Холин>] 

seitön положить, [класть], [лежать 
<Холин>] 

seitop лагерь 
seitopik лагерный 
seitöp складъ, магазинъ, [депо] 
seitöpik лежащій, расположенный, 

сложенный 
{seivön познакомиться} 
sejon доводъ, доказательство, 

признаніе дѣйствительности или 
законности, [доказательство 
своихъ правъ, легитимація] 

sejonik, sejono доказанный; какъ видно, какъ 
явствуетъ, [явственный] 

sejono какъ видно, какъ явствуетъ, 
[явственно] 

sek успехъ, результатъ, [послѣдствіе, 
конецъ <Г>] 

sekikam исключеніе, изъятіе изъ правила, 
[изъятіе] 

Sekin Зеландія 
sekinel зеландецъ 
sekiòn отдѣленіе, раздѣленіе, 

разсѣченіе, секція, [отдѣлъ] 
sekionacif начальникъ отдѣленія, [глава 

секціи] 
seklik успѣшный 
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sekön послѣдовать, [слѣдовать, 
воспослѣдовать] 

sekret(ad) письменный столъ, [бюро 
(письменный столъ)] 

{sekretan секретарь (вместо sekretel} 
sekretel секретарь (ср. sekretan) 
sekuliv(am) образованіе, совершенствованіе, 

усовершенствованіе, развитіе 
sekun секунда 
sekusad отговорка, извиненіе 
sekusadik извинительный, [извиняемый] 
sekusadön извинять, прощать 
sel продажа, сбытъ 
selam продаваніе, сбываніе; 

производство 
selän чужіе края, [чужія страны (за 

границею)], [чужія края, 
заграница <Г>] 

selänel иностранецъ 
selänik иностранный 
seled рѣдкость 
seledik рѣдкій, рѣдко 
selednäb чудакъ, странный человѣкъ 
selednik особенный, рѣдкій, странный, 

чудной 
selednö! странно! удивительно! рѣдкостно! 

[чудно!] 
selednöf особенность, рѣдкость, 

странность 
selel продавецъ 
selik продажный, [удобопродаваемый] 
selin (Se) селеній (металлъ), [селенъ] 
selön продавать 
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sem- -нибудь, -либо, [(гдѣ) либо, 
(когда) либо] 

sembal кто нибудь, [какой либо], [одинъ, 
нѣкоторый <Холин>] 

sembala чего нибудь, чей нибудь, [какого 
либо, кого нибудь] 

sembale кому нибудь, [какому либо] 
sembalna когда нибудь, [когда либо] 
sembalos что нибудь, [какое нибудь] 
semik извѣстный, {нѣкій} 
seminad {(seminöp)} семинарія 
seminadel семинаристъ 
semitel семитъ 
semitik семитическій 
semkitim когда нибудь, [когда либо] 
semlik(o) какъ нибудь, [какъ либо] 
semof какая либо (ji-sembal), [кто либо 

(ж. р.)] 
semofam изгнаніе, заклинаніе 
semofön изгонять, заклинать 
semos что нибудь, [что либо] 
semöp гдѣ нибудь (egef), [гдѣ либо] 
semöpa откуда нибудь, [откуда либо] 
semöpi куда нибудь (egefi), [куда либо] 
semöpo 
(передъ гласными 
semöp) гдѣ нибудь (egef) 
sen чувство, ощущеніе, [осязаніе <Г>] 
sen(am) чувствованіе, ощущеніе, чувство 
senat сенатъ 
senatel сенаторъ 
senatemön выдыхать 
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senälik, senik сентиментальный, 
чувствительный, нѣжный 

sened наружное, [наружность], 
{внѣшность} 

senedik наружный 
senedò снаружи (seò) 
senik, senälik сентиментальный, 

чувствительный, нѣжный 
senin (As) мышьякъ, {арсеника} 
senit, {senit(öf)} вниманіе 
senitik внимательный 
senitön замѣчать, примѣчать, [внимать], 

[вписывать <Г>] 
senlik ощутительный, осязаемый, 

нѣжный, [ощущаемый, 
чувствительный] 

senön ощущать, чувствовать 
seò; seü наружу, снаружи, на дворѣ 

(senedo), [внѣ], [затѣмъ, 
вслѣдствіе <Г>] 

sep могила 
sepamal надгробный памятникъ, 

[гробница] 
sepenod выписываніе, выписка 
sepet выраженіе, рѣшеніе, сужденіе, 

изреченіе 
sepetön выражать, высказывать, 

[произносить] 
sepik ископаемый, окаменѣлый, 

[ископаемое] 
seplän(am) выкладываніе, выкладка, гаданіе, 

толкованіе, объясненіе, 
[изложеніе] 
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seplänön выкладывать, показывать, 
толковать, объяснять, [излагать] 

sepön погребать, хоронить 
sepük выговоръ, произношеніе 
sepükad сужденіе, рѣшеніе, изреченіе 
sepükam произнесеніе, учиненіе 
sepükik произносимый, выражаемый 

(sagik) 
sepükön произносить, выражать, 

высказывать, выговаривать, 
[выразить] 

seraf серафимъ 
serafik серафимскій 
Serbän Сербія 
serbänel сербъ 
serbänik сербскій 
sesag слова, рѣчь, показаніе, 

сказуемое, [заявленіе], 
[донесеніе, объявленіе <Г>] 

sesed(am) вывозъ, высылка, экспортъ, 
[отпускъ <Г>] 

sesedön вывозить, [экспортировать] 
seseit(am) выкладываніе, раскладываніе, 

истолкованіе, [выставка 
товаровъ] 

sesep(am) вырываніе, выкапываніе, 
гравировка 

sesiadön высаживать, выставлять, 
устранять, удалять 

seslüpön выпалзывать, выскальзывать, 
вылупляться, [выскользать] 

sesum исключеніе, изъятіе 
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sesumik исключительный, 
преимущественный 

sesumön исключать, вынимать 
sesumü исключая, за исключеніемъ 

(предл. съ именит.), sumü 
set рѣчь, предложеніе (грамм.), 

[фраза], [скачекъ <Г>] 
setenön расширять, вытягивать, 

[растягивать] 
setevön переселяться, выходить, 

удаляться, [оставлять отечество] 
setlid вступленіе, выходъ, [выбытіе] 
setopam выставка (blam), [порицаніе] 
setök мѣна, промѣнъ, [обмѣнъ] 
setul сентябрь (zülul) 
setulik сентябрьскій 
seü см. seò 
sev знаніе, [познаніе, свѣдѣніе <Г>] 
sevafulik богатый знаніями, [знающій] 
seväl(am) выборъ, [выбираніе <Г>] 
sevälem выборные, депутаты; бракъ, 

изметъ, негодное, оборышъ 
sevälön выбирать 
seved(o) наружу, [снаружи, въ чужихъ 

краяхъ], [внѣ <Г>] 
sevedik иностранный, иногородній, 

[чужеземный] 
seveg исходъ, [выходъ (средство къ 

избавленію)] 
sevel знающій, знатокъ 
sevelalog взглядъ знатока 
sevik замѣтный, примѣтный, видный 
sevok восклицаніе 
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sevokel глашатай, провозвѣстникъ, 
вызыватель, [восклицатель] 

sevokön восклицать, вызывать 
sevön знать 
sezug выходъ, выступленіе, удаленіе, 

[отлетъ] 
sezük вытяжка, экстрактъ, извлеченіе 
sezükön вытягивать, извлекать 
sfal асфальтъ 
Sfalamel Мертвое море 
{sfin сфинксъ} 
si да (отвѣтъ) 
si- (sil-) первый слогъ созвѣздій, 

[приставка у существ. 
обозначающихъ названіе 
звѣздъ], {суф. (?) для небесныхъ 
тѣлъ)} 

siàd скачекъ, положеніе, наборъ, 
[постановка] 

siadam сажаніе; набираніе [(шрифта)], 
[постановленіе] 

siadel наборщикъ 
siadön сажать, ставить, набирать, 

{садить}, [прыгать, 
переправляться <Г>], [сидѣть 
<Сист. изл.>] 

siam утвержденіе, [утвердительный 
отвѣтъ] 

Siamän Сіамъ 
siamänel сіамецъ, [житель Сіама] 
siamänik сіамскій 
siamik утвердительный, положительный 
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siäm мысль, духъ, содержаніе, смыслъ 
(tik), [чувство <Г>] 

siämik богатый мыслями, содержаніемъ, 
остроумный, замысловатый, 
[богатый содержаніемъ, 
осмысленный] 

siämöf богатство мыслей, остроуміе, 
замысловатость, [одаренность, 
разсудительность] 

siämön думать, мыслить, размышлять, 
вспоминать, [разсуждать] 

sib сито, рѣшето 
Sibenbügän Семигорье, [Трансильванія] 
sibenbügänel житель Семигорья, 

[трансильванскій житель] 
sibenbügänik семигорный, [трансильванскій] 
siber медвѣдица (созвѣздіе) 
sibin бытіе, существованіе 
sibinam поддерживаніе, прокормленіе, 

[содержаніе, поддержаніе 
существованія] 

sibinel существо, индивидуумъ, 
[недѣлимое (существо)], [особь 
<Г>] 

sibinik сущій, существующій, 
находящійся на лицо, [готовый 
<Г>], [существующее <Сист. 
изл.>] 

sibinos есть, существуетъ, [бываетъ] 
(binos) 

sibinön находиться, существовать, быть 
на лицо, [состоять] 

Sibirän Сибирь 
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sibiränel сибирякъ, [сибирскій житель] 
sibiränik сибирскій 
sibön сѣять, просѣвать, [пропускать, 

просѣвать черезъ сито] 
siƈam осада 
siƈamel осаждающій 
siƈamön осаждать 
sid сѣмя 
sidatedam сѣменная торговля 
sidäb сѣменникъ 
sidèn сѣмена 
-sidik сѣмянной, [сѣменной] 
sidön осѣмянить, обеременить, 

[засѣять, оплодотворить] 
sièd сидѣніе, [осѣдлость (сидѣніе)], 

[мѣсто, засѣданіе, стулъ <Г>] 
siedik удобный --, годный для сидѣнія, 

[осѣдлый] 
siedön сидѣть 
{siem край, кайма} 
sièn чувство (одно изъ пяти 

человѣческихъ чувствъ), 
{чувство (внѣшнее)}, [умъ, 
разумъ, духъ <Г>] 

sienik -- мыслей, мысленный, [до 
чувства относящійся] 

sienlik чувственный, [плотскій] 
sif гражданинъ, обыватель, 

[мѣщанинъ <Г>] 
sifan мѣщанинъ 
sifel бургомистръ, [городской голова] 
sifik мѣщанскій, [гражданскій] 
sifits рыбы (созвѣздіе) 
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sifön принимать въ число гражданъ, 
водворять, [давать право 
гражданства] 

sig сухость, засуха (nepin), 
[сухощавость] 

sigayeb сѣно 
sigik сухой, тощій 
sigil орелъ (созвѣздіе) 
sigön сушить, вялить 
sijip овенъ (созвѣздіе) 
sijutel стрѣлецъ (созвѣздіе) 
sik(am) отличіе, выборъ, отдѣлка, 

{почетъ} 
sikapikor козерогъ (созвѣздіе) 
sikik отличный, выдающійся, 

[отличительный] 
Sikilän Сицилія 
sikilänel сициліецъ, [житель Сициліи] 
sikilänik сицилійскій 
siklaf ракъ (созвѣздіе) 
sikod(o) и такъ, а потому, слѣдовательно, 

по этому, [также, потому, такимъ 
образомъ <Г>] 

sikön отличать, выделять, [отличить] 
sil небо [(звѣздное, облачное)], 

облака 
sil-, si- первый слогъ въ названіи 

созвѣздій 
silab слогъ 
silabam складываніе [чтеніе] по слогамъ 
silabik состоящій изъ -- слоговъ, ...-

сложный, [по слогамъ] 
silabön складывать [читать] по слогамъ 



452 

silavat дождь (lömib) 
silavatön итти (о дождѣ), lömibön 
Silän Исландія 
silänel исландецъ, [житель Исландіи] 
silänik исландскій 
silef серебро (silin) 
silefam серебреніе (silinam) 
silefel серебряникъ, серебряныхъ дѣлъ 

мастеръ 
silefik серебряный 
sileföm серебряная посуда, серебро, 

[столовое серебро] 
silefön серебрить [(silinön)] 
sileìn левъ (созвѣздіе) 
silik небесный (sülik) 
silìn (Ag) серебро (химическое); ср. silef 
silinam см. silefam 
silinön серебрить (химически); ср. silefön 
Silop Азія 
silopèl азіатъ, [житель Азіи] 
silopik азіатскій 
silöp страна свѣта 
sim рубецъ, кайма, [край <Г>] 
simön подрубать, окаймлять, [рубить] 
simul лицемѣріе, притворство 
simulel лицемѣръ, притворщикъ 
simulik лицемѣрный, притворный 
simulön лицемѣрить, [притворяться] 
sin грѣхъ, [прегрѣшеніе <Г>] 
sinab горчица 
sinabik горчицеобразный, на подобіе 

горчицы 
{sinagöp синагога} 
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sinel грѣшникъ 
sinif знакъ, признакъ, намекъ, 

указаніе, [обозначеніе] 
sinifön указывать, предсказывать, 

предвѣщать, [обозначать] 
sinik грѣшный, грѣховный 
sinöf грѣховность 
sinön грѣшить 
siön утверждать, [отвѣчать 

утвердительно (да)] (besiön), 
[поддакивать <Г>] 

Siöp Сіонъ (въ Іерусалимѣ) 
sip- см. disip 
sipid пошлость, нелѣпость, глупость, 

{безтолочь} 
sipidik пошлый, нелѣпый, глупый 
sis съ тѣхъ поръ, съ того времени, 

[начиная съ], {съ тѣхъ поръ, какъ}, 
[бокъ, сторона <Г>], [съ, со 
времени <Холин>] 

sis adät отъ сего числа 
sisik бывшій, прежній (jük, jünuìk), 

[искони, до сихъ поръ сущій 
(прилаг.)], [тогдашній <Сист. 
изл.>] 

siskopaf скорпіонъ (созвѣздіе) 
siso до сихъ поръ, съ тѣхъ поръ, [до 

сего времени] 
sit система 
Sitän Истрія 
siteläb близнецы (созвѣздіе) 
sitik систематическій 
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Siùls сіуксы (коренные жители сѣв. 
Амер.), [Сіуксъ (индѣйское 
племя)] 

sivatan водолей (созвѣздіе); см. vatan 
sivätab вѣсы (созвѣздіе); см. vätab 
sivilgin дѣва (созвѣздіе) 
{sivin нектаръ} 
sivön получать, пріобрѣтать, взимать, 

выписывать {(товаръ, газеты и 
пр.)}, [получить, забирать, 
выписать] 

sixoìl телецъ (созвѣздіе) 
sizin (Si) сицилій, [Кремній] 
skad эскадронъ, эскадра 
{skadit сорока} 
skaf лѣса, подмостки 
skal горшокъ, [банка глиняная], [портъ 

<Г>] 
skalel горшечникъ 
skan досада, соблазнъ, {скандалъ} 
Skandinaf Скандинавія (ср. Skandinän) 
skandinafel скандинавецъ 
skandinafik скандинавскій 
{Skandinän Скандинавія (вместо Skandinaf)} 
skanön сердить, раздражать (съ винит.), 

[досадовать] 
skäm бродяжничанье, 

[бродяжничество] 
skämel бродяга, мародеръ 
skämön бродяжничать 
{skänön сердить} 
skät рубецъ, царапина 
skätik изцарапанный 
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sked- см. fatasked 
skil ловкость, [искусство (въ работѣ, 

въ своемъ дѣлѣ)] 
skilik ловкій, дѣльный, [искусный] 
skilo ловко, дѣльно, [искусно] 
skin кожа {(анат.)}, шкура 
skinaplif морщина, [складка] 
skinaplifik морщинистый, [сморщенный] 
skinaplifön морщить 
skinel живодеръ 
skinön сдирать кожу, [сдирать, или 

снимать кожу] 
Skipiòn Сципіонъ 
skit кожа (обдѣланная, [выдѣланная], 

{обработанная}) 
skitafablüd фабрика кожанныхъ издѣлій, 

[кожевенный заводчикъ] 
skital фабрикантъ кожаныхъ издѣлій, 

[кожевенный заводчикъ] 
skitan кожевникъ (taenel) 
skitèl торговецъ кожами 
skitik кожаный 
skof золотуха 
skofät золотушность, [золотушное 

расположеніе] 
skofik золотушный 
{skom учетъ дисконтъ} 
skopaf скорпіонъ 
sköm пѣна 
skömön пѣниться 
sköt гербъ 
skub винтъ, шурупъ 



456 

skut шприцъ, насосъ, [спринцовка], 
{спринцованіе} 

skutön брызгать, прыскать 
sküd, {sküd(s)} кегля, конусъ, [кегли] 
sküdakul кегельный катокъ 
sküdel играющій въ кегли 
sküdik кеглеобразный, коническій, 

[конусообразный] 
sküdön играть въ кегли 
skül ловкость, проворство, [искусство 

(въ дѣлѣ)], {проворность} 
skün мѣхъ, [шкура] 
slaf рабъ, невольникъ 
slafen рабство, [невольничество] 
slafik рабскій, [невольничій] 
slam исламъ, магометанство 
slan злословіе, поношеніе, клевета, 

[хула] 
slanel клеветникъ, [хулитель] 
slanön клеветать, поносить, [хулить] 
slavel славянинъ, {словянинъ} 
slavelik славянскій 
Slavonän Славонія 
släm губка, [илъ] 
släma(fila)bel илистый вулканъ, тинистый 

вулканъ 
slämik тинистый, иловатый, [илистый] 
slän(am) клевета, злословіе, ябеда 
slänel ябедникъ, [клеветникъ] 
slänön ябедничать, злословить, 

[клеветать] 
sleb лѣстница 
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slen тонкость, тонина, рѣдкость, 
жидкость 

slenam разжиженіе, разведеніе водой, 
утоненіе, утонченіе 

slenik тонкій, рѣдкій, жидкій 
slenön разжижать, дѣлать жиже, 

растворять, [утончать] 
slep ступень, степень, {ступень} 
slepafomik ступенеобразный, [ступеньчатый] 
slepik ступенчатый 
-slepik о -- ступеняхъ 
slepnik [постепенный], постепенно, по 

степенямъ, ступенеобразно 
slepo постепенно, по степенямъ, 

ступенеобразно, [мало по малу] 
slepön раздѣлять по степенямъ, дѣлать 

ступени, [раздѣлять уступами, 
оттѣнять] 

slet шиферъ, сланецъ, [аспидъ] 
sletik сланцовый, шиферный, 

[аспидный] 
sletot аспидная доска 
slid тресканіе, лопаніе, 

[растрескиваніе] 
slidön треснуть, лопнуть 
slifön скользить, поскользнуться 
slim мокрота, слизь 
slimam накопленіе мокроты, [ослизненіе] 
slimik мокротный, слизистый 
slimön наполнять мокротами, 

[осклизнуть, ослизиться] 
slip сонъ, {спанье} 
slipatim время сна (slipüp) 
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slipel соня, [спящій] 
slipik сонливый, вялый, сонный 
slipil сонъ, легкій отдыхъ, [короткій 

сонъ] 
slipön спать 
slipüp время сна (slipatim) 
slit щель, разсѣлина, трещина 
slitam колотье, разщепываніе, 

пластаніе, разщеливаніе, 
[расколъ] 

slitik разтрескавшійся, щелистый, съ 
трещинами 

slitot пила 
slitotel пильщикъ 
slitoten; slitotöp пилка, пиленіе 
slitotön пилить 
slitotöp; slitoten [лѣсопильня, лѣсопильный 

заводъ], пилка, пиленіе 
slitön драть, рвать, трескаться, 

[расколоть] 
slob косость, [кривизна] 
slobik косой, кривой 
slobön скривить, скосить 
slop склонность, наклонность, страсть, 

[расположеніе], {приверженность} 
slopeg прицѣпка, подвѣска, [прибавка, 

привѣска, придатокъ] 
slopel приверженецъ, почитатель, 

подражатель, послѣдователь 
slopik склонный (klienik) 
slopön повѣсить, подвѣсить, прибавить, 

присовокупить, [придаваться 
(чему)] 
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slovenel славянинъ, [словенецъ] 
slovenik славянскій, [словенскій] 
slöp пологость, наклонность, склонъ, 

покатость, отлогость (kliv), 
[уклонъ] 

slud рѣшеніе, намѣреніе, [заключеніе], 
[конецъ, мнѣніе <Г>] 

sludam рѣшимость, [принятое рѣшеніе] 
sludön рѣшиться, вознамѣриться, 

рѣшить, заключить (безъ ok), 
[рѣшать, постановить] 

slup скольженіе, [проскальзываніе] 
slupön скользить, [прокрадываться, 

проскользнуть] 
slupöp дыра, лозейка, нора, убѣжище, 

притонъ 
{slütön дергать, тормошить} 
sma-, smal-, smala- молодой, маленькій, 

миніатюрный, низкій, 
малорослый, [приставки 
обозначающія малый, молодой, 
малость], {преф. уменьшающій 
значеніе слова}, [молодо-, мало- 
<Г>] 

smab- см. smabed 
smabed гнѣздо (см. smab-) 
smabedön гнѣздиться, вить гнѣздо 
smabel холмъ 
smabelik холмистый 
smabim кустъ 
smabled приложеніе [къ газетѣ], 

фельетонъ 
smabov тарелка (lubov) 



460 

smacem каморка, кладовая, 
второстепенная комната (lucem), 
[комнатка], [маленькая комната 
<Г>] 

smad- см. smadom 
smadlinab кружечка 
smadom хижина (см. smad-), ludom, lud-, 

[изба] 
smaf икра [(рыбья и т. п.)], клекъ 
smafanüb клѣтка 
{smafam метаніе икры} 
smafit рыбья икра, [икра рыбья] 
smafonad маленькій колодезь 
smafrog лягушечья икра, [икра лягушки] 
smagün пистолетъ 
sma‛ät шапка, ермолка, комилавка, 

скуфья, клобукъ, колпакъ (lu‛ät) 
smajeval жеребенокъ 
smakalod прохлада (lukalod) 
smakomip сраженіе, бой, перепалка, 

перестрѣлка, схватка, стычка 
(lukomip) 

smakun телка 
smal малость 
smal-, smala- см. sma- 
smalacan мелочной товаръ 
smalam уменьшеніе 
smaläl мелочность, малодушіе (см. läl-) 
smalik маленькій, [небольшой, малый] 
smal(ik)um(o) меньше, менѣе 
smalil(o) немного, немногое, [немножко] 
smalnik мелочной [(отвлеченно)] 
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smalnöf мелочная лавка; lusmalen, 
[мелочность, придирчивость] 

smalnöfel мелочной торговецъ, [мелочной 
(придирчивый) человѣкъ] 

smal-os немногое 
smaloted мелочная винная торговля, 

[распивочная] 
smalöf малость, бездѣлица, пустяки, 

[мелочь, пустякъ] 
smalön убавлять, [уменьшать] 
smalül миніатюра, [миніатюръ] 
smalülik миніатюрный 
smalyagel шутникъ, балагуръ, любитель 

забавъ, [болтунъ, охотникъ до 
шутокъ (анекдотовъ)] 

smaman; smamen карликъ 
smanaf гондола, челнъ, лодка (lunaf, büt), 

[челнокъ] 
smanid слабый свѣтъ, мерцаніе, 

сверканіе, сіяніе, блескъ (lunid) 
smapianofod клавикорды, фортепіано 
smapug стычка, встрѣча; попаданіе 

(lupug), [битва] 
Smasilòp Малая Азія 
smaspad уголъ (геометрическій), luspad 
smastäg козуля, изюбрь, серна 
smastägaloèt козулье жаркое, [жаркое изъ 

козули] 
smasüt переулокъ, улица (lusüt, sütil) 
smasvin поросенокъ 
smatapük возраженіе, противорѣчіе, 

отговорка 
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smatapükam возраженіе, отговорка, 
противорѣчіе 

smatapükön возражать, противорѣчить, 
отговариваться 

smaveg путь, тропа, стезя, [тропинка] 
smavelat вѣроятность (luvelat) 
smavelatik вѣроятный (luvelatik) 
smaxol бычокъ, [телецъ <Г>], [теленокъ 

(самецъ) <Сист. изл.>] 
smayunel мальчикъ, малый (luyunel) 
smazigad сигаретка, папироса 
smeg ухмыленіе, улыбка 
smegön ухмыляться, улыбаться 
smek вкусъ (чувство), [чувство вкуса 

<Г>] 
smekön отвѣдывать, вкушать, [разбирать 

на вкусъ] 
smel обоняніе, {запахъ} 
smelön нюхать, пахнуть 
smet финифть, эмаль, [глазурь] 
smeten; smetöp плавильня, [плавленіе] 
smetön плавить, растапливать, таять, 

[растопить] 
smetöp плавильня (smeten) 
{smif наждакъ} 
smil смѣхъ, [хохотъ], [громкій смѣхъ 

<Г>] 
smilik смѣшной, нелѣпый, глупый 
smilön смѣяться 
smiv мазь, сало, смазка 
smivel смазчикъ, марака, пачкунъ 
smiven мазанье, смазыванье 
smivön мазать 
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smok дымъ, копоть 
smokatabak курительный табакъ 
smokel курильщикъ, [курящій] 
smokik дымный 
smokön курить, куриться, {курить табакъ} 
smökam копченіе, окуриваніе, [кажденіе, 

куреніе] 
smökatubil курильница, кадило 
smökön окуривать, кадить, курить 

[(ладономъ и т. п.)], коптить 
smötön таять (о снѣгѣ), {расплавливать} 
smud(am) разбирательство, [примиреніе] 
smudön сгладить, уладить, [примирить, 

кончить дружелюбно] 
smuf гладкость, скользкость 
smufik гладкій, скользкій 
smufön гладить, лощить, [разгладить] 
smug контрабанда 
smugel контрабандистъ 
smugik контрабандный, 

[контрабандистскій] 
smül улыбка, улыбаніе 
smülön улыбаться 
{smüv сало} 
Sn. (sanik), San святой, санктъ (sanikal, sanikel), 

[Св.] 
{snab пряжка} 
{snal бантъ} 
snat честность 
snatik честный 
snäpel хапунъ, [плутъ, воришка] 
snäpön заскакивать, защелкиваться, 

захватить, [хватать] 
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sne- туда и сюда, [приставка 
обозначающая туда и сюда], 
{преф., показываетъ движеніе 
взадъ и впередъ} 

snek змѣя 
snekafit угорь 
snekafitasup уха изъ угрей 
snekik змѣевидный, [змѣеобразный] 
sneko туда и сюда 
snekö! зигзакомъ! змѣевидно 
snekön виться, извиваться (безъ ok) 
snel слизень, улитка 
snelöp улитковая скорлупа, [раковина 

улитки] 
snep куликъ, бекасъ 
snepüp перелетъ куликовъ, [тяга 

(бекасовъ)] 
{snidön чихать} 
snil печать, клеймо, {печатка} 
snilam запечатаніе, опечатаніе 
snilel запечатывающій (существ.) 
snilön запечатать, [запечатывать] 
snip щелчокъ, [щелканіе пальцами] 
snipön давать щелчки, [щелкать 

пальцами, кому нибудь штуку 
сыграть] 

{snit(ots) обрѣзки} 
snob узелъ 
snobam связываніе узломъ, [узловатость, 

запутанность] 
snobik узловатый, суковатый 
snobön связать узломъ, [завязывать 

узломъ, запутать] 
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snöfip насморкъ 
snöfön имѣть насморкъ 
so такъ, итакъ, [также <Г>] 
soàl уединеніе, одиночество 
soalacän вексель-соло, [соло вексель] 
soalel пустынникъ 
soalik одинокій, уединенный, одинъ, 

[только <Г>], [единственный 
<Холин>] 

soalön разъединить; стать одинокимъ, 
пустыннымъ, [осиротѣть] 

sob мыло 
sobakuken (-öp) мыловаренный заводъ, 

[мыловареніе] 
[sobakuköp мыловарня] 
sobid(o) смотря по тому какъ; если (üf), 

[смотря какъ, судя по <Г>] 
sobik мыльный 
sod но, а, [иначе, или <Г>], [между 

тѣмъ какъ <Сист. изл.>], [однако 
<Холин>] 

sodas такъ что 
sof кротость, тихость (mol), 

[добронравіе], {мягкость, 
нѣжность} 

Sofià Софія 
sofik кроткій, [добронравный, мягкій въ 

обращеніи] 
sofön укрощать, усмирять, унимать, 

[успокоить] 
sog общество за столомъ, [общество, 

компанія (застольная и т. д.)] 
sogik общественный 
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sogön присоединять, [собрать въ 
общество] 

sogü при, въ обществѣ 
-- soì -- но и (noe -- soi: не только --, но и) 
soif если даже, все таки, [хотя бы 

даже] 
soìn насколько, столько (veito as), [на 

столько] 
sol солнце 
soladisam закатъ [заходъ] солнца 
solat солдатъ 
solatalinkip маркитантъ 
solatek необузданное войско, [воинство, 

солдаты] 
solatik солдатскій 
solaxän восходъ солнца 
soldèl воскресенье (balüdel) 
soldelik воскресный 
soldön паять, спаивать, сваривать 
solèd жалованье, плата 
solik солнечный 
solonedik такъ долго, пока, до тѣхъ поръ, 

[столько времени] 
solön освѣщать солнцемъ 
solutik рыхлый, нетвердый, шаткій, 

слабый [(по связанности съ 
другимъ предметомъ)], 
распутный 

solüd чаща, плотность, густота 
solüdik частый, плотный, густой 
solüdön сгущать, концентрировать 

(kezenodön), [уплотнить, сгустить] 
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som такой, подобный, [такого рода], 
[таковъ, похожъ <Г>] 

somik такого свойства, подобный, 
[таковой], {такой} 

somin (Os) осмій (металлъ) 
somo такимъ образомъ 
somödna столько разъ, часто, многократно 
son сынъ 
sonemik такъ называемый 
sonik сыновній (сына) 
sonil сынокъ, сыночекъ 
sonlil внукъ 
sop шахта 
sopik шахтообразный, шахтовидный 
sosit колбаса 
sositel колбасникъ 
sositön дѣлать колбасы 
sosun(o) какъ скоро, [какъ только] 
sosus какъ только, [какъ только что], 

[такъ скоро, какъ только что <Г>] 
sot сортъ, [видъ <Г>] 
sotam сортировка 
sotel сортировщикъ 
sotik сортированный, [сортованный] 
sotim(o) иногда, подъ часъ 
sotin сортиментъ, запасъ, выборъ, 

[ассортиментъ] 
sotön сортировать 
sov посѣвъ 
sovafel засѣянное поле, нива 
sovel сѣятель 
sovem(o) такъ сильно, такъ очень, столько, 

[такъ, столь много] 
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sovèn сѣяніе, обсѣмяненіе 
sovön обсѣвать, засѣвать, сѣять 
sö! псть! молчать, тише! тсъ! (takedö! 

püdö!) [молчи! смирно!] [вотъ 
какъ! такъ! <Г>] 

söd сода 
söf диванъ-софа, [диванъ] 
sög комитетъ 
sök насѣкомое 
sökik насѣкомо-, [до насѣкомаго 

относящійся] 
söl господинъ, [баринъ], [милостивый 

государь <Холин>] 
sölef господа, [владычество, 

господство] 
sölefik господскій 
sölel владѣтель, обладатель, 

Государь, властелинъ, 
[повелитель, господинъ] 

sölik властолюбивый, надменный, 
высокомѣрный, повелительный 

sölil господчикъ, сударикъ, [барчукъ, 
баричъ], [барскій <Сист. изл.>] 

sölön владычествовать, 
господствовать, [царствовать], 
[властвовать <Г>] 

sölùm большій баринъ, [большій 
господинъ] 

sölün самый большой, важный баринъ, 
[наибольшій господинъ] 

söm такой именно, подобный же, 
[такой же] 

sömik точно такой, [таковой же] 
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sömo точно такимъ же образомъ, 
[такимъ же образомъ] 

söp ровъ, яма, {канава} 
söpön рыть, копать 
söt обязанность, долгъ (blig) 
sötik должный, достодолжный, 

сообразно, съ долгомъ, по долгу 
(bligik), [согласный долгу 
(обязанности)] 

sötön быть должнымъ, обязаннымъ 
(debön), [долженствовать], 
[исполнять <Г>], [быть 
обязаннымъ <Холин>] 

söv- см. sövem 
sövem(o) такъ же сильно, столько же (söv-), 

[настолько же] 
spad мѣсто, площадь, пространство, 

[помѣщеніе <Г>] 
spadafolüf четвертушка (бумаги), 

[пространство занимаемое 
четвертушкой бумаги] 

spadajölüf осьмушка (бумаги) 
spadaninöf вмѣстимость, объемъ, 

[занимаемое пространство] 
spadik вмѣстительный, просторный, 

мѣстный, [объемистый] 
spadöf вмѣстительность, [просторъ] 
spadön опоражнивать, очищать, убирать, 

выносить, [опростать] 
spadöp помѣщеніе, мѣстность, мѣсто, 

[просторъ] 
spag искра 
spagön блистать, сверкать 
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spal(am) пощада, {береженіе (сохраненіе)} 
spalön щадить 
spam судороги, корча, сведеніе, 

[судорога] 
spamik судорожный 
span пядь, пядень, [четверть (арш.)] 
spanam напряженіе, упругость, 

растяженіе, расширеніе, 
[натягиваніе] (tenam) 

spanèl натягивающій (существит.), 
[напрягающій] 

spanön тянуть, натягивать, вытягивать, 
[напрягать] 

spar спаржа 
{spasep эспаритъ, ослянка} 
spat прогулка 
spataveg дорога для прогулки 
spatavegam поѣздка, прогулка, [экскурсія] 
spatel гуляющій, прогуливающійся 
spatin трость 
spatön гулять, прогуливаться 
späl бережливость, [экономность], 

{экономія} 
spälel сбережливецъ, [копящій, тотъ 

который бережетъ] 
spälik бережливый, [экономный] 
spälnik скудный, умѣренный, 

[недостаточный, рѣдкій (не 
частый, не густой)] 

spälnöf скудность, [скудость] 
spälön сберегать, [щадить, жалѣть, 

беречь] 
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spälüd сбереженіе, [сбереженныя 
деньги] 

Spän Испанія 
spänèl испанецъ 
spänik испанскій 
spänön дѣлать [сдѣлать] испанскимъ 
spär воробей 
sped копье, пика, вертелъ 
spedel уланъ 
spedön посадить [поднять] на пику, 

проколоть 
{speg спекуляція} 
spèk жилки, волны (дерева), [узоръ 

(пятно, жилки) на деревѣ], 
{жилки въ деревѣ} 

spel надежда 
Spelakep мысъ Доброй Надежды 
spelam вѣроятность, [ожиданіе] 
spelik вѣроятный, [на что можно 

надѣяться] 
spelò вѣроятно 
spelön надѣяться 
spen- см. pospenäd 
spenap селезенка 
spenapip болѣзнь селезенки 
spenapipik страдающій селезенкой, [больной 

селезенкою] 
sper ястребъ, перепелятникъ 
spetivo относительно, [либо] 
spevät удѣльный вѣсъ 
spevätik по удѣльному вѣсу (прилаг.) 
speväto по удѣльному вѣсу (нарѣч.) 
Spibelän Шпицбергенъ 
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spid поспѣшность, торопливость, 
[скорость <Г>] 

spidel курьеръ, гонецъ 
spidik поспѣшный, торопливый, 

[расторопный], [скорый, быстрый 
<Г>] 

spido поспѣшно, проворно, [быстро], 
[скоро, торопливо <Г>] 

spidö! живо! проворно! [скорѣй!] 
spidön торопиться, спѣшить (безъ ok) 
spidüno съ величайшею поспѣшностью, 

[въ крайней поспѣшности] 
spig колосъ 
spigam собираніе колосьевъ 
spigön собирать колосья 
spil проливаніе, заливка, [пролитіе] 
spilön проливать, заливать, [пролить] 
spin шипъ, колючка, игла, тернъ 
spinam уколъ, ужаленіе, рана, колотье 
spinik иглистый, тернистый, [полный 

шиповъ] 
spinön колоть, уколоть, жалить, кусать, 

вырѣзывать 
spir пряности, душистыя травы, 

[пряность], {москотъ} 
spit спиртные, крѣпкіе напитки, 

[спиртъ], {алкоголь} 
spitet спиртность, крѣпкость, 

[спиртуозность] 
spitik спиртный, крѣпкій 
spitim спиритизмъ 
spitimel спиритъ 
spitimik спиритскій, [спиритическій] 
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spod корреспонденція, [переписка <Г>] 
spodakad почтовая бланка, [открытое 

письмо] 
spodel корреспондентъ 
spodön переписываться, входить въ 

сношенія, корреспондировать 
spog губка, [грибъ, трутъ] 
spogik губчатый, грибовидный, 

ноздреватый 
spon поручительство, порука, 

обезпеченіе, [ручательство] 
sponam порука, ручательство, 

обезпеченіе 
sponel поручитель, отвѣтчикъ 
sponön ручаться, поручаться, быть 

порукой 
{spot спортъ} 
spög грецкая губка, [губка туалетная], 

{губка} 
spön(ef) кумовство 
spönacil крестникъ 
spönäb крестникъ 
spönef кумовья 
spönel кумъ, крестный отецъ 
spönön быть воспріемникомъ, крестить 
spönüg обязанность [мѣсто] воспріемника 
spör шпора, коготь, ноготь 
spuk {привидѣніе}, плевокъ 
spukön плевать 
spul(un) пряжа, паутина, {прядильное 

искусство} 
spulaf паукъ 
spulel прядильщикъ, [прядущій] 
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spulèn; spulöp прядильное искусство, [пряденіе] 
spulön прясть 
spulöp [прядильное заведеніе], 

прядильное искусство (?) 
spun ложка 
spunik ложкообразный 
sput слюна 
sputön плевать, харкать 
{spül шпулька} 
stab основаніе, подкладка [(не въ 

платьи)], подстилка, [дно, 
фундаментъ], {основа}, [грундъ, 
почва <Г>] 

stabanum коренное [основное] число 
stabäl основательность, основательная 

причина 
stabälön поступать основательно, 

[основательно приняться за дѣло] 
stabel основатель, учредитель (fünel) 
stabik основной, коренной, радикальный 

(plobo), [основательный] 
stabin фундаментъ, основаніе 

[(постройки)] 
stabo, stäbo въ основаніи, [съ основанія 

(изучать и т. п.), съ самого 
начала] 

stabö! stäbö! основательно! 
stabön основать, заложить фундаментъ, 

подложить, [положить основаніе] 
stad состояніе [(въ коемъ находятся)], 

понятіе, здоровье, {положеніе} 
stadik находящійся, [сущій] 
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stadön находиться, быть въ состояніи, 
имѣть видъ, состоять, относиться 
(безъ ok), [быть, стоять], [стоять 
<Холин>] 

staf палка, посохъ, прутъ, жезлъ 
stafel скалка, поясъ, валъ, носящій 

палку, [посошникъ] 
stag стебель, соломина, [соломенка] 
{staifön домогаться, искать} 
stajèn станція (желѣзнодорожная, [на 

желѣзной дорогѣ <Г>]); ср. stajöp 
{stajöp станція (вместо stajen)} 
stal лучъ, струя 
stalik лучистый, извилистый 
-stalik во -- лучей, во -- струй 
stalön сіять, блистать, осѣнять, 

[освѣщать (лучами)] 
stam стволъ [(дерева)], пень; племя 
stamik дюжій, плотный, [коренастый] 
stan стояніе, расположеніе, [мѣсто, 

званіе, сословіе <Г>], [положеніе 
<Сист. изл.>] 

stanälik постоянный, твердый, [стойкій] 
stan(äl)öf постоянство, твердость, 

[стойкость] 
stanälön, stanöfön быть постояннымъ [стойкимъ] 
stanik постоянный, стойкій 
[stanö стоять <Г>] 
stanöf см. stanälöf 
stanöfön, stanälön быть постояннымъ [стойкимъ] 
stanön стоять 
stanöp мѣсто [нахожденія], стоянка 
star скворецъ 
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starip бѣльмо, катарактъ [(болѣзнь 
глазъ)] 

staröp скворешникъ 
statit статистика 
statitel статистикъ 
statitìk статистическій 
statud уставъ, положеніе, [статусъ], 

{статутъ} 
statudik уставный, [согласный уставу] 
staùd возстановленіе, возобновленіе 

силъ, рестоврація, {ресторація}, 
[ресторанъ <Г>] 

staudel возстновитель, возобновитель, 
рестовраторъ 

staudön возстановлять, реставрировать, 
возобновлять 

stäb причина, поводъ, основаніе, 
[принципъ <Сист. изл.>] 

stäbik основной, основательный, 
[принципіальный] 

stäbo, stabo въ основаніи 
stäbö! stabö! основательно! 
stäbü на основаніи (предл. съ имен.) 
städ сцена [(подмостки)] (teat) 
städik сценическій, театральный, [до 

сцены относящійся] (teatik) 
stäf штабъ 
stäfik штабной, [штабный] 
stäg, {stäg(af)} олень 
stägacäf оленецъ, туръ, рогачъ, [еленецъ] 
stägik оленій 
stäjen перекрестокъ, распутье (ср. 

stäjöp) 
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{stäjöp перекрестокъ (вместо stäjen)} 
stäm корень [(слова)], коренное слово, 

{корень (грам.)} 
stän знамя, штандартъ, хоругвь, 

флюгеръ, [флагъ] 
stänel прапорщикъ 
stäp штемпель, клеймо 
stäpön прикладывать штемпель, 

клеймить, [штемпелевать] 
{steab стерлингъ} 
steb пребываніе, остановка 
stebam пребываніе, [медленіе, мѣшканіе] 
stebön пребывать, проживать, 

оставаться, [пробыть, мѣшкать, 
медлить] 

sted прямота, прямизна, прямодушіе 
stedäl прямодушіе 
stedik прямой, чистосердный, 

прямодушный, откровенный 
stedo прямо, запросто, безъ церемоній, 

на прямикъ, безъ обиняков 
stedön выпрямлять, выправлять 
{stef масса} 
stegön совать, торчать, {уколоть} 
steìf стремленіе, стараніе, усиліе, 

{старанія} 
steifal кандидатъ 
steifam стараніе достигнуть чего, 

домогательство, [достиженіе] 
steifat кандидатура 
steifäl духъ стремленія (susäl) 
steifik старательный, рачительный 
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steifön стараться, домогаться (безъ ok 
съ винит.), [стремиться (безъ ok; 
треб. вин. п.)] 

steìl перегонка, дестиляція, 
[дистиллированіе] 

steilat продуктъ перегонки, дестилатъ, 
[отгонъ] 

steilön дестилировать, перегонять 
stejèn желѣзно-дорожная станція, 

[вокзалъ, станія желѣзной дороги] 
(ср. stejöp), [станція <Г>] 

{stejöp вокзалъ (вместо stejen)} 
stek футляръ, наборъ инструментовъ, 

готовальня 
stel звѣзда 
stelamag созвѣздіе 
stelik звѣздный 
stelil звѣздочка 
stelön сверкать, [мерцать] 
stem паръ, [дымъ <Г>] 
stemabilèn паровой пивоваренный заводъ, 

[паровая пивоварня] 
stemabot пароходъ 
stemabotad пароходство 
stemacin паровая машина 
stemafönam паровое отопленіе 
stemik паровой 
stemön дымиться, испускать дымъ, 

[парить, испускать паръ] 
sten пятно, грязь, порокъ (miòt) 
stenam замарываніе, запачкиваніе, 

[запятнаніе] 
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stenäl порокъ, недостатокъ, [пятно 
(нравственно)] 

stenik опороченный, запачканный, 
грязный (miotik), [запятнанный] 

stenogaf,  
...-ad, ...-en стенографія, [стенографъ <Сист. 

изл.>] 
stenogafam стенографированіе, скорописаніе 
stenogafel стенографъ, скорописецъ 
stenogafik стенографическій, скорописный 
stenogafön писать скорописью, 

стенографировать 
stenön загрязнить (miotön), [запятнать, 

запачкать] 
stenüd сила, {крѣпость (физич.)}, 

[твердость <Г>] 
stenüdäl духовная [нравственная] сила 
stenüdälik твердый [сильный] духомъ 
stenüdälikùm превосходящій умомъ, 

[превосходный силою 
нравственной] 

stenüdälum превосходство умомъ, 
[нравственное, умственное 
превосходство] 

stenüdik сильный 
stenüdikum превосходящій силою, [болѣе 

сильный] 
stenüdöf сила, крѣпость, здоровье, 

[бодрость] 
stenüdön укрѣплять, [укрѣпить] 
step шагъ 
stepik шагами, [шагомъ] 
stepo шагъ за шагомъ 
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stepö! ровнымъ шагомъ! въ ногу! 
stepön шагать 
ster стеръ (куб. мѣра), {куб. метръ 

(дровъ)} 
sterik стерами 
stib карандашъ, штифтъ 
stid пріютъ, институтъ, [заведеніе, 

училище], {заведеніе (учебное)}, 
[учебное заведеніе <Г>] 

stièf(am) разслабленіе, параличъ, 
[парализированіе], 
{парализованіе} 

stiefön разслаблять, отнимать, 
парализовать, [парализировать] 

stif онѣмѣніе, окочененіе, [хромота] 
stifam охрамѣніе, отнятіе, ослабленіе, 

[парализація] 
stifik хромой, парализованный, 

одеревянѣлый 
stifön охрамѣть, быть разбитымъ 

параличемъ 
stifükön сдѣлать несгибающимся, 

одеревянѣлымъ 
stig колючка, жало, [шипъ] 
stigabäl крыжовникъ 
stigasvin дикобразъ 
stigik колючій, колкій, [иглистый] 
stigön пришпорить, понукать, 

подстрекать, побуждать, 
[подгонять, колоть, шпорить] 

stik(en) вышиваніе, [шитье, вышивка <Г>] 
stikalekan искусство вышиванія 
stikön вышивать 
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stil тишина 
stilam успокоеніе 
Stilamel Тихое море, [Тихій океанъ] 
stiläl меланхолія, [тихій нравъ] 
stilik тихій 
stilön успокоивать, миловать, усмирять, 

унимать, [успокоить, кормить 
грудью] 

stim честь, [почесть <Г>], [уваженіе 
<Холин>] 

stimadig достопочтеніе, 
[достопочтенность] 

stimadigik достопочтенный, достойный 
почтенія 

stimasük честолюбіе 
stimäl честность, благопристойность, 

чинность, благоприличіе, 
степенность, серьезность, 
скромность, [солидность, 
солидный видъ] 

stimik честный, благопристойный, 
серьезный, скромный, чинный, 
благоприличный, степенный, 
[солидный, почтенный] 

stimön чтить, почитать, уважать 
stimü въ честь кого (съ имен.) 
stin струна 
stinön натягивать струны, [снабдить 

струнами] 
stip(am) условіе 
stipik(o) условно, по условію, [условный] 
stipön обусловливаться, уговариваться, 

обусловить, [обусловливать] 
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Stirän Штирія 
stiränel штиріецъ 
stiränik штирійскій 
stit учрежденіе, заведеніе, институтъ 
stitam учрежденіе, устройство, 

распоряженіе, [институтъ <Г>] 
stitamel учредитель, устроитель, 

распорядитель 
stitamön устраивать, принимать мѣры, 

распоряжаться, [принять мѣры, 
учредить] 

stitèl учредитель, распредѣлитель, 
[устроитель] 

stitön учреждать, устраивать, 
распредѣлять, вправлять, 
[устроить, учредить] (stüdön) 

stof матерія (для платья), [ткань <Г>] 
stofan москательщикъ, дрогистъ 
stofik матерчатый, изъ матеріи 
stog чулокъ, {носокъ} 
stogön вязать чулки 
stok запасы, припасы, [запасъ] 
stoküt треска (рыба), [штокфишъ <Г>] 
stol солома 
stoläl непомѣрная глупость, [крайняя 

глупость (Strohdummheit)] 
stolik соломенный, изъ соломы 
stom погода, [непогода, гроза, буря 

<Г>] 
stoma- погодо- 
stomablesenel барометръ (balomet) 
stomav метеорологія 
stomäg желудокъ 
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stomägam перевариваніе, пищевареніе 
stomägön переваривать [пищу] 
stomik относящійся къ погодѣ, [до 

погоды относящійся] 
<stomön чуять, предчувствовать (нем. 

wittern; приводится в немецко-
волапюкской части 3 изд. сл. 
Шлейера, в источниках на других 
языках отсутствует. Это, видимо, 
связано с отсутствием в 
большинстве языков двух 
значений немецкого слова 
Witterung: 1) погода и 2) чутьё, 
нюх) — см. lesmelön> 

ston камень 
stonabük литографія, литографированное, 

[литографированіе] 
stonabükel литографъ 
stonabüken литографія (заведеніе), 

[литографическое заведеніе <Г>] 
stonabükik литографскій, [литографный] 
stonacöpel каменотесъ, рѣзчикъ по камню 
stonacöpen;  
stonacöpöp высѣканіе по камню, 

[камнетесаніе] 
stonacöpöp высѣканіе по камню (?) 
stonagef каменная посуда, [каменная, 

фаянсовая посуда] 
stonakolat каменный уголь 
stonäl жестокосердіе 
stonel побивающій камнями 
stonik каменный 
stonin (Sr) стронцій 
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stonip образованіе камня (болѣзнь), 
[каменная болѣзнь] 

stonlik каменистый (какъ камень), 
[похожій на камень] 

stonön побивать камнями 
stonsik каменистый (обилующій камнемъ) 
stop(am) задержка, {остановка} 
stopö! стой! ни съ мѣста! [стопъ! <Г>] 
stopön задерживать, останавливать, 

удерживать, [остановить] 
stor аистъ 
storasmabed гнѣздо аиста 
stö! пстъ! [тсъ! стъ!] 
{stöb предѣлъ, граница} 
stöf матерія, вещество, матеріалъ, 

[штофъ (матерія) <Г>] 
stöfacan москательный товаръ 
stöfel матеріалистъ [(филос.)] 
stöfelik матеріалистическій 
stöfik вещественный, [матеріальный] 
stöfim матеріализмъ 
stöfin матерія, вещество, предметъ 
stök этажъ, ярусъ 
stöm чадъ, паръ, угаръ, [туманъ, 

испареніе] 
stömik наполненный парами, чадный, 

угарный, [туманный] 
stömön испаряться, чадить, [испарять] 
stön воздержаніе, [воздержанность] 
stönam воздержаніе 
stönön воздерживаться (безъ ok) 
stöp(am) остановка, препятствіе, 

[торможеніе], {заторможеніе} 
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stöpö! ни съ мѣста! остаться! 
[остановить!] 

stöpön останавливать, препятствовать, 
[тормозить] 

stör копанье, рытье; возня, [интрига, 
подкапываніе] 

störef копуны, возящіеся 
störel копающійся, роющійся, возящійся 

(существит.) 
stören см. stör 
störön копаться, рыться, возиться, 

[копать, возбуждать народъ, 
интриговать] 

stöt заиканіе, {лепетъ} 
stötel заика 
stötön заикаться 
stud изученіе, [ученіе, ученое занятіе 

<Г>] 
studäl усердіе къ наукѣ, [страсть къ 

изученію] 
studel студентъ 
[studön изучать <Сист. изл.>] 
stuk устройство, конструкція, 

[постройка, построеніе] 
stukel устроитель, соорудитель, 

конструкторъ 
stukön соорудить, образовать, 

[построить, создать] 
stul стулъ 
stulil скамейка (для ногъ) 
stum орудіе, инструментъ 
stumal творительный падежъ орудія 

(kimüfal) 
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stun изумленіе, удивленіе 
stunik изумительный, достойный 

удивленія, поразительный, 
[удивительный] 

stunöl изумленный, удивленный 
(estunöl, istunöl) 

stunön удивляться, изумляться, 
[изумлять <Холин>] 

stup глупость, [тупость <Г>] 
stupäl дурашливость (stupeläl), 

[безтолковость] 
stupälö! глупости! дурачество! [вздоръ! 

пустяки!] 
stupèl дуракъ (platokap), [глупецъ] 
stupeläl см. stupäl 
stupik глупый, [безумный] 
stupö! глупости! проказы! шутки! 

[пустяки!] 
stupön поглупѣть 
stut грубость 
stutäl грубіянство (globäl), [грубый 

нравъ] 
stutel грубіянъ (globel) 
stutik грубый, [рѣзкій, грубый (нравомъ)] 
{stübik крутой, необходительный} 
stüd учрежденіе, заведеніе, институтъ, 

[введеніе] 
stüdön учреждать, устраивать, вводить 

(stitön) 
stük область, округъ, волость, страна, 

[районъ] 
stükanol знаніе мѣстности, -- почвы 
stükav наука о почвѣ, [топографія] 
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stükik областной, окружной, [районный 
и т. п.] (ziläkik) 

stül стиль {письма}, слогъ 
литературный 

stülam писаніе (хорошимъ, дурнымъ) 
слогомъ 

stülik стилистическій 
stülnik писаный хорошимъ слогомъ, 

[согласный стилю] 
stülön писать (хорошимъ, дурнымъ) 

слогомъ 
stüm уваженіе, почитаніе, [почетъ], 

[вниманіе, почтеніе <Г>] 
stümafulik исполненный уваженія, 

[почтительный] 
stümik достойный уваженія, 

[почитаемый, почтенный] 
stümön уважать, почитать 
stün волокно, жилка, фибра 
stünik волокнистый, жилковатый 
stüp неповоротливость, неуклюжесть 
stüpèl болванъ, пентюхъ, [неотеса] 
stüpik неуклюжій, неповоротливый 
stüt промышленное [ремесленное] 

заведеніе, учрежденіе, [устроеніе 
<Г>], [ремесленное заведеніе 
(мануфактурное?) <Сист. изл.>] 

stütik промышленный 
su на 
su kel(osi) на что, на чемъ, гдѣ 
su- (sus-) на-, {sutlidön ‘наступать’} 
suàd(am) убѣжденіе [(принципъ)], 

{увѣреніе} 
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suadäl сила убѣжденія, [сила 
убѣдительности (убѣжденія)] 

suadön убѣждать, [убѣдить] 
suàm сумма, итогъ 
suamik краткій, сокращенный, 

суммированный 
suamön суммировать, подсчитывать, 

[подвести итогъ] 
suäd(am) уговариваніе, убѣжденіе 
suädön уговаривать, [уговорить] 
suäm цѣна, слѣдуемое, должное, итогъ, 

[стоимость, пошлина] 
suämön составлять, простираться (безъ 

ok, съ вин.), [простираться (до 
чего), обходиться (во что)] 

subim возвышенность {чувствъ}, 
благородство 

subimäl возвышенность, благородство, 
[умственная (духовная) высота] 

subimik возвышенный, высокій, 
величественный (legeilik, 
pelestolöl) 

subsat имя существительное [(грамм.) 
<Г>] 

subsatabid неопредѣленное [неоконч. <Сист. 
изл.>] наклоненіе [(грамм.) <Г>] 

subsatik существительный, [до 
существительнаго относящійся] 

subyet субъектъ, подлежащее, предметъ 
subyetik субъективный 
subyetön субъектировать, [относиться 

субъективно] 
sud глухота 
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sudäl закоснѣлость, ожесточеніе, 
упорство 

sudik глухой 
sudlanöf навязчивость, нахальство 
sudomuèd глухонѣмота 
sudomuedik глухонѣмой 
suèm(am) соображеніе, пониманіе, 

схватываніе, [познаніе <Г>], 
[понятіе <Холин>] 

suemad понятіе, смыслъ, [содержаніе, 
идея <Г>] 

suemäl даръ соображенія, догадливость, 
понятливость, сообразительность 

suemìk понятный, удобопонимаемый, 
ясный 

suemiko разумѣется, конечно, понятно 
suemöf понятность, ясность 
suemön постигать, понимать, [понять, 

вникнуть], [схватывать <Г>], 
[схватить <Холин>] 

{suep бульонъ} 
suèt потъ 
suetaban потовая баня 
suetäl усердіе по службѣ, усердное 

исполненіе обязанностей, [рвеніе, 
усердіе] 

suetik потный, покрытый потомъ 
suetön потѣть, [сваривать желѣзо], 

[сырѣть <Г>] 
suf терпѣливость, выносливость, 

страданіе, [переношеніе, 
терпѣніе], {терпимость} 

sufad терпѣніе, [терпѣливость] 
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sufadik терпѣливый, спокойный 
sufadö! погоди! постой! потерпи! 

[терпѣніе!] 
sufadön выжидать, повременить, 

потерпѣть (безъ ok), [терпѣть, 
переносить, выносить] 

sufadunafom средній залогъ 
sufaf- см. sufafom 
sufafom страдательный залогъ (faf-,  

sufaf-), [(грамм.) <Г>] 
sufafomik пассивный, страдательный 
sufal страдалецъ, мученикъ (matürel) 
sufam терпимость, [терпѣливое 

отношеніе, снисходительность] 
sufäl терпимость 
sufälik терпящій, [исполненный 

терпимости] 
sufik терпѣливый, снисходительный 
suflag приглашеніе 
suflagön приглашать 
sufön терпѣть, выносить, страдать 

(liedön) 
sugiv(am) задача, урокъ, роль, налогъ 
sugivön задавать, налогать, предлогать, 

[задать задачу] 
sugön сосать 
suipäl чистоплотность 
suipön мести, чистить, мыть, {убирать} 
suk послѣдствіе, преемничество, 

наслѣдованіе, [изслѣдованіе, 
подражаніе <Г>] 

sukad слѣдствіе, [послѣдствіе] 
sukäl послушаніе 
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sukälik послушный 
sukel наслѣдникъ, преемникъ 
sukem свита 
sukön слѣдовать [за <Холин>], 

наслѣдовать, [изслѣдовать, 
подражать <Г>] 

suköt надрѣзъ, разрѣзъ 
sukötön надрѣзать, разрѣзать, [вскрывать] 
sukü вслѣдствіе, по причинѣ (съ 

именит. klü) 
sul воронка, цѣдилка, фильтръ, 

{цѣдило} 
sulèl цѣдильщикъ, фильтрующій, 

[цѣдящій, просѣвающій] 
sulev(am) возмущеніе, негодованіе, бунтъ, 

мятежъ 
sulevel мятежникъ, возмутитель, 

бунтовщикъ 
sulevön возмущать, бунтовать, 

[возмутить, произвести смуту] 
sulogel надзиратель, смотритель, 

инспекторъ, [надсмотрщикъ] 
sulön процѣживать, фильтровать 
sulüd югъ, полдень 
sulüdèl житель юга, [южанинъ] 
Sulüdeùt Южная Германія 
sulüdik южный 
sulüfluks южные плоды 
sulülefüd юговостокъ 
Sulümel Южное море 
Sulümelop Южная Америка 
Sulünidän Южная Индія 
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sulüodön поднять, возвести, воздвигнуть, 
[поставить стоймя, приподнять] 

sulüvesüd югозападъ 
sum(am) отобраніе, отнятіе, снятіе 

(mosum) 
sumöf возможность схватить 
sumön схватить, взять, отнять 

(mosumön), {брать}, [захватывать 
<Г>] 

sumü исключая, за исключеніемъ (съ 
имен., sesumü) 

sun(o) вскорѣ, въ близкомъ будущемъ, 
прежде всего, [скоро], {скоро 
(врем.)}, [сейчасъ <Г>], [тотчасъ 
<Холин>] 

sunäl стараніе ускорить, [торопливость] 
(vifäl) 

Sundamelasüt Зундскій проливъ 
Sundanisuls Зундскіе острова 
Suned Зундъ 
sunik скорый 
sunön ускорять (vifön) 
sunum(o) скорѣе, прежде, раньше, охотнѣе 

(büfumo), [скорѣй <Г>] 
sunün(o) въ скорѣйшемъ времени, по 

возможности скоро (lesuno), [въ 
возможно скоромъ времени] 

{suogin суррогатъ} 
sup супъ 
supenäd надпись 
supenön надписать, помѣтить, [записать] 
supik суповой, [суповый] 
sus надъ, сверху (предлогъ) 
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sus-, su- на-, вверхъ- 
Susanil Сусаночка 
susäl духъ стремленія, -- влеченія 

(steifäl) 
suseìt налогъ, пошлина 
suseitam наложеніе, накладываніе 
suseitön накладывать, налагать, положить 

на, [налагать] 
susì вверхъ, [наверхъ, къ верху (по 

направленію къ говорящему)] 
(susived, suso) 

susi- вверхъ, -кверху 
susiàd насадка, наставка, головной 

уборъ, [надставка, наколка], 
[столовый приборъ <Г>] 

susiglofön вырости, возрости 
susipolön нести наверхъ, вознести, 

[относить наверхъ] 
susived, susi, suso вверхъ, [по направленію на 

верхъ, вверхъ] 
suso вверхъ, кверху (susi, susived) 
susoglofön вырости, возрости 
susö! вставай! поднимайся! принимайся 

за! [долой! прочь! впередъ! <Г>] 
sustanön вставать, [встать] 
susü вверхъ (предл.; съ имен.), 

[кверху] 
susü- наверхъ, -вверхъ 
sut сажа 
sutik зокоптѣлый, въ сажи, [покрытый 

сажею, подобный сажѣ] 
sutovön поднять, поднять вверхъ 
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suvok вызовъ, призывъ, воззваніе, 
[кличъ] 

suvokön вызывать, призывать, [призывать, 
воззывать] 

sü изъ за, [внѣ, впередъ] 
sü- изъ за, вы- 
{süakön вербовать, набирать} 
süd обычай, [нравы], {нравъ, 

привычка}, [обыкновеніе <Г>] 
südaklin чистота нравовъ 
südaklinik нравственный, [чистый нравомъ] 
Südamel Зюдерзее 
südamelik зюдерзейскій 
südäl строгость нравовъ, 

нравственность, [духъ 
нравственности] 

südik благонравный, 
благовоспитанный, [скромный] 

südlik моральный, нравственный 
südlöf мораль, нравственность 
südod привычка, обычай, обыкновеніе 
südodik употребительный, [обычный] 

(geblik) 
südöf благонравіе, благовоспитанность, 

[скромность въ обращеніи] 
südunön выставлять, выдвигать, [отличать 

(дѣлать предпочтеніе)] 
süèn осторожность, разсудительность, 

благоразуміе, [обдуманность] 
süenam соображеніе, размышленіе 
süenik осторожный, разсудительный, 

осморительный, обдуманный 
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süenön припоминать, размышлять, 
соображать, опомниться (безъ 
ok), [обдумывать], [разсуждать 
<Г>] 

süf явленіе, дѣйствіе (въ драмахъ), 
{аткъ (театр.)} 

sük(am) страсть, алчность, жажда, 
[желаніе], {отыскиваніе} 

-sük тоска по --, страсть къ -- 
sükäl чутье, обоняніе, [чуткость (въ 

отыскиваніи чего либо)] 
sükälam выслѣживаніе 
sükälik выслѣживающій, вывѣдывающій, 

чуткій, [пронырливый] 
sükälön выслѣживать, [разыскивать, 

шарить] 
sükèl ищущій, искатель, [сыщикъ] 
sükön искать, отыскивать, [отыскать], 

[изыскивать <Г>] 
sül небо, [небеса], {небо невидимое} 
sülel небожитель, [обитатель небесъ] 
sülik небесный, ангельскій 
sülö! ради Бога! ради самого неба! 
süm сходство, подобіе, {аналогія} 
sümäl способность уподобленія, -- 

сравненія, [способность 
сравнивать] 

{sümbot символъ} 
sümik подобный, аналогичный, 

сходный, [похожій] 
sümön сходствовать, походить [(на)], 

уподобляться (leigön), [быть 
похожимъ] 
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{süpit внезапность} 
süpitäl способность поражать, -- 

удивлять, [сюрпризъ, подарокъ] 
süpitik внезапный 
süpito сразу, внезапно, вдругъ 
süpitön поражать, изумлять, озадачивать, 

[удивить, сдѣлать сюрпризъ], 
{дѣлать сюрпризъ} 

Sürakus Сиракузы 
Sürän Сирія 
süränik сирійскій 
süt шоссе, улица, [отпрыскъ, побѣгъ 

<Г>] 
süta- -- улицы, [уличный] 
sütag синтаксисъ (см. tag-) 
Sütän Скиѳія 
sütel уличный [дорожный] сторожъ 
sütik уличный 
sütil переулокъ (smasüt, lusüt) 
sütov(am) отличіе, выхваливаніе, 

выдвиганіе, [подчеркиваніе, 
выставленіе на видъ] 

sütovön выставлять, выдвигать, отличать, 
выхвалять, [подчеркивать, 
выставлять на видъ] 

sval ласточка 
svan лебедь 
svanik лебединый, [лебяжій] 
Sved, {Svedän} Швеція 
svedel шведъ 
svedik шведскій 
svedön дѣлать [сдѣлать] шведскимъ 
svefin (S) сѣра 
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svefinazüd сѣрная кислота 
svefinik сѣрный 
svefinön сѣрить, окуривать сѣрой [сѣрою] 
svel опухоль 
svelön опухать, пухнуть, отекать, 

прибывать 
svib сухарь 
svid сладость, сладкое, [сласть <Г>] 
svidam услажденіе, подслащеніе 
svidäl сердечная нѣжность, ласканіе, 

приголубливаніе, [миловидность, 
прелесть] 

svidèl усладитель 
svidik сладкій 
svidlik сладковатый, [сладкій <Г>] 
svidön услаждать, подслащать 
svil нитка, {нитки} 
svilel сучильщикъ, [тотъ, кто сучитъ 

нитки] 
svilen; svilöp сученье; сучильня 
svilön сучить, стращивать, [сучить 

нитки] 
svilöp сучильня 
{svim плаваніе} 
svim(akan) искусство плаванія [плавать] 
svimaböd плавающая птица 
svimel пловецъ 
svimön плавать, [плыть <Г>] 
svin, {svin(af)} свинья 
svinäl свинство, неопрятность, 

неряшество 
svinik свинскій 
svinil поросенокъ 
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svip метла 
svipön мести 
{svoad порогъ} 
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T = Т (те) 
-t признакъ указательнаго 

мѣстоименія 
ta напротивъ, наперекоръ, противъ 

(враждебно), [опять, снова <Г>] 
ta- противо-, -напротивъ, [приставка 

соотвѣтств. противо], {преф. 
показыв. дѣйствіе въ 
противоположномъ смыслѣ}, 
[противу- <Сист. изл.>] 

taäl духъ противорѣчія 
tab столъ 
tabak табакъ 
tabaked нюхательный табакъ 
tabäf контрабасъ 
tabel столяръ 
taben столярное ремесло, 

[столярничаніе] 
taber скинія завѣта, 

дарохранительница, ковчегъ 
tabled отдѣленіе, вѣтвь, отрасль; полка, 

[отдѣлъ] 
tabledan отрядъ (военный) 
tablöf(am) опроверженіе 
tablöfik опровергаемый, опровержимый 
tablöföf опровержимость 
tablöfön опровергать 
tabön угощать, потвечать, [подавать на 

столъ, выкладывать (новости)] 
tad- см. tadil 
tadil противуположность, разница, 

[противоположность, различіе] 
(см. tad-), [напротивъ <Г>] 
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tadilo напротивъ того, наоборотъ 
tadunön поступать наперекоръ, -- вопреки, 

[противодѣйствовать, 
дѣйствовать на перекоръ] 

taèl противникъ, врагъ, [соперникъ 
<Г>] 

taelön противиться, [быть противъ чего 
нибудь] 

taèn кожвенное производство, 
дубленіе, [кожевенный заводъ, 
сыромятня] 

taenad пламя, пылъ, жаръ, [корье] 
taenel кожевникъ (skitan), [скорнякъ] 
taenin дубильное вещество, танинъ 
taenön выдѣлывать, дубить, 

рафинировать 
{taf тара} 
{tafet тафта} 
tag- см. sütag 
Taho Таго (рѣка) 
{taib таблица} 
taif тарифъ 
taifik(o) согласный тарифу 
taifo согласно тарифу, по тарифу, 

[тарифно <Сист. изл.>] 
taiföf поступокъ согласный тарифу, 

[соотвѣтственность тарифу] 
taìk противный, напротивъ, [гадкій], 

[опять же, къ тому же, наперекоръ 
<Г>], [отвратительный <Сист. 
изл.>] 

{tail земля (почва)} 
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taìm глина, горшечная глина, {глина 
горшечная} 

taìn глина, суглинокъ, супесокъ, 
[горшечная глина] 

tainik глиняный, глинистый 
Taitän Таити, Отагейте, [Отагети] 
taitänik таитскій, отагейтскій, 

[отегетійскій] 
tak стояніе, пріостановка, 

прекращеніе, [неподвижность, 
остановка], {затишье} 

taked покой, спокойствіе 
takedäl спокойствіе духа, [душевное 

спокойствіе] 
takedik спокойный 
takedö! тсъ! тихо! смирно! ни слова! 

(püdö! sö!) 
takedön отдыхать, быть спокойнымъ, 

[покоиться] 
takön находиться въ спокойномъ 

состояніи, стоять спокойно, 
[остановиться, не двигаться] 

takrit (lukristus) антихристъ 
tal земля {(планета)} 
talabäl земляника 
taladil часть свѣта, часть земли 
taladlem землетрясеніе 
taladustod промышленность земли, -- міра 
talaglöp земной шаръ 
talaleül горное масло, нефть, [керосинъ, 

петролеумъ <Г>] 
talatikäl земной духъ, гномъ 
{talar мантія} 
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talav землевѣдѣніе, географія, 
[землеописаніе <Г>] 

talazilèk окружность земли, [свѣтъ, міръ] 
taläl земныя мысли, [земное чувство] 
{taleab талеръ} 
taled землеописаніе, географія 
taledel географъ 
taledik географическій 
talekluf крюкъ, крючекъ 
taleklufik крючкообразный, крючковатый, 

[снабженный крюкомъ] 
talel земной житель, [обитатель земли] 
talik земной 
talin (Tl) таллій, [толлій] 
talnik глиняный, земляной, [сдѣланный 

изъ земли, глины] 
talo на этомъ свѣтѣ, на землѣ, здѣсь 
Talop Австралія, Новая Голландія 
talopel австраліецъ 
talopik австралійскій 
tam- см. cödatam; lutam 
tambim тамариндъ (растеніе) 
tan узы, оковы, [лента], [связь 

<Холин>] 
tanad томъ, переплетъ 
tanamal знакъ соединительный, тире 
tanäskin соединительная перепонка, 

[соединительная ткань] 
tanèn переплетаніе (ремесло), 

[переплетное дѣло] 
tanin (Ta) танталъ 
tanön переплетать, связывать, 

набивать, [вязать] 
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tanöp переплетное заведеніе 
taò въ противномъ случаѣ 
taòn пятка, пята 
taöf отвратительность 
tap коверъ 
tapük противорѣчіе, возраженіе 
tapükäl духъ противорѣчія 
tapükam противорѣчіе, прекословіе, 

[возраженіе] 
tapükön противорѣчить, прекословить, 

возражать 
{taraf тарантула} 
Tarkviniùs Тарквиній 
tasiänik безмысленый, нелѣпый, 

безтолковый 
tasiänöf нелѣпость, безмысленность, 

безтолковость, [безсмыслица] 
tasteìf(am) оружіе, защита, оборона 
tasteifik вооруженный, способный носить 

оружіе, [способный защищаться] 
tasteifön не допускать, отстранять, 

[возбранять] 
tat государство, правительство, 

правленіе, {штатъ}, [городъ <Г>] 
tatalepöps государственныя бумаги, 

государственныя ассигнаціи 
Tatarän Татарія 
tataränel татаринъ 
tataränik татарскій 
tatelidavög контральтъ 
tatik государственный 
tatlik правительственный, 

[государственный] 
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tatop(am) противуположность, котрастъ, 
[противоположность] 

tatos противъ этого, противно (kos(o)) 
Tats pebalöl,  
{Tats-Pebalöl} Соединенные Штаты (Америка) 
{taun комъ, глыба} 
taùt форель 
tautil пеструшка, маленькая форель, 

[форелька] 
{taüf полотенце} 
tav- см. -av 
tavelik поперечный, косой, накрестъ 

лежащій, [кривой] 
tavelikug поперечность, кривость, 

[кривизна, косина] 
tavelo поперокъ, вкось, на крестъ, на 

выворотъ, [криво, косо] 
Tazitùs Тацитъ 
täd(am) угроза 
tädö! смотри! берегись! постой! [погоди! 

смотри!] [далой! вонъ! <Г>] 
tädön грозить, угрожать 
täg поведеніе, обращеніе (kodöt) 
tägön поступать, вести себя (безъ ok) 
täìk отвратительный, превратный 
{täin деготь} 
Täl, {Tälän} Италія 
tälel италіанецъ 
tälèn талантъ, способность, дарованіе, 

[призваніе <Г>] 
tälenik талантливый, способный, 

даровитый 
tälik италіанскій 
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tälön объиталіанить 
tän(o) тогда, послѣ этого, за тѣмъ, 

[потомъ] 
täp обои, шпалеры, [коверъ <Г>] 
täpel обойщикъ 
täpön обклеивать, обивать обоями 
tät- см. netät 
-tät окончаніе отвлеч. существ. на -

ость, -іе (-ät, -et, -tet) 
täv путешествіе, [дорога <Г>] 
täva- дорожный 
tävabür контора для справокъ по 

путешествію, [контора для 
путешественниковъ] 

tävakopanel спутникъ 
tävam объѣздъ, путешествіе по, 

[объѣздъ страны 
путешественникомъ] 

tävapenod паспортъ на проѣздъ, [паспортъ 
дорожный] 

täväl страсть путешествовать, [страсть 
къ путешествіямъ] 

tävel путешественникъ 
tävik готовый къ отъѣзду, [готовый въ 

дорогу] 
tävön путешествовать 
te только, все только, одни, [лишь, 

исключительно] (tö), [напротивъ 
<Г>], [все <Сист. изл.>] 

teàt театръ, сцена (städ) 
teatik театральный, сценическій (städik) 
tebin (Tb) тербій 
ted торговля, [торгъ <Г>] 
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teda-, tedik торговый 
tedadünan прикащикъ (lemaceman) 
tedadünan tävöl путешествующій приказчикъ, 

[разъѣздной агентъ (commis-
voyaheur)] 

tedagaden садоводство для продажи (gaden 
tedik), [цвѣточная торговля] 

tedal оптовый торговецъ, выдающійся  
купецъ, [купецъ, ведущій 
большую торговлю] 

tedalön вести оптовую торговлю, [вести 
большое торговое дѣло] 

tedam купечество, [торговля] 
tedan оптовый торговецъ, гуртовщикъ 

(letedel) 
tedatidastit коммерческое училище 
tedav коммерческая наука 
tedäl торговый [коммерческій] духъ 
tedel купецъ, торговецъ, коммерсантъ 
tedelik торговый, купеческій 
tedem купечество, товарищество, 

компанія, [купеческое общество] 
tedik торговый 
tedön торговать, вести торговлю, быть 

купцомъ, [торговаться <Г>] 
tef отношеніе, пунктъ, 

обстоятельство, [разсужденіе 
<Г>] 

tefam отношеніе, [ссылка (на что-либо)] 
tefamik относительный, относящійся 
tefik относительный, касающійся (teföl) 
tefò относительно, въ отношеніи, [до, 

въ разсужденіи, касательно <Г>] 
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tefod уваженіе, отношеніе, разсужденіе 
tefodam принятіе во вниманіе, [принятіе къ 

разсужденію] 
tefodön принять во вниманіе, уважить, 

принять въ соображеніе 
teföl см. tefik 
tefön относиться, касаться до, слыть за 
tefü относительно (предл. съ 

именит.), [касательно], [по 
отношенію <Г>] 

teg одѣяло, покрывало, [потолокъ], 
{покрышка} 

tegad крышка 
tegön покрывать, [крыть] 
teìk чистый, сущій, обсолютный, 

[только], [простой <Г>] 
teil(am) разлука, разставаніе, 

распарываніе, [разъединеніе, 
разставаніе], {разобщеніе} 

teiläl духъ раздора, -- разлада, -- 
вражды (telifäl) 

teilik раздѣляемый, [разъединимый] 
teilön раздѣлять, распарывать (livön, 

livimekön), [разъединить] 
teìn черепица, кирпичъ 
teinel кирпичникъ, кирпичный мастеръ 
teinen; teinöp [кирпичное производство], 

обжиганіе кирпичей; кирпичный 
заводъ 

teinön дѣлать кирпичи 
teinöp кирпичный заводъ 
tekön получать, взимать, собирать, 

[взыскивать] 
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tel два (2) 
telad портновское мастерство, 

[ремесло портняжное] 
teladèl портной 
teladen портняжничество 
teladön портняжничать 
teladöp швальня, [портняжное заведеніе] 
telakapik двуглавый 
telakapöf двуглавость 
telam удвоеніе 
telapükat діалогъ 
telaspan парная упряжь, [упряжка парой] 
teläb близнецъ 
teldik нѣкій, иной, [нѣкоторый <Г>] 
teldil половина (laf) 
teldilik раздѣленный на двое, 

[половинчатый] 
telefon телефонъ 
telefonön говорить по телефону, 

[телефонировать] 
telegaf телеграфъ 
telegafel телеграфистъ 
telegafik телеграфный 
telegafön телеграфировать 
telegam телеграмма, [депеша] 
telèl пара, парное число, 

двойственное число, двойка, 
[двойня <Г>] 

telelik [попарный], попарно, по двое (a 
tel, a telik, telidlo) 

telelil двоешка, [двоечка] 
telesop зрительная труба, подзорная 

труба, телескопъ 
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telesopik телескопскій, [телескопный] 
telfutik двуногій 
telid второй, другой 
telidavög альтъ (голосъ) 
telidavögön пѣть альтомъ 
telidlo самъ-другъ (a tel), [вдвоемъ] 
telidna вдругорядъ, въ другой разъ, 

[второй разъ] 
telidnò во второй разъ 
telidò во вторыхъ, [дважды, двояко <Г>] 
telif раздоръ, разладъ, вражда 
telifäl [духъ раздора], см. teiläl 
telifik раздорный 
telik двойной (pal-), [двоякій <Г>] 
telikò двояко, [двоякаго рода] 
telil двоешка, двоечка 
telin (Te) теллуръ, теллурій 
telinegik двуязычный 
teliòn билліонъ 
telkötik обоюдоострый 
telmil 2000, [двѣ тысячи] (tels tum) 
telmilid двухтысячный 
telmilidò въ двухтысячныхъ 
telmodel(o) послѣ завтра (omodel); ср. umodel 
telna два раза, [второй разъ <Г>] 
telnalik двукратный, [двоекратный] 
telnalikò, telnò дважды, [двоекратно] 
telnik двоякій, [двухъ родовъ] 
telno см. telnaliko 
telo двукратно 
telod довѣріе 
telodik довѣрчивый 
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telodokön осмѣлиться, отважиться (безъ 
ok), [браться (что-либо 
сдѣлать)] 

telodöf довѣрчивость 
teloseplän(öf) двусмысленность 
teloseplänik двусмысленный 
telön удвоить, [удвоивать <Г>] 
telpükik двуязычный 
tels двадцать 
tels mil двадцать тысячъ 
tels tum (telmil) двадцать сотенъ (двѣ тысячи) 
telsagul двадцати-угольникъ 
telsebalid двадцать первый 
telsedil двадцатая часть, двадцатая доля 
telsèl двугривенный, число 20 
telsena двадцать разъ 
telsenalik повторяющійся двадцать разъ, 

20-ти кратный 
telsenaliko, telsenò двадцатикратно 
telsenik двадцати сортовъ, [двадцати 

родовъ] 
telsenò, telsenaliko дцадцатикратно 
telsid двадцатый 
telsidna двадцатый разъ 
telsidno въ двадцатый разъ 
telsido въ двадцатыхъ 
telsiedik двумѣстный 
telsik въ двадцати видахъ, 

[двадцатерной] 
telsiko двадцатикратно, [на двадцать 

ладовъ] 
telsil уменьшительное отъ числа 20 
teltum двѣсти 
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teltum mil двѣсти тысячъ (200 000) 
teltumena двѣсти разъ 
teltumenalik двухсоткратный 
teltumid двухсотый 
teltumido въ двухсотыхъ 
teltumik двухсотъ сортовъ, [двухсотенный] 
teltumiko двухсотъ кратно, [на двѣсти 

ладовъ] 
telud второй классъ (въ школѣ), 

[второй классъ гимназіи], [секунда 
<Г>] 

teludel ученикъ втораго класса, 
[второклассникъ, второго класса 
ученикъ] 

telug двойственность 
telugo двойственно (telo) 
teluibik двухколесный, [двуколесный] 
{telul февраль (febul)}, [непріятель <Г>] 
{telüdel понедѣльникъ (mundel)} 
telüf вторая нота въ музыкѣ (d), 

[секунда], [секунда (въ музыкѣ) 
<Г>] 

telükön удвоить, сдвоить 
telüm дуэтъ 
telyesdel третьяго дня (äyesdel) 
telyesdelik третьягоднишній 
tem храмъ, монастырь, соборъ 

[(церковь)] 
temip малодушіе, робость, трусость 
temipäb трусъ, малодушный 
temipäl духъ малодушія, [трусливый 

нравъ] 
temipik малодушный, трусливый, робкій 
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temipön быть трусливымъ, трусить, 
робѣть 

temipug трусость, робость 
Temis Темза 
{tempäl темпераментъ} 
tempät температура 
ten(am) растягиваніе, растяженіе 

(spanam), [растяжимость], 
{расширеніе}, [протяженіе <Г>] 

tenal вѣчность 
tenalam увѣковѣченіе 
tenalik вѣчный 
tenaliko вѣчно, на вѣки 
tenalo навсегда, [на вѣки] 
tenalön увѣковѣчить 
tenbuf теноръ буффо 
tened шатеръ, палатка 
tenedön разбивать палатки, [разбить 

палатку] 
tenin (Ru) рутеній 
tenön растягивать, тянуть, тащить, 

[растянуть, вытянуть] 
tenüd искушеніе 
tenüdäl духъ искушенія, [духъ искуситель] 
tenüdèl искуситель 
tenüdik искусительный, [искушающій] 
tenüdön искушать, вводить воискушеніе, 

соблазнять 
{tenüp вѣчность} 
[tenüpik вѣчный <Сист. изл.>] 
Teofilòs Ѳеофилъ 
teòr теорія 
teorik теоретическій 
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tep буря, [приступъ, штурмъ <Г>] 
tepäl буйная голова, [вспыльчивый 

нравъ] 
tepel сокрушитель, осаждающій, 

нападающій, [штурмующій] 
tepik бурный, буйный 
tepön шумѣть, бушевать, штурмовать 
Teresia Тереза 
Termopül Ѳермопиллы 
Tesalän Ѳессалія 
tet вымя 
-tet -ство (-ät, -et, -tät) 
tetel доильщикъ 
teten доеніе 
tetön доить (ср. miligön) 
tetöp дойня, доильня, [молочная] 
{teug чистота, неподдѣльность} 
tev(am) странствованіе, [странствіе] 
tevel странникъ, странствующій 
tevön странствовать [пѣшкомъ], [идти], 

{путешествовать пѣшкомъ} 
tevüg странствованіе 
ti почти, около, приблизительно, 

[близь <Г>] 
tiàf тигръ 
tiäd надпись, заглавіе, титулъ 
tiädön титуловать, озаглавливать 

(calanemön), [озаглавить] 
tib- см. ditib 
Tibetän Тибетъ 
tibetänel житель Тибета 
tibetänik тибетскій 
Tiburziùs Тибурцій 
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tid ученіе, преподованіе, [урокъ въ 
классѣ], [обученіе <Г>] 

tidabuk учебная книга, руководство 
tidadüp урокъ, [часъ урока въ классѣ], 

[урочный часъ въ классѣ <Сист. 
изл.>] 

tidagik поучительный, назидательный, 
наставительный 

tidal, letidal учитель церкви 
tidam обученіе, [выучка <Г>] 
tidamed учебныя пособія, [учебное 

пособіе] 
tidamön обучать, [поучать] 
tidaseminad учительская семинарія, 

[учительская семинарія] 
tidastid учебное заведеніе, училище 
tidäl способность къ преподаванію 
tidel учитель 
tidik поучительный 
tidön учить, преподавать, [обучать] 
tidöp учебное мѣсто, учебная зала, 

аудиторія, [мѣсто обученія] 
tidüp учебное время, учебный курсъ, 

[срокъ обученія] 
tièd чай 
tièm(o) тогда, [въ тѣ времена] 
tienön служить къ чему; заслуживать, 

пріобрѣтать, [служить (къ чему 
либо)], {послужить (въ упрекъ и 
т. п.)} 

tièp кружево, [кружева] 
tif воровство, [кража] 
tifäl воровской помыселъ [нравъ] 
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tifèl воръ, грабитель 
tifen воровство, грабежъ 
tifik воровской 
tifön воровать, [красть] 
tig ножка, бокъ (геометр.), {сторона, 

бедро (геомет.)} 
tigap ляшка, бедро {(анат.)} 
{tigvot антиква} 
{tijop артишокъ} 
tik мысль (siäm) 
tikad образъ мыслей, мнѣніе, 

намѣреніе (meùg) 
tikal глубокій мыслитель 
tikam размышленіе, обдумываніе 
tikav наука мышленія, логика 
tikavel логикъ 
tikavik логичный, [логическій] 
tikäl умъ, духъ [(благое начало) <Г>] 
Tikäl sanik Святой Духъ (Santikäl) 
tikälafulik умный, остроумный, 

замысловатый 
Tikälal Святой Духъ 
tikälavotam измѣненіе образа мыслей, 

[перемѣна воззрѣнія] 
tikälazäl Троица и Духовъ день, 

пятидесятница 
tikälik умственный, духовный 
tikälin духъ, винный спиртъ, [спиртъ] 
tikälnem духовенство 
tikälnik духовный [(о лицахъ)], церковный 
tikälnöf духовность, [религіозность] 
tikel мыслитель 
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tikik воображаемый, возможный, 
[мыслимый] 

tikön думать, мыслить 
til чертополохъ, репейникъ, 

колючка, [волчецъ] 
tim время 
tim lemotöfazäla время Рождества Христова, 

[святки] 
-tim окончаніе четырехъ временъ 

года 
timafom время (граммат.) 
timag эра, вѣкъ 
timapen періодическое изданіе, журналъ 
timasükik скупой на время, дорожащій 

временемъ 
timik благовременный, ранній, 

[своевременный <Сист. изл.>] 
timil мигъ, мгновеніе, минута 
timilo мгновенно, тотчасъ, сію минуту 

(foviko) 
timin (Sb) сурьма, антимоній 
timlik временный, земной, свѣтскій 
timlöf временная жизнь, суетность, 

[тлѣнность] 
timò во время, въ свое время (madik), 

[своевременно] 
timöf самая пора, своевременность 

(mad), [зрѣлость] 
timön приводить въ зрѣлость, дать 

созрѣть; созрѣвать, поспѣвать 
(madön) 

timü во время чего (съ имен.) 
tin олово 
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tinam луженіе, [полуда] 
tinät тинктура, настой 
tinik оловянный, изъ олова 
tinin (Sn) олово (химич.) 
tinön лудить 
{tiöb борона} 
tip остріе, вершина (löp), [верхушка], 

[шпицъ <Г>] 
tipalecüd острый топоръ, [кирка] 
tipamud клювъ 
tipamudön клеваться, цѣловаться носиками, 

[клеваться носиками, цѣловаться] 
tipäl хитрость, тонкость (lukrütäl), 

[колкость, придирчивость] 
tipik острый, [остроконечный] 
tipön заострить, [наточить] 
tipün самая верхушка, конекъ, 

фронтонъ, вершина (nufün), 
[высочайшая верхушка] 

Tirolän Тироль 
tirolänel тиролецъ 
tirolänik тирольскій 
titit синица 
{titülön щекотать} 
{tiv переговоры} 
{tlat вексель (переводный)} 
tläp ловушка, [силокъ, западня] 
tlät предательство, измѣна 
tlätel предатель, измѣнникъ 
tlätik предательскій, [измѣнническій] 
tlätön предавать, измѣнять [(кому, 

чему)] 
tlel рѣшетка 
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tlelön обносить [задѣлать] рѣшеткою 
tlep боязнь, страхъ, [тоска] 
tlepafulik исполненный страха, 

[исполненный тоски (страха)] 
tlepik боязливый 
tlepön внушать страхъ, пугать, 

[стращать] 
tlid походка, поступь, [шагъ], 

{ступаніе} 
tlidön топтать, ступать, [шагать] 
tlik- см. potlik 
tlip подать, оброкъ, дань, налогъ, 

сборъ, отдача, пошлина 
tlipacalel чиновникъ вѣдомства податныхъ 

сборовъ, [сборщикъ податей] 
tlipön платить подати, [платить дань 

(подать)] 
tlod утѣшеніе, [отрада <Г>] 
tlodäl духъ утѣшенія, [утѣшительность] 
tlodel утѣшитель 
tlodik утѣшительный, отрадный 
tlodö! смѣло! не робѣй! (patlodö!) 

[смѣлѣе!] 
tlodön утѣшать 
tlon тронъ, престолъ 
tlonön сидѣть на тронѣ, [царствовать, 

сидѣть на престолѣ] 
tlup отрядъ, толпа, куча, [шайка], 

{труппа} 
tlupan отрядъ, гарнизонъ, экипажъ 

(корабля, [на кораблѣ]) 
tlupik толпами, [толпообразный] 
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tlupön толпиться, собираться, собраться 
въ толпу (безъ ok) 

to вопреки (предл. съ имен.), 
{несмотря на}, [упрямство, 
упорство <Г>] 

tod сопротивленіе, упорство, 
[упорствованіе], {упрямство} 

todäl упрямство, [упорство] 
todön упорствовать, упрямиться 
{toed тортъ} 
{toen звонъ} 
tof капля 
tofam капаніе, паданіе по каплѣ 
tofik(o) каплями, по каплѣ 
tofön капать, наливать по каплѣ 
tog(o) одновременно, безъ перерыва, 

[вдругъ, вмѣстѣ], {сразу} 
togaf автографъ 
tolad подать, пошлина 
toladal таможенный чиновникъ 
toladik подлежащій пошлинѣ, 

[подлежащій оплатѣ пошлины] 
toladön заплатить [платить] пошлину 
toläd дюймъ 
tolin (Th) торій 
tom мука, мученіе, пытка 
tomäl мучительный духъ, [страсть 

мучить] 
tomälen мученіе, мучительство 
Tomän османское, оттоманское 

государство, Порта, [Оттоманская 
имперія] 

{tomät автоматъ} 
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tomèl мучитель, тиранъ 
tomelik мучительный, [мучащій] 
tomik мучительный 
tomön мучить, пытать, [истязать] 
ton звонъ, голосъ, тонъ, [звукъ] 
tonab буква, [азбука, звуковые знаки 

<Г>] 
tonabalièn строка, [рядъ <Г>] 
tonabid тонъ, [начальный тонъ] 
tonaskin барабанъ 
toned бочка, [тонна (вѣсъ)] 
tonik звучный 
tonod звукъ, звонъ, [гулъ], [отголосокъ 

<Г>] 
tonodav ученіе о звукѣ [звукахъ] 
tonodön звучать, [гудѣть] 
tonö! динъ-донъ! 
tonön звенѣть, звучать, издавать звуки, 

бить (о часахъ, [часы]), [ударять 
<Г>] 

tonü по чему, согласно чему, въ силу 
чего (предл. съ именит.), [по] 

top мѣсто, [плацъ <Г>] 
topabled мѣстная газета 
topal падежъ, обозначающій 

обстоятельство мѣста 
(предложный) 

topam положеніе, помѣщеніе (pladam), 
[помѣщеніе кого либо на мѣсто] 

topet труба (муз. инстр., [духовой 
инструментъ]) 

topetel трубачъ 
topik мѣстный 
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topöf страна, мѣстность, 
[мѣстоположеніе] 

topön помѣщать, ставить, [помѣстить, 
поставить], [класть, размѣщать 
<Г>] 

topöp квартира, помѣщеніе, комната 
Torän Таврія, [Таврида] 
tos, {tosü} не смотря на (союзъ) 
tosna на сей разъ (atosna), [этотъ разъ] 
tosnalik теперешній, нынѣшній, 

[настоящій (въ этотъ разъ)] 
tov(am) подниманіе, поднятіе, 

возвышеніе, [подъемъ, пріемъ 
<Г>] 

tovön возвышать, [поднимать] 
tö только, единственно, лишь 

просто, собственно, [едва] (te), 
[пока, сперва <Г>] 

töb трудъ, стараніе, [трудность] 
töbam усиліе, [стараніе, утружденіе] 
töbik трудный, затруднительный 
töbo едва, лишь, съ трудомъ, [насилу] 
töbön напрягаться, стараться (безъ ok), 

[трудиться] 
töf роса 
töfön таять 
tök мѣна, обмѣнъ, [размѣнъ] 
tökön мѣнять, [обмѣнивать] 
tölat(am) обращеніе, обхожденіе, 

{обработываніе, пользованіе} 
tölatön обращаться [(съ кѣмъ либо)], 

обходиться (безъ ok съ вин.), 
[обдѣлывать, заработывать <Г>] 
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töm паденіе, гибель, низверженіе, 
[паданіе] 

tömet паденіе, обвалъ, [разореніе, 
обрывъ <Г>] 

tömetön свергать, низвергать, 
опрокидывать, валить, 
[низвергнуть, повалить] 

tömetönok бросаться, падать, [ринуться] 
{tömön бросаться, кидаться} 
tön вязкость, тягучесть, 

{неуступчивость} 
tönik вязкій, клейкій, тягучій 
tönön крѣпко держать, {держать крѣпко} 
töp усиліе, напряженіе 
töpön см. jalepön 
töt громъ 
tötön гремѣть 
Trakän Ѳракія 
trakänel ѳракіецъ 
trakänik ѳракійскій 
tril трель 
trilön выдѣлывать трели 
Tripolän Триполисъ, [Триполь] 
trof простофиля 
{trofik глупый, пустой} 
trot рысь, рысистый бѣгъ 
trotön бѣжать рысью, [бѣжать или ѣхать 

рысью] 
Troya Троя 
tu слишкомъ, очень (tuvem), [все же, 

кромѣ <Г>] 
tu mödìk слишкомъ много (tuìk) 
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tu mödnik слишкомъ многихъ видовъ, 
[слишкомъ, многоразлично], 
[чрезмѣрный <Г>] 

tu- черезчуръ ..., слишкомъ ... 
[приставка означающая 
слишкомъ, соотвѣтствующая 
нѣм.: allzu-, über-, zu-], {преф. 
показываетъ обиліе} 

{tuafön задыхаться} 
{tuäfön душить} 
tuäl преувеличенность, [аффектация] 
tub бочка, [кадка <Г>] 
tubel бондарь, обручникъ, [бачаръ 

<Сист. изл.>] 
tubog кранъ 
tud- см. tudel 
tudel нынче, сегодня (см. tud-) 
tudelik нынѣшній, [сегодняшній] 
tudelo теперь, нынѣ, [сегодня] 
tudunön преувеличивать 
{tueb кадка} 
tuèf трюффель 
tuèt грызеніе, угрызеніе, терзаніе, 

кусаніе, [глоданіе] 
tuetanim грызунъ 
tuetön грызть, [глодать] 
tuf узелъ, связка, вязанка, пучокъ, 

[клочекъ] 
tufik пучкообразный, кустовидный 
tug добродѣтель 
tugal герой добродѣтели 
tugäl добродѣтельность, 

[добродѣтельный нравъ] 
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tuged общность, сообщество, 
товарищество, [общество, 
соединеніе], {сообщность} 

tugedik вмѣстѣ, другъ съ другомъ (em(o), 
kob(o)), [общій, совокупный], [всѣ 
вмѣстѣ, сообща <Сист. изл.>] 

tugedo сообща, совокупно, [общно, 
вмѣстѣ] 

tugedöf общность 
tugik добродѣтельный 
tugonön литься черезъ край, перебѣжать, 

[течь черезъ край] 
tugöf добродѣтельность 
tugön проявлять добродѣтель, [быть 

добродѣтельнымъ] 
tuìg вѣтвь, вѣтка 
tuigem сучья, вѣтки, рога (оленя), [вѣтви 

и сучья] 
tuigön вѣтвиться, развѣтвляться 
tuìk слишкомъ много (tu mödik) 
{tuin рукавъ, кишка} 
{tuit зубчикъ} 
{tujüm тушъ (музыка)} 
tuk- см. lamatuk 
tul верченіе, поворачиваніе (flek), 

[вращеніе], {коловращеніе} 
tulanim заносчивость, гордость, 

надменность, [кичливость, 
своевольство] 

tular гектаръ (ha) 
tulel вращатель, [токарь] 
tuliät гектолитръ (hl) 
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tulièg огромное [чрезмѣрное] богатство 
(lelieg, plulieg), [избытокъ] 

tulön вертѣть, вращать 
tum сто 
tum mil сто тысячъ 
tumalin шерлъ, турмалинъ [(минер.)] (см. 

malin-), {электрическій шерлъ} 
tumalinik шерловый, турмалинный, 

[турмалиновый] 
tumam увеличеніе во сто разъ, 

[умноженіе на 100] 
tumat сотня 
tumdil сотая доля 
tumel число сто, [сотня <Сист. изл.>] 
tumelik по сто (a tum), [по сотнѣ] 
tumena сто разъ 
tumenalik стократный 
tumenaliko въ сотый разъ, [стократно] 
tum(e)nik ста сортовъ [родовъ] 
tumid сотый 
tumidna сотый разъ 
tumidno въ сотый разъ 
tumido въ сотыхъ 
tumik стократный, стократно, 

[сотенный], [стократый <Г>] 
tumiko стократъ, сто разъ, [на сто 

ладовъ] 
tumil сотенка 
tumin (Y) иттрій 
tumion центиліонъ 
tumöd изобиліе, излишество, несмѣтное 

количество, безчисленное 
множество, пропасть (nenum, 
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plumöd), [избытокъ], [излишекъ 
<Холин>] 

tumön увеличить во сто разъ, [множить 
на сто] 

tumyelik см. yeltumsik 
tun токарное искусство {ремесло} 
tunön точить (на токарномъ станкѣ) 
tup(am) помѣха, остановка, препятствіе, 

нарушеніе 
tupan задорный человѣкъ, нарушитель 

спокойствія 
tupön мѣшать [(кому, чему-либо)] 
tur гимнастика 
{turban чалма} 
turel упражняющійся въ гимнастикѣ, 

гимнастъ 
turik гимнастическій 
turön дѣлать гимніастику, [заниматься 

гимнастикою] 
tusdel вторникъ (kilüdel) 
tusdelik вторничный 
tusdelo во вторникъ 
tuspidön настигать, спѣшить, слишкомъ 

торопиться 
tut зубъ 
tutad- см. tutadol 
tutadol зубная боль (см. tutad-) 
tutamid десна 
tutaspin зубочистка 
tutav знаніе зубнаго дѣла, [наука о 

зубныхъ болѣзняхъ] 
tutäl кусливость, задорность, 

[зубастость] 
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tutik зубчатый, зазубренный, съ 
зубцами 

tutip зубная болѣзнь 
tutön прорѣзываться (о зубахъ) 
tutöp чрезмѣрное усиліе, напряженіе 

(letöp), [истощеніе отъ 
чрезмѣрнаго труда] 

{tuül свитокъ} 
tuv находка, нахожденіе 
tuvat наводненіе, затопленіе 
tuväb найденышъ 
tuvel находчикъ, [нашедшій] 
tuvemaf чудовище 
tuvemik чрезмѣрный, необыкновенный, 

несмѣтный, [чрезвычайный, 
громадный] 

tuvem(o) слишкомъ, черезчуръ, 
необычайно, необыкновенно (tu) 

tuvemöf чудовищность 
tuvön находить, заставать встрѣчать, 

[найти], [изъискивать <Г>] 
tüb чанъ, кадка, [ушатъ] 
tübel бочаръ 
tüben; tüböp бочарное ремесло; бочарня 
tüböp бочарня, [бочарная мастерская] 
tüd туръ, кругъ, [прогулка] 
tüdel туристъ 
{tüeb ванна} 
Tüèst Тьюстъ 
tük- см. vätükön 
Tükän Турція 
tükänel турокъ 
tükänik турецкій 
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tül- см. detül 
{tülin тюль} 
tüm башня 
tümön нагромоздить 
tün жесть 
tünäl тупость [(мѣдный лобъ)] 
tünel жестяныхъ дѣлъ мастеръ 
tünik жестяной, изъ жести 
tüp срокъ, отсрочка, періодъ, 

[промежутокъ времени] 
Türän Тюрингія 
türänel тюрингенецъ, [тюрингенскій 

житель] 
türänik тюрингенскій 
Türus Тиръ  
tüt- см. pötüt 
tütef опека, опекунство 
tütefik опекунскій 
tütel опекунъ 
tütin (Ti) титанъ 
tüv открытіе [(страны и т. п.)] 
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U = У (у) 
u или (ср. ud) [(передъ гласной ud) 

<Холин>] 
u- первый слогъ втораго будущаго 

времени 
-ub окончаніе отвлеченныхъ 

существительныхъ 
выражающихъ качество, 
состояніе, сословіе, {суф. для 
отвлеченныхъ} 

ud или (передъ гласными), иначе, а 
то (ср. u) 

ud falo если, если бы (falo) 
-udel -анецъ, -итель (см. -el) 
Uelsän Валлисъ 
uf или (ud -- ‘или’), [иначе <Г>] 
[uf... ud... или... или... или, то... или], [либо, 

либо <Холин>] 
-uf окончаніе отвлеченныхъ сущ. 

означающ. мужество, состояніе 
духа, {суф. для отвлеченныхъ} 

-ug окончаніе свойствъ, качествъ, 
{суф. для качествъ, 
добродѣтелей} 

-uk суффиксъ, соотвѣтствующій 
слову: плодъ, {суф. для плодовъ} 

Ukrän Украина 
-ul окончаніе 12 мѣсяцевъ, {суф. для 

мѣсяцевъ года} 
ulöfòb я буду любить (2-е будущ.) 
Ulüses Улиссъ, Одиссей 
um(o) больше, въ высшей степени, [въ 

большей степени], {болѣе} 
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-um (-ikum) окончаніе сравнит. степени 
именъ прилаг. и 
существител., -ölum 

Umbän Умбрія 
umodel на третій день (ср. omodel, 

telmodel), [послѣзавтра] 
un неопредѣленный членъ [муж. р. 

(ein)] (unom, om-un; unos, os-un); 
ставится только въ случаѣ 
крайней необходимости, {одинъ 
(членъ неопредѣленный)} 

-un окончаніе существит. 
выражающихъ занятіе 

unof неопредѣленный членъ женскаго 
рода (ji-un; of-un) 

unòm одинъ, нѣкто 
unòs неопредѣленный членъ средняго 

рода (os-un, [ein]) 
-up окончаніе растеній (-ep), {суф. 

для растеній} 
 на, сословія (?) 
Ural Уралъ 
us тамъ, [тутъ, здѣсь <Г>] 
usa оттуда 
usaèt вотъ тотъ, [тотъ тамъ] 
usat вотъ этотъ (atus), [этотъ тамъ] 
uset вонъ тотъ (etus), [вотъ тотъ тамъ] 
usi туда 
usida тамъ насквозь, чрезъ то мѣсто, 

[черезъ то, сквозь то] 
usik тамошній 
usit на томъ самомъ мѣстѣ (üs; itus), 

[тамъ на мѣстѣ] 
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ut тотъ, [тотъ, который <Г>], [тотъ 
же <Холин>] 

{-ut суф. для машинъ} <пример из 4 
изд. сл. Шлейера: stemut = 
stemacin> 

utof та (of-ut; ji-ut) 
utos то (os-ut) 
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Ü 
ü или (перед гласными буквами üd) 
-ü суффиксъ для обозначенія 

направленія на вопросъ „куда?“ 
напр. lomü ‘на родину, домой’ 

-ü... окончаніе болѣе длинныхъ 
предлоговъ 

üb черезъ [(по направленію къ 
говорящему)], пере- 

-üb, -nüb -іе, -ніе, {суф. для отвлеченныхъ} 
übi черезъ [(по направленію отъ 

говорящаго)], на ту сторону 
(lukinovè) 

üd или (передъ гласными); ср. ü 
-üd окончаніе четырехъ странъ 

свѣта, {суф. для небесныхъ 
странъ} 

üf вслучаѣ, если, если только 
(sobid(o)), [когда], [однако <Г>] 

-üf (-üm) окончаніе нотъ и музыкальныхъ 
звуковъ, {суф. для музыкальныхъ 
терминовъ} 

-üg окончаніе существ. выражающ. 
состояніе, {суф. для 
отвлеченныхъ} 

ül- префиксъ, обозначающій 
первобытность, давность, 
[приставка соотвѣтствующая 
нѣмецкой ur- — т. е. 
первоначальный, древній], {преф. 
показываетъ древность} 

ülbäledik древній, [престарѣлый, весьма 
древній] 
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ülfat праотецъ, прародитель 
ülfot первобытный лѣсъ 
ülmag первообразъ, [типъ] 
ülmagik первообразный, [типичный] 
{-üm суф. для музыкальныхъ пьесъ} 
-üm (-üf) музыкальное окончаніе 
ün(o) наибольшій, самый большой, по 

большей части, {больше всѣхъ} 
-ün (-ikün) окончаніе превосходной степени 

именъ прилаг. и существ., -ölün 
ünä до тѣхъ поръ, пока, [такъ долго 

какъ] 
üno [наиболѣе], впродолженіе, 

втеченіе 
[ünü въ теченіи (времени)], [въ теченіе 

(время) <Холин>] 
üp(o) отъ одного времени до другаго, 

временами, [временно, по 
временамъ], [пока <Г>] 

-üp окончаніе, соотвѣтствующее, 
слову: время, {суф. для времени} 

Üpen Ипернъ 
üs именно тамъ (usit, itus) 
üsa именно оттуда 
üsi именно туда 
üsik тамошній именно, [именно 

тамошній] 
üsit именно тамъ 
üt именно тотъ, тотъ самый, [такой 

именно <Г>], [именно тотъ самый 
<Холин>] 

-üt окончаніе назван. рыбъ, {суф. для 
рыбъ} 
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ütik(el) тотъ самый, [тотъ же] 
ütof именно та, та самая (ji-üt; of-üt) 
ütos именно то, то самое (os-üt) 
Üvo Иво 
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V = В (ве) 
va ли (вопросит. частица въ 

косвенной рѣчи, [какъ выражеіе 
сомнѣнія]), [будто бы, ради <Г>] 

va- квадратъ-, [приставка, 
обозначающая квадратный], 
{vamet ‘кв. метръ’} 

vab экипажъ, карета, [повозка] 
vad см. kovad 
vadat квадратъ (folaflan) 
vadatavul квадратный корень, [корень 

квадратный] 
vadatik квадратный 
{vaef вафля} 
vaèt сокъ, варенье 
vaetik сочный 
vaetöf сочность 
vaf оружіе 
vafan жандармъ, охранитель, 

[полицейскій служитель] 
vafèl вооруженный, оруженосецъ 
vafön вооружать, [снабжать оружьемъ] 
vag пустота 
vagam опоражниваніе, опрастываніе, 

[опорожненіе] 
vagäl пустоголовіе, малоуміе, [узкость 

ума, пустоголовость] 
vagik опорожненный, пустой, [порожній] 
vaglät жидкое стекло, [силикатъ] 
vagön опорожнивать, [опорожнять] 
{vait соусъ, подливка} 
vakanüp каникулы, вакаціи, [волшебство, 

чары <Г>] 
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vakanüpön дѣлать каникулы 
val вселенная, [міръ], {все}, [свѣтъ, 

весь міръ <Г>] 
valad ожиданіе 
valadacem воксалъ, пріемная (valadöp), 

[пріемная, пассажирская зала] 
valadik полный ожиданія, 

выжидательный 
valadön ожидать, ждать 
valadöp воксалъ, пріемная (valadacem), 

[пассажирская зала] 
valäl духъ міра, духъ вселенной, 

вездѣсущій духъ 
valälik вездѣсущій 
Valän Валахія 
valänaf кладеный жеребецъ, меринъ 
valänel валахъ, [житель Валахіи] 
valänik валахскій 
valeìl квадратная миля 
valem общность, [всеобщность] 
valemik общій, всеобщій, универсальный 

(valodik), [всесвѣшный <Г>] 
valemiko pöfudik приносящій всеобщую пользу, 

общеполезный, 
[общеупотребительный] 

valemonol энциклопедія 
valemonolik энциклопедическій 
Valenzià Валенсія, [Валенція] 
vali- см. vä- 
valik всѣ, сообща, всѣ вмѣстѣ, 

совокупный, [общій, всеобщій], 
[обыкновенный <Г>], [весь 
<Холин>] 
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valikna всякій разъ 
valiko вообще, [обыкновенно, все <Г>] 
valikodik генеральный, генералъ-, 

[главный] 
valimet квадратный миллиметръ (qmm) 
Valisän Валлисъ (въ Швейцаріи) 
valisänel валліецъ, [житель Валлиса] 
valnik всякаго рода, [всевозможный, 

всякій] 
valo- см. vä- 
valod обобщеніе понятія, 

[распространеніе] 
valodät универсальность 
valodik универсальный, всеобщій 

(valemik), [всемірный] 
valoflano отовсюду, [со всѣхъ сторонъ] 
valön обобщать, [сдѣлать всеобщимъ] 
{valsüm вальсъ} 
valud моржъ 
valug совокупность, цѣлость 
valugik совокупный, вмѣстѣ, всѣ вмѣстѣ, 

вообще (em), [цѣлостный] 
valut валюта 
valüd могущество, [власть] 
valüdäl духовная [нравственная] сила, 

[сила ума] 
valüdel см. plenipot 
valüdik могущественный, [могучій] 
valüdön быть могущественнымъ, имѣть 

власть, [быть властнымъ, 
властвовать] 

valüt китъ 
vam теплота, [тепло <Холин>] 
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vamamafel термометръ 
vamäl чистосердечность, искренность, 

чувствительность, [сердечность, 
душевность] 

vamel согрѣватель, нагрѣватель, 
[грѣлка] 

vamet квадратный метръ (qm) 
vamik теплый 
vamilmet квадратный километръ (qkm) 
vamön согрѣвать, нагрѣвать, [грѣть] 
van суета, суетность, тщеславіе, 

бренность, тлѣнность 
vanam уничтоженіе, воспрепятствованіе, 

разстроеніе [плановъ] 
vanik проходящій, тлѣнный, суетный 

(golenik) 
vanin (V) ванадій 
vanlik(ò) по напрасну, напрасный, 

тщеславный; тщетно, [тщетный] 
vanliko тщетно, [напрасно, даромъ <Г>] 
vanön уничтожать, воспрепятствовать, 

разстроивать, [дѣлать тщетнымъ, 
разстроить (планы)] 

vanül ваниль 
vasin (Wa) вазій 
vat вода 
vataglät стаканъ [для воды] 
vataken лейка 
vatalubel волна 
vatam орошеніе, поливка 
vatan водолей (sivatan) 
Vatän Вадтъ (кантонъ), [Ваадтъ 

(кантонъ Швейцаріи)] 
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vatänel житель Вадта [Ваадта] 
vatel ороситель, поливщикъ 
vatem воды, [волны] 
vatik водянистый 
vatin (H) водородъ 
vatip водяная болѣзнь, водянка 
vatipik страдающій водянкой 
vatöf сырость 
vatöfik сырой 
vatöfön смочить, намочить, увлажить, 

[дѣлать сырымъ] 
vatön спрыскивать, орошать, мочить, 

[поливать] 
{vatük бѣлье} 
vatükam мытье, стирка, [омовеніе] 
vatüked бѣлье 
vatükel мыльщикъ, промывальщикъ 
vatüken мытье, промывка, [стирка] 
vatükön мыть, стирать 
vaùl лай 
vaulel гончая собака; крикунъ, [лающій] 
vaulön лаять 
vazemet квадратный сантиметръ (qcm) 
vä- все- (vali-, valo-), [пристав. 

соотвѣтств. нѣм. all-], {еже-: 
vädelo ‘ежедневно’} 

väd превратность, ложность, 
[извращенность] 

vädelik ежедневный, каждодневный, 
[будничный, обыденный] 

vädelo каждодневно, ежедневно 
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vädik превратный, несправедливый, 
ложный, [извращенный, 
невѣрный] 

vädön извращать, дѣлать 
неправильнымъ, поперекъ, 
накрестъ, [дѣлать невѣрно] 

väflanik всесторонній 
väflanöf всесторонность 
vägud всеблагость, всемилосердіе 
{väil выборъ, отборъ} 
väk воскъ 
väkalitab восковая свѣча 
väkel восколей, свѣчникъ 
väken отливаніе изъ воска, [искусство 

лить свѣчи восковыя] 
väkik восковой 
väköp восколейня, [заведеніе (фабрика) 

восковыхъ свѣчей] 
väl(am) выборъ, {избраніе}, [выбираніе 

<Г>] 
väläl разборчивость, [прихотливость] 
välälik разборчивый, [прихотливый] 
välapüked лозунгъ, девизъ, изреченіе 

(devied, vödamal) 
välel избиратель 
välön выбирать, [избирать] 
vämulik ежемѣсячный 
vänelifikazäl день всѣхъ Святыхъ 
vänolik всевѣдующій 
väp паръ, запахъ, благоуханіе, 

{ароматъ} 
väpalestimöl всѣми уважаемый 
väpik благовонный, [душистый] 
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väpön искускать паръ; пахнуть, 
благоухать, [испускать, 
распространять запахъ] 

väpük всеобщій языкъ 
väpükik относящійся ко всеобщему языку 
väsanikazäl праздникъ всѣхъ Святыхъ 
väsoldelik(o) каждое воскресенье 
vät вѣсъ, [тяжесть <Г>] 
vätab вѣсы (sivätab) 
vätik тяжеловѣсный, увѣсистый, 

тяжелый 
vätimo всегда, во всякое время, [все 

время <Г>] 
vätopa отовсюду 
vätopi всюду, повсюду 
vätopo вездѣ, повсюду, [всюду <Г>] 
vätön взвѣшивать 
vätükön вѣсить, имѣть вѣсъ (см. tük-) 
vävalüd всемогущество 
växin вакса 
växinel чистящій ваксою, [тотъ который 

чиститъ ваксой] 
växinön чистить ваксою [ваксой], [ваксить] 
väyelik, väyelsik [ежегодный], ежегодно 
ve вдоль (предл. съ имен.) 
ve- длино-, [приставка 

обозначающая длинный] 
veàd пеналъ, футляръ, обертка, 

оболочка, [покровъ] 
veadön кутать, покрывать, завертывать, 

облекать 
veàl вуаль, покрывало 
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vealön завѣшивать, закрывать 
покрываломъ [вуалью] 

{veat обивка} 
{veäd шелуха} 
veb висѣніе, [парéніе], [висѣлица, 

носилки <Г>] 
vebön висѣть, парить, [носиться], 

{висѣть на воздухѣ} 
ved происхожденіе, начало, [бытіе] 
-ved, -ived по направленію къ ... (окончаніе 

нарѣчій, выражающихъ 
направленіе движенія) 

vedön происходить, начинаться, 
становиться, [произойти, стать], 
{сдѣлаться} 

vedön dilod выпадать [выпасть] на долю, 
доставаться 

vedön pöfik обѣднять, [обѣднѣть] 
veg путь, дорога 
vegad фура, [возъ] 
vegam ѣзда, [поѣздка] 
vegamaveg проѣзжая дорога 
veged слѣдъ 
vegil- см. gil <курсив — из 3-го изд. сл. 

Шлейера> 
vegön ѣхать 
veìb артерія, пульсовая жила 
veilön быть полезнымъ, служить въ 

прокъ, годиться 
veìn кровоносная жила, вена 
veìt даль, [разстояніе <Г>], [широта 

<Холин>] 
veitam распространеніе, расширеніе 



543 

veitäl доброжелательство, добрая 
душа, [добродушіе] 

veitik далекій, [широкій] 
veitikumo дальше 
veito as на столько, на сколько (soìn) 
veitön расширять, распространять 
Veixel [Висла], черешня 
veköm привѣтствіе, [привѣтъ, встрѣча 

<Г>] 
vekömö! добро пожаловать! [милости 

просимъ!] 
vekömön привѣтствовать, встрѣчать 
vel семь (7) 
velagul семиугольникъ 
velat правда, истина 
velatäl чувство истины, правда, 

[правдивость] 
velatik истинный, правый, вѣрный 
velatiko истинно, справедливо (vo, jenik), 

[дѣйствительный, достовѣрный] 
velato истинно, въ самомъ дѣлѣ, [по 

истинѣ] 
velat(ik)ö! правду! ей-ей! точно! истинно! 

[истинно! вѣрно!] 
velatöf дѣйствительность, правдивость, 

[достовѣрность] 
velatön завѣрять, доказывать, 

подтверждать, [доказывать 
правду (чего)] 

velät правильность, вѣрность, точность 
velätam исправленіе, повѣрка, приведеніе 

въ порядокъ 
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velätel исправитель, [провѣряющій, 
исправляющій] 

velätik правильный, согласный, 
основательный, убѣдительный, 
[вѣрный] 

veläto собственно (lepleso, voìk), [по 
настоящему] 

velätön исправлять, повѣрять, приводить 
въ порядокъ 

veldil седьмая доля [часть] 
veldilil седьмая долька [частица] 
velèl число семь, семерка 
velelik по семи (a vel), [семерочка] 
velelil семерочка 
velib глаголъ (dunavöd), [(грамм.) <Г>] 
velid седьмой 
velidna седьмой разъ 
velidno въ седьмой разъ 
velido въ седьмыхъ 
velik семиричный, [семерной] 
velikò семи родовъ, [на семь ладовъ] 
velil уменьшительное отъ семи 
{velin бархатъ} 
velion септиліонъ 
velmil семь тысячъ (7 000) 
velmilid семитысячный [(порядковое)] 
velmilido въ семитысячныхъ 
velmilik семитысячъкратный, 

[семитысячный] 
velmiliko на семь тысячъ способовъ 

[ладовъ] 
velmilna семь тысячъ разъ 
velna семь разъ 
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velnalik семикратный 
velnik семи родовъ 
velniko на семь родовъ [ладовъ] 
velno по семи разъ, [семь разъ] 
velön усемирить 
vels семьдесять (70) 
vels tum семьдесять сотенъ 
velsebal семьдесять одинъ (71) 
velsena семьдесять разъ 
velsenalik семидесяти кратный 
velsenik семидесяти родовъ 
velseniko на семьдесять родовъ [ладовъ] 
velsidna по семидесяти разъ, 

[семидесятый разъ] 
velsidno въ семидесятый разъ 
velsido въ семидесятыхъ 
velsik [семидесятерной], 

семидесятирично 
velsiko семидесяти родовъ, [на 

семьдесятъ манеръ] 
velsön усемидесятерить, [помножить на 

семьдесятъ] 
Veltän Вельтлинъ, [Вальтелина] 
veltänel вельтлинецъ, [житель 

Вальтелины] 
veltänik вельтлинскій, [вальтелинскій] 
veltum семьсотъ (700) 
veltum mil семьсотъ тысячъ (700 000) 
veltumena семьсотъ разъ 
veltumenalik семисоткратный 
veltumid семисотый 
veltumido въ семисотыхъ 
veltumik семисторично, [семисотенный] 
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veltumiko семиста родовъ, [на семьсотъ 
ладовъ] 

veltumil семисотенка 
veltumön усемисотить, [помножить на 700] 
{velul іюль (yulul)} 
{velüdel суббота (zädel)} 
velüf септима (муз. h.) 
velüm сектетъ (музык.) 
vem (vemo) очень, весьма (передъ 

согласными и vemo; le-) 
vemik значительный, достаточный, 

сильный (veütik) 
[vemo очень] (vem) 
vemo- очень-, весьма-, пре- 
vemo lezunik очень яростный, очень лютый, 

[очень злостный] 
ven когда (союзъ), [так какъ], [какъ, 

когда, нежели <Г>], [когда, если 
(conj.) <Холин>] 

vendel вечеръ 
vendelabod ужинъ 
vendelafid ужинъ, вечерняя трапеза 
vendelaled вечерняя заря, [причастіе] 
vendelalefid причастіе, [тайная вечеря] 
vendelalulit сумерки 
vendelastel вечерняя звѣзда 
vendelik вечерній 
vendelo вечеромъ 
vendelön вечерѣть 
Venezià Венеція 
venod ядъ 
venodam отравленіе 
venodäl ядовитость 
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venodik ядовитый 
venodön отравлять 
ventem инвентарь, опись 
ventemik инвентарный 
ventür приключеніе, [похожденіе] 
ventürel искатель приключенія, [искатель 

приключеній, авантюристъ] 
ventürik странный, чудный, полный 

приключеній, [чудной] 
venud привлекательность, 

очаровательность, красота, 
прелесть 

venudik привлекательный, прелестный, 
[прекрасный] 

venudön очаровывать, [возбуждать, 
прельщать] 

venüd отвага, рискъ (kinam), {смѣлость} 
venüdik отважный, [рискованный] 
venüdön отважиться, осмѣлиться, 

рисковать (kinön), [отваживаться] 
{veot крепъ} 
vesdel среда (folüdel) 
vesdelo въ среду 
Vesfalän Вестфалія 
vesfalänel вестфалецъ 
vesfalänik вестфальскій 
Vestemän Вестерманландія 
vestig(am) изслѣдованіе, испытаніе, 

[развѣдываніе] 
vestigel изслѣдователь, испытатель 
vestigön изслѣдывать, развѣдывать, 

[изслѣдовать], {наводить справки} 
Vesuv Везувій 
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vesüd западъ 
Vesüdän западная страна, западъ, 

[Западныя страны] 
vesüdänik западный, [западническій 

(западный обычаемъ, мнѣніемъ и 
т. д.)] 

Vesüdeùt Западная Германія 
vesüdik западный 
Vesünidän Западная Индія, Вестъ Индія 
vesüved къ западу, на западъ, [по 

направленію къ западу] 
vet тяжесть, ноша, [грузъ], [тягота 

<Г>] 
vetap- см. vetapün 
vetapün центръ тяжести (см. vetap-) 
vetik тяжелый, [трудный <Г>] 
vetonik долгозвучный, [протяжный] 
vetön отягощать, утруждать, 

обременять, нагружать, 
навьючивать, [нагрузить, 
отягчить] 

veüt важность, значеніе, чинъ, [рангъ] 
veütik важный, значительный (vemik) 
vexad(am) мученіе, пытка, [мука], [язва <Г>] 
vexadel мучитель, докучливый, 

назойливый человѣкъ 
vexaden мученіе, пытаніе 
vexadik мучительный, назойливый, 

докучливый 
vexadön мучать, пытать 
vi! горе! о горе! о несчастіе! [ай!] 

{охъ!} [ой! <Г>] 
vi-, lu- горе- 
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viàt предупрежденіе, предохраненіе, 
[принятіе мѣръ], 
{предотвращеніе} 

viatam препятствіе, замедленіе, 
предохраненіе, [препона] 

viatön препятствовать, предохранять, 
замедлять (съ винит.), 
[предупреждать] 

vid ширина, широта 
vidam распространеніе, расширеніе 
vidik широкій, [усердный <Г>] 
vidön расширять, распространять 
vie- бѣло-, [приставка обозначающая 

бѣлый] 
viebod бѣлый хлѣбъ, булка, сайка 
vieglut бѣло-каленіе, [раскаленіе до 

бѣла] 
vieglutöl раскаленый до бѣла, 

бѣлокалильный 
vieglutön раскалять [раскалить] до бѣла 
viejeval бѣлая лошадь 
vièl пестрота, [разноцвѣтность] 
vielik пестрый, [разноцвѣтный] 
vièn вѣтеръ 
vienastän флюгеръ, вѣтрильникъ 
vienik вѣтреный, [ветряный] 
vienög бѣлокъ (яйца) 
vienön вѣять, дуть, [вертѣть] 
vièt бѣлый цвѣтъ, бѣлизна 
vietäl безвинное существо (nedebäl), 

[невинность] 
vietik бѣлый 
vietön бѣлить 
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vif быстрота, скорость, [проворство] 
vifafut велосипедъ 
vifalezug скорый, курьерскій поѣздъ 
vifapenäd скоропись 
vifäl стараніе ускорить (sunäl), 

[торопливость] 
vifik скорый, быстрый, проворный, 

[поспѣшный <Г>] 
vifo скоро, быстро 
vifö! живо! живѣй! проворно! 
vifön ускорять (sunön), [торопить] 
vig недѣля 
vigadel день недѣли, [будни, день въ 

недѣлѣ], [будничный, рабочій 
день <Г>] 

vigèl отбывающій недѣльную службу, 
[понедѣльный работникъ] 

vigik каждую недѣлю, [недѣльный] 
Viginän Виргинія 
vikàr викарій, намѣстникъ 
vikaret викаріатство, намѣстничество, 

[викаріатъ] 
vikod побѣда 
vikodazäl празднованіе побѣды, [праздникъ 

въ память побѣды] 
vikodäl духъ побѣды, [побѣдный духъ] 
vikodèl побѣдитель 
vikodik побѣдоносный 
vikodön побѣждать, [одержать побѣду] 
vil воля, [желаніе], [намѣреніе <Г>] 
vilalib свобода воли 
viläl доброволіе, охотливость, 

[услужливость] 
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vilgin дѣва (of-yunel), [молодая 
женщина <Г>], [дѣвица <Сист. 
изл.>] 

Vil‛elm Вильгельмъ 
Vil‛elminil Миночка 
vilik охотный, добровольный, [охотно 

<Сист. изл.>] 
[viliko охотно <Холин>] 
viliküno лучше всего, охотнѣе всего, 

[всего охотнѣе] 
vilod верба, ива 
vilöf готовность 
vilöfik готовый (löbik), [услужливый] 
vilön хотѣть, желать 
viluvok вопль 
viluvokel поднимающій вопль, [вопящій] 
viluvokön поднимать вопль, вопить 
vim расположеніе духа, [нравъ, 

прихоть], {капризъ} 
vimäl прихотливое, причудливое 

существо, [прихотливость] 
vimik прихотливый, причудливый, 

капризный 
Vin Вѣна 
vin вино 
vinabel виноградникъ 
vinakav винный погребъ 
vinated виноторговля, [винная торговля] 
vinatedal оптовый виноторговецъ, [оптовый 

торговецъ вина] 
vinatedalam оптовая виноторговля, [торговля 

вина оптомъ] 
vinatedam виноторговля, винная лавка 
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vinatedel виноторговецъ 
vindit месть, [мщеніе <Г>] 
vinditasük мстительность, злопамятство, 

[жажда мести] 
vinditäl духъ мести 
vinditèl мститель 
vinditik мстительный, злопамятный 
vinditön мстить 
vineg кивокъ, поклонъ, [знакъ, намёкъ] 
vinegön кивать, [давать знаки, мигать] 
vinèl винодѣлъ, [винодѣлецъ] 
Vinfrid Винфридъ 
vinig уксусъ 
vinigazüdik см. vinigik 
vinigik кислый какъ уксусъ (vinigazüdik) 
vinik содержащій въ себѣ вино, винный 
vinöp питейный домъ 
Vinzenziùs Викентій 
{vio какъ (относительное)} 
viòd(am) поврежденіе, несоблюденіе, 

нарушеніе, неустойка, 
оскорбленіе, {ушибъ}, [обида <Г>] 

viodön повреждать, несоблюдать, 
нарушать, оскорблять 

viòl фіялка, [фиалка] 
violetik фіолетовый 
violin скрипка 
violin kilid (kilviolin) альтъ 
violinal скрипачъ, виртуозъ на скрипкѣ 
violinan скрипачъ, игрокъ на скрипкѣ 
violinel скрипичный мастеръ, 

[изготовляющій скрипки] 
viöt блѣдность, {бѣленіе} 
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viöten, viötöp бѣленіе; бѣлильня 
viötön блѣднѣть, линять, бѣлить 
viötöp бѣлильня 
vip желаніе 
vipabid оптативъ, форма желательная 

(наклоненіе: -ös! -öx!), 
[желательное наклоненіе] 

vipabidik выраженный въ формѣ 
желательной 

vipön желать 
vir круженіе, вихорь, [круговращеніе, 

водоворотъ], {вихрь} 
{visaf лисица} <ласка> 
vised умъ, благоразуміе, [разумъ] 
visedik умный, [благоразумный] 
visin (Bi) висмутъ 
visit посѣщеніе, визитъ 
visitel посѣтитель 
visitön посѣщать 
viso насупротивъ, противъ (нарѣч.), 

[другъ противъ друга], 
{напротивъ} 

visoik находящійся насупротивъ, 
[напротивъ находящійся] 

visü напротивъ (предлогъ съ именит. 
и винит.) 

vit(am) избѣжаніе, уклоненіе, [избѣганіе, 
удаленіе <Г>] 

vitim жертва, приношеніе, 
[жертвоприношеніе] 

vitimabod гостія, просфора, [опрѣснокъ, св. 
дары] 
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vitimal верховный жрецъ, 
[первосвященникъ языческій] (ср. 
vitimel) 

vitiman приноситель жертвы, 
[жертвоприноситель] 

vitimäl духъ жертвы 
vitimel жрецъ (vitimal), [жрецъ, 

производящій жертвоприношеніе] 
vitimik готовый на жертву, [готовый 

жертвовать] 
vitimöf готовность на жертву, [готовность 

жертвовать] 
vitimön жертвовать, приносить жертву 
{vitin купоросъ} 
vitön избѣгать, уклоняться 
vituèl виртуозъ 
vituelet виртуозность 
{viubön стирать, вытирать} 
viùd вдовье положеніе, [вдовство] 
viudel вдовецъ (ji-viudel ‘вдова’) 
viudik овдовѣвшій, [вдовый] 
viudön овдовѣть 
{viv тканье} 
viv(en); vivöp тканье; ткацкая мастерская 
vivel ткачъ 
vivenel владѣлецъ ткацкой, [владѣтель 

ткацкой фабрики] 
vivot ткань 
vivön ткать, [двигаться, дѣйствовать 

<Г>] 
vivöp ткацкая мастерская, [ткацкое 

заведеніе] 
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vo правда, по истинѣ, да, на самомъ 
дѣлѣ, аминь! (jenik, velatiko), 
[право, дѣйствительно!], 
{истинно}, [вѣрно <Холин>] 

voàd дыра, отверстіе, течь, [течь въ 
кораблѣ и т. п.], {щель} 

voadik утлый, имѣющій скважину, 
[давшій течь, продыравленный] 

{voak слава (слыть)} 
vob работа 
vobacem рабочая комната, мастерская 
vobad произведеніе [(рукодѣльное)], 

дѣло, работа 
vobadam дѣйствіе, вліяніе, [дѣйствіе 

(произведенное на...), 
послѣдствіе] 

vobadik дѣйствующій, [дѣйствительный (о 
средствахъ)] 

vobadöf дѣйствіе, дѣятельность, 
[дѣйствительность] 

vobadön дѣйствовать, вліять 
vobadüb произведеніе, производство, 

[продуктъ] 
vobel работникъ 
vobik работящій, трудолюбивый, 

прилежный 
vobön работать 
vobuk произведеніе [(авторское)], 

сочиненіе [(книга) <Холин>] 
vod- см. divod 
vodilò съ другой стороны 
{vodin вата} 
vofin (W) волчецъ, [вольфрамъ] 
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{Voges Вогезы} 
voì собственно, именно, точно, 

[собственно говоря (нарѣчіе)] 
voìk собственный, правый, точный 

(lepleso, veläto), [настоящій] 
vok зовъ (mäkab), [кликъ] 
vokab вокабула, слово 
vokal гласная [буква] 
vokalik гласный 
vokön звать, [кричать <Холин>] 
vol свѣтъ, міръ 
volalafab всемірная азбука, [всемірный 

алфавитъ] 
volapotaklub всемірно почтовый союзъ, 

[всемірный почтовый союзъ] 
volapük всемірный языкъ 
volapükabled газета всемірнаго языка, [газета 

на volapük’ѣ] 
volapükal изобрѣтатель всемірнаго языка 
volapükel волапюкистъ, [воляпюкистъ 

(говорящій на всемірномъ 
языкѣ)] 

volapükik на всемірномъ языѣ, волапюкскій, 
[до всемірнаго языка 
относящійся] 

volapükön говорить на всемірномъ языкѣ 
voläl духъ міра; мірскій образъ мыслей 
volälik съ свѣтскимъ образомъ мыслей, 

мірскій, [свѣтскій] 
volek(am) осуществленіе, исполненіе, 

совершеніе, {реализація} 
volekav(s) сущность дѣла, существенность, 

вещи, [реальное] 



557 

volekön осуществлять, исполнять, 
совершать, [реализировать] 

volik свѣтскій, мірскій, [мірской] 
volut возстаніе, возмущеніе, 

революція, переворотъ 
volutel революціонеръ, [агитаторъ] 
volutik революціонный, мятежный, 

возмутительный, [агитаторскій, 
революціонерскій] 

volutön производить возмущеніе, -- 
революцію, -- возстаніе, [дѣлать 
революцію] 

Volünän Волынь 
vom женщина, [жена <Г>], [госпожа 

<Холин>] 
vomakleùd женскій монастырь (kleud vomik) 
vomav гинекологія 
vomik женскій (jilik, ji-manik) 
vomil (ji-manil) барынька, [бабёнка] 
vomöf(äl) женственность, женская натура 

(ji-manöf) 
vomül барышня, [m-lle <Холин>] 
von отрада, наслажденіе, блаженство 

(löflöf), [восхищеніе], {душевное 
удовольствіе} 

vonik отрадный, радостный, блаженный 
Vosegs Вогезы 
vot(am) измѣненіе, перемѣна, обмѣнъ 
vota- иначе, [пристав. обозначающая 

пере-] 
votaflek(am) переиначеніе, перемѣна, 

[передѣлываніе] 
votaflekik обратный 



558 

votafleko на оборотъ, [обратно] 
votaflekö! обратно! на оборотъ! [на лѣво 

кругомъ!] 
votaflekön измѣнять, поворачивать, 

[перевернуть, перемѣнить] 
votafomam преобразованіе, [превращеніе] 
votafomön преобразовать, [превращать] 
voti-, voto- иначе, по другому, [приставки, 

соотвѣтствующія нѣм. ander-, 
anders-, um- и означающ. пере-, 
иначе] 

votiflano съ другой стороны 
votik другой, иной 
votiko иначе 
votikona въ другой разъ 
votim (balim --) другой, одинъ — другой; другъ 

друга (balvotik), [balvotik — другъ 
другу] 

votimik другой (ср. balimik) 
votivèd въ другую сторону, [куда либо въ 

другое мѣсто] 
votlik перемѣнный, [измѣнчивый] 
voto иначе, въ противномъ [другомъ] 

случаѣ, [другимъ образомъ <Г>] 
voto- иначе (voti-) 
votospanön перепрягать 
votön измѣнять, перемѣнять, 

[переиначить, мѣнять <Г>] 
votöp измѣненіе [перемѣна] мѣста 
votöpo въ другомъ, -- иномъ мѣстѣ, [гдѣ 

либо въ другомъ мѣстѣ] 
votüp измѣненіе [перемѣна] времени 
votüpo въ другой разъ 
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vö взаправду! правда! такъ точно! 
[въ самомъ дѣлѣ! по истинѣ!] 
[уже, даже <Г>] 

vöb заработокъ, [пріобрѣтеніе], 
[барышъ, прибыль <Г>] 

vöbik промышленный 
vöbön зарабатывать (melitön), 

[пріобрѣтать, наживать] 
vöd слово 
vödagik обильный словами, 

[многословный] 
vödal переводчикъ, толмачъ 
vödamal лозунгъ, пароль, (välapüked, 

devied) 
vödaplad(am) разстановка словъ (vödatopam), 

[словорасположеніе] 
vödasbuk лексиконъ, словарь [vödatopam] 
vödatopam разстановка словъ (vödapladam) 
vödayum(am) словосочиненіе, [словосочетаніе] 
vödel болтунъ, говорунъ, пустомеля 

(lupükel) 
vödem текстъ, содержаніе 
vöden болтовня, болтаніе 
vödik дословно, буквально, [дословный, 

подстрочный] 
vödön говорить, вести рѣчь 
vöf- см. divöf 
vög голосъ, [гласъ <Г>] 
vögön подавать голосъ [за], 

[настраивать <Сист. изл.>] 
vökäd смягченная гласная, перезвучіе 

(ä, ö, ü), [измѣненіе гласной (a, o, 
u, въ ä, ö, ü], {смягченіе гласныхъ} 
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vökädik съ перезвучіемъ 
völ стѣна, [утесъ <Г>] 
völad стоимость, цѣна, [достоинство 

<Г>] 
völadik дорогой, цѣнный, [дорогостоющій] 
völadlik цѣнный, имѣющій стоимость, 

[дѣйствительный какъ документъ, 
как цѣнность] 

völadlöf цѣнность, стоимость, сила, 
значеніе, дѣйствіе, 
[дѣйствительность (документа, 
денежныхъ знаковъ и т. п.)] 

völadön ходить (о деньгахъ), имѣть 
дѣйствіе, имѣть цѣну, стоить 
(kostön; ср. paläsevön), [имѣть 
цѣнность, быть 
дѣйствительнымъ], [быть 
достойнымъ <Г>] 

{völäd цѣна (денегъ)} 
{vön древность} 
vön(o) однажды, нѣкогда, прежде, 

[когда-то] 
vönik [давнишній, старый], нѣкогда, 

когда-то, давно, однажды (pi), 
[старинный, прежній <Г>] 

vöno- прежде-, ранѣе (см. bäledo) 
vönön старѣть, стариться 
vu! гу! [у!] 
vuìt пшеница 
vul корень 
vulik, vulo радикальный, коренной; 

радикально 
vulil корешокъ 
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vulim радикализмъ 
vulo радикально 
vulön пускать корни, держаться въ 

чемъ, [корениться] 
vum червякъ, [червь] 
vumaf семейство [классъ] червей 
vumik источенный червями, червивый 
vumön быть источеннымъ червями; 

точать (о червяхъ) 
vun рана 
vunad шовъ, шрамъ, [рубецъ] 
vunam раненіе, насеніе раны 
vunasanel операторъ, хирургъ 
vunik раненый, имѣющій рану, -- 

ссадину, [больной <Г>] 
vunön ранить, поранить, [изранить, 

уязвить <Г>] 
vut ярость, бѣшенство, манія 
vutafilik разъяренный, взбѣшенный, 

[распаленный гнѣвомъ] 
vutel неистовый человѣкъ, варваръ, 

тиранъ 
vutik злой, бѣшеный, неистовый 
vutön злиться, бѣситься, 

неистовствовать, 
[свирѣпствовать] 

vü- междо-, [прист. обозначающая 
междо], {bevü-} 

vüd(am) приглашеніе 
vüdön приглашать 
vül произволъ [(дѣйств.)], своеволіе 
vüläl духъ произвола, -- своеволія, 

[своеволіе (отвл.)] 
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vülik произвольный, своевольный 
vülön поступать произвольно, 

[своевольничать] 
vüm побѣгъ, ростокъ, [лоно, нѣдро, 

чрево, колѣни] 
vün- см. bevüno 
vüpolel сплетникъ, [переносчикъ] 
vüpolön сплетничать, [переносить (слухи)] 
{Vürtän Вюртембергъ (вместо 

Vürtemberg)} 
Vürtemberg Вюртембергъ, [Виртембергъ] (ср. 

Vürtän) 
vürtembergel вюртембержецъ, 

[виртембержецъ] 
vürtembergik вюртембергскій, [виртембергскій] 
vüsedäl живость, бойкость, веселость 
vüsedälik живой, бойкій, веселый 
vüsedik умный, толковый, здравый, 

[смѣтливый] 
vüsedön быть толковымъ, разумнымъ, 

[смекать, быть смѣтливымъ] 
vüspad разстояніе, промежутокъ 
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X = КС (ксе) 
{Академія Volapük’а уничтожила букву x, но такъ какъ 
она встрѣчается въ книгахъ раньше изданныхъ, мы 
сочли нужнымъ помѣстить ее въ словарь.} 
xab {(ksab)} ось 
xabik имѣющій ось, [осевой] 
{xaim (ksaim) цензура} 
{xalazüd (ksalazüd) щавельная кислота} 
xam(am) экзаменъ, испытаніе 
xamel испытатель, [экзаменаторъ, 

испытывающій] 
xamön испытывать, [экзаменовать, 

испробовать] 
Xantip Ксантиппа 
xantipik подобно Ксантиппѣ 
Xaveriùs Ксаверій 
xäm(am) {(ksäm)} изысканіе, изслѣдованіе 
xämel изыскатель, изслѣдователь 
xämön изыскивать, изслѣдовать 
xän всходъ, подъемъ 
xänabim лѣстница [(передвижная)] 
xänabimastep перекладина, ступенька 

лѣстницы, спица, [спица у 
лѣстницы] 

xäned всходъ, подниманіе, 
[восхожденіе, подъемъ (почвы)] 

xänik крутой, стремнистый 
xänön {(ksänön)} подниматься, всходить, 

[восходить], {восходить (солнце)} 
xänug крутизна, стремнина 
xänum возвышеніе; степень сравненія 

(plulüenam, lüenam), [наддача, 
измѣненіе по степенямъ (грам.)] 
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xänumön возвышать, увеличивать степень, 
[увеличивать, возвышать (не 
топогр.)] 

{xeinön (kseinön) лазить} 
xekiko {(ksekiko)} исключительно 
{xenam (ksenam) аукціонъ} 
Xerxes Ксерксъ 
xil(am) {(ksil)} ссылка, изгнаніе 
xilön ссылать, изгонять, [изгнать] 
xiòm {(ksiom)} аксіома, основное положеніе 
{xo- вы- (совершенно): xodeilön 

‘вымереть’} 
{xoil (ksoil) волъ} 
xol {(ksol)} быкъ, волъ 
xoläl глупость, тупоуміе, 

ограниченность [(ума)], [бычачья 
голова (по уму)] 

xolil бычекъ 
xüd {(ksüd)} окись, окиселъ 
xüdön окислять 
xülogaf {(ksülogaf)} ксилографія, политипажное 

искусство 
xülogafel ксилографъ, рѣзчикъ на деревѣ, 

[рѣзчикъ по дереву] 
xülogafen;  
xülogaföp [ксилографированіе], рѣзьба по 

дереву; мастерская рѣзчика 
xülogafik ксилографскій, политипажный, 

[ксилографическій] 
xülogafön ксилографировать, рѣзать по 

дереву 
xülogaföp мастерская рѣзчика, 

[ксилографическое заведеніе] 
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Y (= нѣмецкому йотъ) 
ya ужé, [готово <Г>] 
yad дворъ, [мыза, дача <Г>] 
Yaf Ява (островъ) 
yafel житель Явы 
yafik явайскій, яванейскій 
yag охота 
yagadog гончая [охотничья] собака 
yagel охотникъ 
yagelik охотничій 
yagen охота, охотничество, [охотничье 

дѣло] 
yagik годный къ охотѣ 
yagön охотиться, гонять 
yal зала, галлерея, {палата, чертогъ} 
yam бѣда, вопль, горе, [бѣдствіе] 
yamik жалобный, плачевный, 

горестный, [жалкій] 
yamön жаловаться, плакаться, горевать, 

вопить (безъ ok), [рыдать, 
возбуждать жалость] 

yamöp юдоль печали, юдоль плача 
yan дверь 
yanul январь (balul) 
Yapän Японія 
yapänel японецъ 
yapänik японскій 
yapänön ояпонить, [японизировать] 
yat, {yat(af)} бѣлка, векша 
{yägin коньякъ} 
yäk куртка, {кофта} 
yän пряжа, прядь, [тенéта] 
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ye но, однако (передъ гласною: yed), 
[впрочемъ], [а <Г>] 

{yead ясень} 
yeb трава 
yebaneif серпъ 
yebik поросшій травой [травою], 

[травянистый] 
yebit малиновка [(птица)] 
yebön пастись, поѣдать траву 
yed но, однако (передъ согласною: 

ye), [а <Г>] 
yeg предметъ, статья, пунктъ, 

обстоятельство, объектъ 
yegäl духъ объективизма, 

[обективность] 
yegik предметный, вещный, 

объективный 
yegön объективировать, [объективно 

относиться] 
yel годъ 
yelafoldil кварталъ, четверть года (yel 

foldilik, muls kil) 
yelafoldilik четверти-годовой, [четверть-

годичный, трехмѣсячный] 
yelafoldil(ik)o за четверть года, [по четвертямъ 

(года и т. п.)] 
yelamul мѣсяцъ года, [мѣсяцъ въ году] 
yelib желтый цвѣтъ, желтизна 
yelibik желтый 
yeliblik желтоватый (luyelibik) 
yelibön желтить, красить въ желтый 

цвѣтъ, [желтѣть, окрасить въ 
желтый цвѣтъ] 
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yelik годовой 
yelil годикъ 
yelmil тысячилѣтіе 
yelmilik тысяча лѣтъ кратный, 

[тысячелѣтній] 
yelmilnik впродолженіе тысячи лѣтъ, [въ 

теченіи тысячелѣтній] 
yelmilsik тысячилѣтній (milyelik) 
yelo ежегодно, въ годъ, [въ году] 
yelön справлять годовщины (безъ ok) 
yelsik ежегодный, [годичный, годовой] 
yeltum вѣкъ, столѣтіе 
yeltumik сто лѣтъ кратный 
yeltum(e)nik впродолженіе ста лѣтъ, 

[продолжающееся сто лѣтъ] 
yeltumsik столѣтній (tumyelik) 
yelüp годовое изданіе, [выпускъ] 
yenög желтокъ (яичный) 
yesdel(o) вчера 
yesdelik вчерашній 
yi! прочь! убирайся! (mö! mofö!) 

[прочь съ дороги! вонъ! <Г>] 
yidin (Ir) иридій 
yilik уступчивый, податливый, 

[сговорчивый] 
yilöf уступчивость, податливость 
yilön уступать, сдаваться, 

[поддаваться] 
yo! бойко! весело! бодро! [веселѣй!] 
yodin (J) іодъ 
yof радость, веселье, удовольствіе, 

бодрость, охота, {веселость} 
yofäb сластолюбецъ 
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yofäl веселый нравъ 
yofel веселый парень, весельчакъ 
yofik веселый, добрый, беззаботный, 

[довольный] 
yoflik похотливый, жадный къ чему, 

[падкій, лакомый до..., 
сластолюбивый] 

yofo весело 
yoföf веселость, [ясность] 
yofön развеселить, [развеселять] 
Yo‛an Іоаннъ, [Иванъ] 
Yo‛anà Іоганна, [Іоанна], [Анна <Г>] 
Yo‛anetil Аннушка, Ганочка 
Yo‛anil Ваня 
yo‛anilön дразнить, дурачить кого (‛ansön) 
yok иго, ярмо, гнетъ, [арка, дуга] 
yokalög яремная [скуловая] кость 
yokam покореніе, порабощеніе 
Yoko‛am Іокагама 
yoko‛amel іокагамецъ, [житель Іокагама] 
yoko‛amik іокагамскій 
yokön порабощать, покорять 
yono по ту сторону 
yö! гей! смѣло! не робѣй! 
yöb клеверъ 
yu! помогите! караулъ! 
yub ликованіе, [веселіе, радость <Г>] 
yubik ликующій, полный ликованія 
yubön ликовать, радоваться, веселиться 

(безъ ok) 
yubüp юбилей 
yud еврейство, іудейство, [жидовство 

<Г>] 
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Yudän Іудея 
yudel еврей, іудей 
yudelön іудействовать 
yuden іудействованіе, жидовствованіе 
yudik еврейскій, іудейскій, жидовскій 
yudön іудаизировать 
yuf помощь, [заступничество <Г>] 
yufaman акушеръ 
yufan помощникъ, [товарищъ (по 

должности)] 
yufatidel помощникъ учителя, 

[коррепетиторъ] 
yufavelìb вспомогательный глаголъ 
yufavom акушерка 
yufel помощникъ, сообщникъ 
yufik готовый помогать [помочь], 

способствующій 
yufo съ помощію, при содѣйствіи, [съ 

помощью, благодаря <Г>] 
yufö! помогите! на помощь! [караулъ! 

спасите!] 
yufön помогать, оказывать содѣйствіе, 

[заступаться <Г>] 
yufü съ помощью (предл. съ именит.), 

[посредствомъ (предл. треб. им. 
п.)] 

yul клятва, присяга 
yulacödöf судъ присяжныхъ 
yulib голубой [синій <Г>] цвѣтъ, 

синева, синька 
yulibasvel шишка, желвакъ, наростъ, 

[синякъ] 
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yulibasvelik шишкообразный, желваковидный, 
[на подобіе синяка (шишки)] 

yulibik голубой, [синій] 
yulibön окрашивать [окрасить] въ синій 

цвѣтъ, синить 
yulik клятвенный, [клятвенно <Сист. 

изл.>] 
yulo клятвенно 
Yulop Европа 
yulopäl европейскій образъ жизни, 

европейскій бытъ, [европейскій 
духъ (нравъ, манера)] 

yulopel европеецъ 
yulopik европейскій 
yulopön дѣлать по европейски, [придать 

европейскій характеръ 
(культуру)] 

yulö! ей, ей! ей Богу! [клянусь!] 
yulön присягать, клясться 
yulul іюль (velul) 
yululik іюльскій 
yum(am) предопредѣденіе; рокъ; 

сплочиваніе, [воля (Божья), 
судьба], {сплоченіе, собраніе} 

yumäl уступчивое, покорное существо, 
[покладливость, способность 
примѣняться] 

yumik уступчивый, гибкій, покорный, 
[покладливый] 

yumöf уступчивость, гибкость, 
покорность, [уживчивость] 
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yumön связывать, сплачивать, 
опредѣлять, располагать, 
устроивать, [устроять] 

yun юность, [молодость] 
yunam уменьшеніе, моложеніе, 

[моложавость <Г>] 
yunan(s) юношество, молодежь 
yunanel молодой человѣкъ (man yunik) 
yunäl свѣжесть, молодость, [свѣжесть 

молодости, духъ молодости] 
yuned линяніе [(птицъ)], сбрасываніе 

перьевъ (о птицахъ и 
животныхъ), обновленіе 

{yunedön линять (о птицахъ)} 
yunèl юноша 
yunelüp юношескій возрастъ 
{yunep можевельникъ} 
yunik молодой, [юный <Холин>] 
yunikum моложе 
yunikumel младшій сынъ, [младшій (не 

старшій въ семьѣ, дѣлѣ: junior)] 
yunlik моложавый, [юный] 
yunlöf моложавость, [юность] 
yunön молодить, уменьшать 
yunul іюнь (mälul) 
yunulik іюнскій, въ іюнѣ 
yunüp юношеская пора, юношескій 

возрастъ, [время молодости] 
yusit правосудіе, юстиція, [отправленіе 

правосудія] 
yusitèl юристъ 
yusitelik юридическій 
yusitik судебный, [судейскій] 
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yut юта, остъиндскій ленъ, [джут], 
{джута (пеньковая матерія)}, 
[ленъ <Г>], [(остъинд. ленъ) 
<Сист. изл.>] 

{yutal адъютант} 
yüf поддержка, вспомоществованіе, 

[подпора] 
yüfön поддерживать, способствовать 
yül споръ, битье объ закладъ, 

[закладъ (пари)] 
yülel спорящій, бьющійся объ закладъ 
yülön спорить, биться объ закладъ, 

держать пари 
yüm присовокупленіе, приложеніе, 

присоединеніе, примычка 
yümön присоединять, присовокуплять, 

примыкать 
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Z = Ц (це) 
za (ba) почти, около, приблизительно, 

[нечаянно, случайно <Г>] 
zab овесъ 
zababul овсяный кисель, [овсянка] 
zad нѣжность [(какъ свойство, не 

какъ обращеніе)], [тонкость <Г>] 
zadam изнѣживаніе, баловство, 

[изнѣженность] 
zadäl тонкость чувствъ, мягкосердіе, 

деликатность, нѣжность (müedäl), 
[чуткость, мягкосердечіе] 

zadel баловникъ, балующій кого, 
[изнѣживающій, балующій] 

zadik нѣжный [(самъ по себѣ)] 
zadlik нѣжный, чувствительный, 

[сердечный (къ другимъ)] 
zadlöf нѣжное обращеніе, нѣжность, 

[сердечность] 
zadön изнѣживать, избаловать 

(luzadön), [изнѣжить] 
zaìk могущій случиться, въ крайнемъ 

случаѣ (baìk) 
Zakariàs Захарій 
zan ссора, брань, [споръ <Г>] 
zanäl бранчливость, сварливость 
zanik бранчливый, сварливый 
zanön браниться, ссориться 
zapik на подобіе щипцовъ, клещей 
zar царь 
zädel суббота (velüdel) 
zädelik субботній 
{zäkaf мѣдяница, слѣпая змѣя} 
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zäl праздникъ, празднество, [пиръ, 
торжество] 

zälajölüf полная октава 
zälapenäd письменное поздравленіе съ 

праздникомъ 
zäläl праздничное [(торжественное)] 

настроеніе 
zälik праздничный, [торжественный] 
zälöf праздничность, [празднество, 

торжественность] 
zälön устраивать праздникъ, быть по 

праздничному, [праздновать, 
чествовать торжествомъ] 

zäm мастика, замазка, цементъ 
zäp щипцы, клещи 
zäpik на подобіе щипцовъ, клещей, 

[клещеобразный] 
zäsin (Cs) цезій 
ze приблизительно, около, 

[довольно], {довольно: ze gudiko 
‘довольно хорошо’} 

{zead кедръ} 
zeb ячмень 
zebüm мозгъ 
zed- см. pözed 
zedön кончать, прекращать, дать 

кончиться, [прекратить] 
zeìl цѣль 
zeilap- см. zeilapün 
zeilapün точка прицѣла, цѣль, [мишень] 

(см. zeilap-) 
zeilön цѣлиться, прицѣливаться, имѣть 

въ виду (съ винит.), цѣлить 
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{zein щелокъ} 
zel празднованіе, {торжество, пиръ}, 

[отдыхъ, ваканція, праздникъ <Г>] 
zelad увѣренность, достовѣрность, 

подлинность, [точность <Г>] 
zeladik опредѣленный, вѣрный, 

достовѣрный, [точный <Г>] 
zeläl праздничное [(торжественное)] 

настроеніе 
zelik праздничный, [торжественный] 
zelin (Ce) церій 
zelön праздновать 
zem известь 
zemaf- см. zemafön 
zemafön печь для обжиганія извести (см. 

zemaf-) 
zemet сентиментръ (cm.) 
zemik известковый 
zen зола, пепелъ 
zenak- см. zenaköl 
zenaköl пепельный --, сѣрый цвѣтъ (ged; 

ср. zenak-) 
zenakölik пепельнаго --, сѣраго цвѣта, 

сѣрый 
zendel полдень 
zendelafid обѣдъ, [полдникъ <Г>] 
zendelik обѣденный, [полуденный] 
zendelnik полдневный, [южный] 
zendelo въ полдень, [въ обѣденное 

время] 
zeneìt полночь 
zeneitik полночный, [полуночный] 
zenod средина, центръ 
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Zenodamel Средиземное море (ср. Zenomel) 
zenodap- см. zenodapün 
zenodapün средняя точка, центръ (см. 

zenodap-), [средоточіе] 
zenodaveg средняя дорога 
zenodä прямо, сквозь, чрезъ средину, 

[черезъ центръ] 
zenodik средній, центральный, средне- 
zenodo среди, въ срединѣ, [посреди] 
zenodön централизировать, 

сосредоточивать 
zenodü среди (предл. съ имен. и винит.), 

[посреди] 
{Zenomel Средиземное море (вместо 

Zenodamel)} 
zenopalet центральная партія, [средняя 

партія, посредническая сторона] 
zenön превращать въ пепелъ, -- въ золу 
zep(am) утвержденіе, одобреніе, 

[подтвержденіе, разрѣшеніе] 
zepön утверждать, одобрять, 

[подтверждать, разрѣшать] 
{zer кривляніе} 
zeremif церемонія 
zeremifal церемоніймейстеръ 
zeremifem церемоніалъ 
zeremifik церемоніальный 
zesüd нужда, {необходимость}, [красный 

цвѣтъ, румянецъ <Г>] <В данном 
случае переводчик спутал 
начертательно близкие в 
готическом шрифте первые буквы 
немецких слов Not (нужда, 
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необходимость и Rot (красный 
цвет)> 

zesüdik нужный, необходимый 
zesüdöf необходимость 
zesüdön быть нужнымъ, быть 

необходимымъ, [нуждаться <Г>] 
zet- см. pözet 
zi вокругъ, кругомъ (предл.), {около} 
zi- около, обо-, вокругъ, [приставка 

обозначающая вокругъ], {об-: 
zigolön ‘обходить’} 

zib пища, кушанье, {блюдо}, [ѣда 
<Холин>] 

zibadesidik жадный 
zibam кормленіе, угощеніе, [питаніе] 
zibasäl(un) столовая 
zibem блюдо [(съедобное)], кушанье 

(lezib) 
zibön угощать, кормить, держать столъ 

для кого, [кушать <Сист. изл.>], 
[ѣсть <Холин>] 

zid происшествіе, случай, событіе, 
[приключеніе <Г>] 

zidik знаменательный, замѣчательный, 
по событіямъ, [богатый 
событіями] 

zidön случаться, происходить, имѣть 
мѣсто (безъ ok), [случиться, 
совершиться, произойти] 

zièd лимонъ 
ziedabim лимонное дерево 
zièl окружающій, приближенное лицо 
{ziep генціана} 
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zif городъ 
zifäl городская жизнь, [городской бытъ 

(характеръ, типъ)] 
zifel горожанинъ, [городской житель] 
zifik городской 
zifil городокъ 
zifleko перевернувъ, оборотивъ, 

[перевернуто, наоборотъ] 
ziflekön переворачивать, оборачивать, 

[вращать, перевернуть] 
zifön дѣлать по городскому, 

[прикидываться горожаниномъ] 
zigad сигара 
zigadil сигарочка 
{zigep цикорій} 
zigolön обойти, [обходить кругомъ] 
zigonam обращеніе, оборотъ, круговое 

движеніе, [обращеніе вокругъ, 
кругообращеніе] 

zigonön обѣжать, сдѣлать кругъ, [дѣлать 
кругъ, обращаться] 

{zijot шипѣніе} 
zik цинкъ 
zikik цинковый, изъ цинка 
zikin (Zn) цинкъ (вещество) 
zikömön обойти 
zikön оцинковать, [покрыть цинкомъ] 
zil усердіе, ревность, стараніе, 

{рвеніе} 
zilag циркуль 
zilagat кровообращеніе, циркуляція 

крови 
zilagön измѣрять циркулемъ 
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zilak общество, кружокъ, [кругъ], {кругъ 
(знакомства)} 

ziläk область, кругъ, округъ 
ziläkik областной, окружной (stükik) 
ziläl усердіе, рвеніе 
zilek кругъ 
zilekab кубарь, волчокъ 
zilekag круговое движеніе, вращеніе, 

[круговращеніе] 
zilekik кругообразный, круговой 
zilik усердный, ревностный, 

старательный 
zilin цилиндръ 
zilinik цилиндрическій 
[zilogam предусмотрительность, 

осторожность] 
zilogamik осмотрительный (zilogik) 
zilogik см. zilogamik 
zilöf старательность, [рачительность, 

ревность] 
zilön усердствовать, стараться (безъ 

ok), [горячиться] 
zim сантимъ (монета) 
{zin бензинъ} 
{zio вокругъ} 
ziöb келья, [ячейка (сотовая)] 
ziöbap клѣточка (тѣлесн.) 
ziöbapik ячеистый, кельеобразный, 

[клѣточкообразный, клѣточный] 
ziöbik, ziöbapik подобный кельи; клѣтчатый, 

[ячеистый, кельеобразный] 
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zispanön обхватывать, обнимать, 
обтягивать, [обнять, охватывать, 
окружить кольцомъ] 

zisumön обхватывать, [обнимать, 
окружать] 

zit случай, событіе, ходъ дѣла, 
[происшествіе] 

zitat цитированіе, ссылка, [цитата] 
zitatön цитировать, ссылаться, [вызвать 

въ судъ, ссылаться на что] 
zitön происходить, случаться, имѣть 

мѣсто, совершаться 
{ziug циркъ} 
ziv гражданское сословіе, [частное 

(не служебное, не оффиціальное) 
общественное положеніе], 
{гражданство} 

ziveg крюкъ, кругъ, окольный путь, 
[окольная дорога] 

zivel гражданскій чиновникъ, статскій, 
[гражданинъ (невоенный)] 

zivet цивилизація, [просвѣщеніе] 
zivik гражданскій, учтивый, сходный 
zivön облагораживать, просвѣщать, 

цивилизовать 
zo вокругъ, кругомъ (нарѣчіе) 
zob, {zob(af)} соболь 
zodiàk зодіакъ [(астрон.)] 
zog медленіе, мѣшканіе 
zogäl нерѣшительность, 

[медлительность] 
zogik медленный, отстающій (о ча-

сахъ), [медлящій] 



581 

zogöf медлительность, [неаккуратность 
(относ. времени)] 

zogön медлить, отставить (о часахъ), 
[мѣшкать] 

{zoin бензоилъ} 
zon земной поясъ, [экваторъ], {поясъ 

(географ.)} 
zonin (Zr) цирконій 
zög(am) упущеніе, нераденіе, пропускъ, 

{просрочка} 
zögel нерадивый, безпечный 

(существ.), [медлитель] 
zögön пропускать, просрочивать 

(nedunön), [пропустить, 
прозѣвать], [промѣшкать, 
прогулять <Г>] 

zön поясъ, [подпруга], {кушакъ} 
zönam опоясываніе 
zönön опоясывать 
zönül поясъ, [кушакъ] 
zöp каѳедра [(церковная)], {кафедра 

(въ церкви)} 
zöt свидѣтельство, видъ, билетъ, 

[свидѣтельство письменное], 
{ярлычекъ, записка}, [свѣтъ, 
сіяніе, наружность <Г>] 

zu кромѣ того, [сверхъ-того, затѣмъ, 
кромѣ <Г>] 

{zuafan зуавъ (вместо zuafel)} 
zuafel зуавъ (ср. zuafan) 
{zuenön вознегодовать} 
zug поѣздъ, цугъ, тяга, [теченіе, 

стремленіе, направленіе], 
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[шествіе <Г>], [сквозной вѣтеръ 
<Сист. изл.>] 

zugalut сквозной вѣтеръ 
zugik имѣющій сквозной вѣтеръ, [гдѣ 

сквозитъ, дуетъ] 
zugön тянуть, отвлекать, [влечь] 
zun гнѣвъ, [ярость <Г>] 
zunam гнѣвъ, раздраженіе 
zunäl раздражительность, гнѣвность, 

[горячность] 
zunik гнѣвный 
zunön гнѣваться, негодовать, сердиться 

(безъ ok съ дат. и винит.) 
zü вокругъ (предл.), [кругомъ, около 

<Г>] 
zü- кругомъ, [приставка означающая 

вокругъ] 
{zübim кипарисъ} 
züd кислота 
züdäl угрюмый человѣкъ, [угрюмость, 

брюзгливость] 
züdik кислый 
züdin (O) кислородъ 
züdinik богатый кислородомъ 
züdön дѣлать кислымъ, окислять, 

[квасить, заквашивать] 
züg регистръ, ключъ (въ органѣ), 

[стопка, перемѣна (въ оргáнѣ)], 
{регистръ (органный голосъ)} 

zül девять 
zülag циркуляръ 
zülagat обращеніе, циркуляція (въ кругѣ 

читателей) 
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zülagön обращаться, циркулировать, 
[вращаться, быть въ обращеніи 
(деньги и т. п.)] 

zülagul девяти угольникъ 
Zülän Цейлонъ (островъ) 
züldil девятая доля [часть] 
züldilil девятая долька [частица] 
zülel число девять, девятка 
zülelik по девяти (a zül) 
zülelil девяточка 
zülid девятый 
zülidna девятый разъ 
zülidno въ девятый разъ (zülnalido) 
zülido въ девятыхъ 
zülik вдевятеро, [девятерной] 
züliko девяти родовъ, [на девять 

ладовъ] 
zülil девяточка, [уменьшительное отъ 

девяти] 
züliòn девятиліонъ, [нонолліонъ] 
zülmil девять тысячъ 
zülmilel число девять тысячъ 
zülmilid девяти тысячный [(порядковое)] 
zülmilido въ девяти тысячныхъ 
zülmilik девять тысячъ кратный, 

[девятитысячный] 
zülna девять разъ 
zülnalido въ девятый разъ (zülidno) 
zülnalik [девятикратный], девятикратно 
zülnaliko девятикратнымъ образомъ, 

[девятикратно] 
zülnik девяти родовъ 
zülno девять разъ 
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zülön удевятирять, [помножить на 
девять] 

züls девяносто 
züls tum девяносто сотенъ 
zülsebalid девяносто первый 
zülsedil девяностая доля, [1/90 часть] 
zülsena девяносто разъ 
zülsenalik девяносторазовый, [девяносто-

кратный] 
zülsenik девяносто родовъ, [девяноста 

родовъ] 
zülsid девяностый 
zülsidno въ девяностый разъ 
zülsido въ девяностыхъ 
zülsik девяносто кратный 
zülsiko девяносто кратнымъ образомъ, 

[на девяносто ладовъ] 
zülsön увеличить въ девяносто разъ, 

[помножить на девяносто] 
zültum девятьсотъ 
zültum mil (900 000) девять сотъ тысячъ 
zültumdil девяти сотая часть 
zültumena девятьсотъ разъ 
zültumenalik девятисоткратный 
zültumid девятисотый 
zültumido въ девяти сотыхъ 
zültumik девятисот кратный, 

[девятисотенный] 
zültumiko девяти сотъ кратнымъ образомъ, 

[на девятьсотъ ладовъ] 
zültumil уменьшительное отъ 900, 

[девятисотенка] 
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zültumön увеличить въ девятьсотъ разъ, 
[помножить на 900] 

zülul сентябрь (setul) 
zülüf нона; интервалъ, девятая нота 

(муз. d.) 
zülüm нонетъ (музык. пьеса для девяти 

голосовъ) 
zülyelik девятилѣтній 
züm кругъ, среда, окружающіе, 

[окружающее], [кружокъ, область 
<Г>], [окружность <Сист. изл.>], 
[округъ, окрестность <Холин>] 

zümön окружать, [окружить] 
zümöp окрестность, округъ 
{züot цилиндръ (труба)} 
züp наслѣдованіе, пріемничество; 

прибавленіе, дополненіе (lenläg), 
[приверженность идеѣ (лицу)] 

züpèl послѣдователь, приверженецъ, 
ученикъ, [апостолъ] 

züpelef (züpelüg) приверженничество, 
послѣдованіе, [ученичество, 
апостольство] 

züpön подвѣшивать, прилагать, 
присовокуплять, [быть 
приверженцемъ, слѣдовать] 

züt цитра, лютня 
zütel цитристъ, [играющій на цитрѣ] 
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Vöds nulik — Новыя слова* 
abu но, но; вторично 
abü но напротивъ того 
Almerig Альмерихъ 
-am суффиксъ для выраженія 

должности, званія, вѣдомства; 
нѣмецкое -amt) 

avendelo сегодня вечеромъ 
ävendelo вчера вечеромъ 
bäle(do) старо-, древне-, коренной, 

постоянный 
bäled(üp) возрастъ, старость 
bevolekön удерживать, не допускать, 

препятствовать (neletön) 
biedin полынь 
büpals предки, прародители 
de; des от-, прочь 
dedeil вымираніе, засыханіе, онѣмѣніе, 

омертвѣніе 
dinad дѣло, обстоятельство (см. 

kudadin) 
fädöf случайное, постороннее 
feilöm земледѣльческое орудіе 
klödätön аккредитовать, уполномочить 
kudadin см. dinad 
labedeb (labem  
e debs) активъ и пассивъ 
labem активъ 
lakifa kopanöm акціонерное общество 
läbönön принадлежать 
legödelo раннимъ утромъ 

                                                      
*
 Слова эти заимствованы изъ только что вышедшаго № 66 журнала 

„Volapükabled“ за іюнь мѣсяцъ. 
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lelöfikün премилый, прехорошенькій 
lenaköm рождественскій постъ, 

филипповки 
lensäk(am) запросъ, справка, освѣдомленіе 
lensumät принятіе, признаніе, акцептація 
licin происхожденіе, родъ, 

производство 
lifayel см. bäledüp, lifüp 
lifü въ возрастѣ, отъ роду 
lifüp см. bäledüp 
luam вычетъ, уменьшеніе, дисконтъ, 

сбавка 
lukiemel алхимикъ 
miligamot кормилица 
mobin отсутствіе, неявка 
movegön (devegön) отъѣзжать, уѣзжать 
Naman Анамъ 
neletön см. bevolekön 
ovendelo завтра вечеромъ 
padalöp аббатство 
penal актуарій 
poöp задница, задняя часть 
sis adät отъ сего числа 
stümön уважать, почитать 
süf явленіе, дѣйствіе (въ драмахъ) 
valikna всякій разъ 
vägud всеблагость, всемилосердіе 
vänolik всевѣдующій 
väpalestimöl всѣми уважаемый 
vävalüd всемогущество 
vöno- см. bäledo 
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Вышедшие из употребления слова 
(по изданию: Г) 
balidel воскресеніе (balüdel) 
balsetelad дюжина (balsetelat) 
cödam рѣшеніе, мнѣніе 
ef хотя (ср. efe(d)) 
efe и хотя (ср. efe(d)) 
felel крестьянинъ (feilel) 
hem химія (kiem) 
heresavin хересъ (вино) 
kilidel вторникъ (kilüdel) 
kösen двоюродный братъ (kösel) 
küsad трудъ, тягота, жалоба (kusad) 
lum мокрота, влажность, сырость 

(luim) 
malad болѣзнь (maläd) 
maladik больной (malädik) 
maladöp больница, гошпиталь (malädöp) 
mälidel пятница (mälüdel) 
nelum сухость (neluim) 
Nolüdadeut Сѣверная Германія (Nolüdeut) 
Nolüdamelop Сѣверная Америка (Nolümelop) 
stomag желудокъ, животъ (stomäg) 
velidel суббота (velüdel) 

Другие устаревшие слова* 
kübad игральная кость <Сист. изл.> 

(kübäd) 
 

                                                      
*
 Более полный список устаревших и изменённых к 1889 г. слов волапюка можно найти 

в публикации: 
http://fabzaycev.ucoz.ru/Volapuyk/Votuykams_1880_1889.docx. 
Она же есть на «Фейсбуке»: 
https://www.facebook.com/download/1410704289193463/Votuykams_1880_1889.pdf. 
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Дозволено Цензурою. Москва, 5 Марта 1886 г. 
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Буквы и ихъ произношеніе 

Шрифтъ и азбука приняты въ volapük’ѣ латин-
скіе, при чемъ буквы a, e, i, o, u, b, p, d, t, v, f, g, k, l, r, 
m, n выговариваются какъ соотвѣтствующія имъ 
латинскія; произношеніе же остальныхъ буквъ такое: 

ä (или въ печати также   a) соотвѣтствуетъ 
нѣмецкому ....................... a Umlaut, 

ö (или также   o) ....... нѣмецк. o Umlaut, 
ü (или также   u) ....... нѣмецк. u Umlaut, 
th (или также ħ) ....... англійск. th, 
῾ (надстрочное) ....... нѣмец. h, 
h ............................... нѣмецк. ch, русск. х, 
y ............................... нѣмецк. j (йотъ), 
η ............................... нѣмецк. носовому звуку ng, 
s ............................... русскому з, 
ſ ................................ русскому с, 
ȷ ................................ русскому ж, 
j ................................ русскому ш, 
c ............................... англійск. g (дж), 
ƈ ............................... русскому ч, 
x ............................... греческ. кс, 
z ............................... русскому ц. 
Каждая буква выговаривается. Двугласныхъ и 

нѣмыхъ буквъ нѣтъ. 

Имя существительное 

Прежде всего замѣтимъ, что въ volapük’ѣ 
существуетъ только одно склоненіе для всѣхъ 
склоняемыхъ частей рѣчи, которое состоитъ въ 
прибавленіи буквъ a, e, i для соотвѣтственнаго 
падежа и буквы s для множественнаго числа. Такъ: 
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Единств. ч.  Множ. ч. 
И. men  ......   человѣкъ  mens  ......  люди 
Р. mena  ......   человѣка  menas   
Д. mene  ......   человѣку  menes   
В. meni  ......   человѣка  menis   
Зв. o men!  ......   человѣкъ!  o mens!   
        

Прочіе падежи передаются помощію пред-
логовъ. 

Названіе лицъ и животныхъ женскаго пола, для 
которыхъ нѣтъ отдѣльнаго слова, получается отъ 
соотвѣтствующихъ существительныхъ мужескаго 
пола, посредствомъ приставки ji или of, такъ blod — 
братъ, ji-blod (или of-blod) — сестра; son — сынъ;  
ji-son (of-son) — дочь; gok — пѣтухъ; ji-gok (of-gok) — 
курица; fat — отецъ; mot (или также ji-fat) — мать. 

Уменьшительныя имена образуются посред-
ствомъ суффикса il, такъ blodil — братецъ; ji-blodil (of-
blodil) — сестрица; domil — домикъ, отъ dom — домъ. 

Имя прилагательное 

Имена прилагательныя получаются отъ сущес-
твительныхъ помощію суффикса ik, такъ: gud — доб-
рота, gudik — добрый, хорошій; töb — трудъ, töbik — 
трудный; fam — слава, famik — славный. 

Степени сравненія образуются, прибавляя для 
сравнительной окончаніе um, для превосходной ün, 
такъ: gudikum — добрѣе, лучше; gudikün — доб-
рѣйшій, самый лучшій. 
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Склоненіе  

 Ед. ч.  Множ. ч. 
И. gudik  gudiks 
Р. gudika  gudikas 
Д. gudike  gudikes 
В. gudiki  gudikis 

Имя числительное 

Къ кореннымъ числительнымъ количественнымъ 
принадлежатъ: 1 — bal, 2 — tel, 3 — kil, 4 — fol, 5 — 
lul, 6 — mäl, 7 — vel, 8 — jöl, 9 — zül, 100 — tum, 
1000 — mil. 

Названія десятковъ получаются прибавленіемъ 
буквы s, такъ: 10 — bals, 20 — tels, 30 — kils, 40 — 
fols, 50 — luls, 60 — mäls, 70 — vels, 80 — jöls, 90 — 
züls. 

Числительныя, состоящія изъ десятковъ и 
единицъ, образуются, присоединяя единицы къ 
цифрѣ десятковъ посредствомъ союза e (русск. и), 
такъ: 11 — balsebal, 12 — balsetel, 13 — balsekil и т. д. 
31 — kilsebal, 43 — folsekil, ... 170 — tum vels, 184 — 
tum jölsefol; 695 — mältum zülselul; 3000 — kilmil; 
1886 — mil jöltum jölsemäl и проч. 

Числительныя порядковыя образуются помощію 
окончанія id, такъ: первый — balid, второй — telid, 
30-й — kilsid, 54-й — lulsefolid, 100-й — tumid и проч. 
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Мѣстоименія 

1) Личныя 

я — ob  мы — obs 
ты — ol  вы — ols 
онъ — om  они — oms 
она — of  онѣ — ofs 
оно — os   
... — os (нѣм. man, франц. on) 
возвратное: себя — ok (множ. oks) 

Мѣстоименіе Вы, употребляемое въ вѣжливомъ 
разговорѣ, — ons. 

Склоняются они, на основаніи сказаннаго выше, 
такъ: 

И. ................... ob ......................       .................... obs 
Р. .................. oba .....................       .................. obas 
Д. .................. obe .....................       .................. obes 
В. ................... obi......................       .................... obis 

2) Притяжательныя 

obik (oba) — мой  obsik (obsa) — нашъ 
olik (ola) — твой  olsik (olsa) — вашъ 
omik (oma)— его  omsik (omsa) — ихъ (муж. р.) 
ofik (ofa) — ея  ofsik (ofsa) — ихъ (женск. р.) 
osik (osa) — его (средн. р.) oksik (oksa) — свои 
onik (ona) —   obiks  — мои  
okik (oka) —   obsiks — наши  
      и проч. 

Примѣч. Формы, указанныя въ скобкахъ, 
употребляются во избѣжаніе повторенія 
одинаковыхъ окончаній въ двухъ рядомъ 
стоящихъ словахъ, такъ вмѣсто fat obik gudik — 
мой добрый отецъ — лучше сказать fat oba 
gudik. 
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Склоняются притяжательныя мѣстоимѣнія, 
принимая по общему правилу окончанія a, e, i для 
соотвѣтствующихъ падежей и букву s для множеств. 
числа. 

3) Указательныя 

at — этотъ, ji-at (of-at или atof) — эта, 
atos — это; 
et — тотъ, ji-et (of-et или etof) — та, 
etos — то. 
ot — тотъ самый (derselbe) 
ut — тотъ..., который (derjenige) 
it — самъ, самый 
som — такой. 
Склоненіе этихъ мѣстоименій и слѣдующихъ (4, 

5, 6) — по общему правилу. 

4) Вопросительныя 

Kim — кто? (для муж. рода) и kif (для женск. 
рода). 

Kis? — что? 
Kiom? — который? kiof — которая? kios? — 

которое? 
Kimik? — какой? 
Liko? — какъ? 
Kiplad? — гдѣ? 

5) Относительныя 

Kel — который (Это мѣстоименіе употребляется 
для всѣхъ 3-хъ родовъ и только въ случаѣ особенной 
надобности обозначить родъ употребляется для 
женскаго рода kelof и для средняго — kelos). 
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6) Неопредѣленныя 

Ek — кто-то; nek... никто, alim (jedermann), alik 
(jeder) — каждый, всякій, sembal — кто-нибудь, какой-
нибудь; valik — весь, вся, все; bos — что-нибудь; 
nos — ничто; ans — нѣкоторые; mödiks — многіе; 
nemödik — немногіе; mödikumiks — нѣсколько. 

Глаголъ 

Всѣ глаголы оканчиваются въ неопредѣленномъ 
наклоненіи на ön. Спряженіе для всѣхъ глаголовъ 
одно. 

Настоящее время изъявительнаго наклоненія 
получается, прибавляя къ основѣ глагола въ виде 
суффикса личныя мѣстоименія, а потому Präsens 
Indicativ отъ глагола sedön — посылать — есть: 
sedob — я посылаю sedobs — мы посылаемъ 
sedol — ты посылаешь sedols — вы посылаете 
sedom — онъ посылаетъ sedoms — они посылаютъ 
sedof — она посылаетъ sedofs — онѣ посылаютъ 
sedos — оно посылаетъ  
sedon — посылаютъ  
sedons — Вы посылаете  

Прибавляя къ этимъ формамъ приставки: ä, e, i, 
o, u, получимъ соотвѣтственно: Imperfectum, 
Perfectum, Plusquamperfectum, Futurum I и Futurum II 
изъявит. наклоненія. Слѣдовательно: 

Imperf. ................................ äsedob — я посылалъ 
Perfect ................................ esedob — я послалъ 
Plusquamp. ........................ isedob — я послалъ 
Futur. I ................................ osedob — я пошлю 
Futur. II ............................... usedob — я пошлю. 
Страдательный залогъ получается, приставляя 

къ соотвѣтствующей формѣ дѣйствительнаго залога 
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букву p, а въ Präsens слогъ pa; такимъ образомъ 
получимъ: 

Präs. ........ pasedob — меня посылаютъ (я посы-
лаемъ) 

Imperf. ..... päsedob — меня посылали (я былъ по-
сылаемъ) 

Perf. ......... pesedob — меня послали, я былъ 
посланъ 

Plusq. ...... pisedob — меня послали, я былъ 
посланъ 

Fut. I ........ posedob — меня пошлютъ, я буду 
посланъ 

Fut. II ....... pusedob — меня пошлютъ, я буду 
посланъ. 

Возвратные глаголы спрягаются, прибавляя къ 
каждому лицу мѣстоименіе ok (себя, ся). Во множ. 
числѣ можно также прибавлять oks, но тогда 
слѣдуетъ, въ видахъ фонетическихъ, выбрасывать 
букву s въ мѣстоименіяхъ obs, ols и друг. Такъ vatükön 
значитъ мыть, а потому глаголъ «умываться» 
спрягается слѣдующимъ образомъ: 

P rä s e n s  

vatükobok — я умываюсь 
vatükolok — ты умываешься 
vatükomok — онъ умывается 
vatükofok — она умывается 
vatükosok — оно умывается 
vatükonok — умываются 
vatükonsok — Вы умываетесь 

vatükobsok (или vatükoboks) — мы умываемся 
vatükolsok (vatükoloks) — вы умываетесь 
vatükomsok (vatükomoks) — они умываются 
vatükofsok (vatükofoks) — онѣ умываются. 
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Прочія формы получаются помощію 
поменованныхъ выше приставокъ ä, e, i, o, u. 

Примѣч. Замѣтимъ здѣсь, что въ 
нѣкоторыхъ, и при томъ очень хорошихъ, 
французскихъ курсахъ спряженіе возвратныхъ 
глаголовъ предлагается производить по образцу 
французскихъ или нѣмецкихъ возвратныхъ 
глаголовъ, т. е. употребляя мѣстоименіе ok 
только въ третьемъ лицѣ, для 1-го же и 2-го 
лица — соотвѣтствующее личное мѣстоименіе 
въ винит. падежѣ, такъ 

vatükob obi — я умываюсь 
vatükol oli — ты умываешься 
vatükom oki — онъ умывается и т. д. 

Такую форму спряженія допускаетъ, впрочемъ, 
и Шлейеръ въ своемъ курсѣ грамматики. 

Безличные глаголы имѣютъ для каждаго 
времени только одну форму 3-го лица съ 
мѣстоименіемъ os, такъ отъ глагола flodön (морозитъ) 

Präs. ......................... flodos — морозитъ 
Imperf. ...................... äflodos — морозило 
Perfect ...................... eflodos — морозило и проч. 

Сослагательное наклоненіе образуется 
прибавленіемъ къ соотвѣтствующей формѣ изъявит. 
наклоненія слога la, который присоединяется 
посредствомъ тире; такъ: 

Präs. ............. sedob-la .......... что я посылаю, я послалъ бы 
sedol-la ........... что ты посылаешь 
sedom-la ......... что онъ посылаетъ и т. д. 

Imperf. .......... äsedob-la ........   
Perf. .............. esedob-la ........   
Plusq. ............ isedob-la .........   

что я посылалъ,  
я послалъ бы, и т. д. 
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Условное наклоненіе образуется изъ Imperfect и 
Plusquamperfect изъявит. наклоненія посредствомъ 
слога öv, присоединяемаго также помощію тире * ; а 
потому 

Präs. ........ äsedob-öv ................   
Perf. ......... isedob-öv .................   
Повелительное наклоненіе образуется 

посредствомъ слога öd. При этомъ нужно замѣтить, 
что volapük имѣетъ повелительное наклоненіе для 
всѣхъ лицъ и временъ; такъ 
для настоящ. времени ......................... sedoböd 
„ „ „ sedolöd 
„ „ „ sedomöd и проч. 
для прошедшихъ временъ .................. äsedoböd 
„ „ „ esedoböd 
„ „ „ isedoböd 
для будущихъ временъ ....................... osedoböd 
„ „ „ usedoböd 

Если хотятъ выразить не повелѣніе, а только 
желаніе, то вмѣсто öd ставятъ слогъ ös (Optativ); такъ 
напр. 

Lusän lifomös! — Да здравствуетъ Россія! 
Для выраженія же усиленнаго приказанія 

употребляется слогъ öz (Jussiv), такъ gololöz! — 
убирайся! 

Изъ остальныхъ глагольныхъ формъ, 
имѣющихся въ volapük’ѣ, отмѣтимъ: 

Infinitiv Perfect ................................ esedön 
Supinum Präsens .............................. al sedön 

„ Perfect ................................ al esedön 

                                                      
*
 В электронном издании в соответствии с нормами классического 

волапюка тире, отделяющее части слова, заменено дефисом. 

я послалъ бы 
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Participium Präsens ... дѣйств. зал. sedöl — посылающій 
страд. зал. pasedöl — посылаемый 

„ Perfect..... дѣйств. зал. . esedöl — пославшій 
страд. зал. .... pesedöl — посланный 

Gerundivum .. pösedöl — долженствующій быть посланъ 
Gerundium .... pösedölos — долженствующее быть посланнымъ 

Слѣдуетъ наконецъ замѣтить, что для 
выраженія постояннаго, неограниченного дѣйствія 
употребляется особая форма — Aorist, которая 
образуется помощію слога ai въ настоящемъ 
времени, а въ остальныхъ временахъ, вставляя букву 
i между приставкою и основою глагола; такъ 

Präsens дѣйст. зал. aisedob — я посылаю постоянно 
„ страд. зал. paisedob — меня посылаютъ 

постоянно 

Imperf. дѣйст. зал. äisedob — я посылалъ постоянно 
„ страд. зал. päisedob — я былъ посылаемъ 

постоянно 

Perfect дѣйст. зал. eisedob — я посылалъ постоянно 
„ страд. зал. peisedob — я былъ посылаемъ 

постоянно и т. д. 

Отрицаніе выражается нарѣчіемъ no, которое 
ставится, какъ и по русски, передъ глаголомъ 
сказуемаго, напр. я не посылаю его — no sedob omi; я 
не пошлю его — no osedob omi. Если въ предложеніи 
есть какое нибудь слово съ отрицательнымъ 
значеніемъ, то no уже не ставится, напр. я никогда не 
пошлю его — osedob omi nevelo. 

Вопросъ обозначается частицею li, которая 
ставится послѣ глагола, соединяясь съ нимъ помощію 
тире; такъ sedom-li dünani? значитъ: посылаетъ ли 
онъ слугу? 

Впрочемъ частица li ставится, какъ и по русски, 
послѣ того слова, къ которому вопросъ относится, 
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такъ sedom dünani-li? слугу ли онъ посылаетъ? — При 
сослагательномъ наклоненіи глагола, 
оканчивающимся всегда слогомъ la, вопросительная 
частица li ставится передъ la, или же ее можно 
отнести къ какому либо другому слову предложенія, а 
также поставить передъ глаголомъ. Напр. äsedob-li-la 
dünani? — или li-äsedob-la dünani? — послалъ ли бы я 
слугу? — No-li esedob-la dünani? — Не послалъ-ли бы 
я слугу? 

Предлогъ 

Всѣ предлоги ставятся съ именительнымъ паде-
жомъ. Тѣ же изъ нихъ, которые отвѣчаютъ на воп-
росъ гдѣ и куда, ставятся въ этомъ послѣднемъ 
случаѣ съ винительнымъ падежомъ. Но можно и въ 
этомъ случаѣ сохранить именительный падежъ, от-
неся букву i (знакъ винит. падежа) къ предлогу. Напр. 

Binof in zif — она (есть) въ городѣ; 
Ogolof in zifi или ogolof ini zif — она пойдетъ въ 

городъ. 
Къ числу предлоговъ, требующихъ винительнаго 

падежа на вопросъ куда, принадлежатъ: len — къ, у; 
su — на; plä — внѣ; jü — до; da — чрезъ; kol — про-
тивъ, къ; po — за; in — въ; neb — около, у; zü — вок-
ругъ (ringsum); ove, ovü, dö — надъ, объ, о; zi — во-
кругъ; кругомъ (umher); öned, dis — подъ; bif — предъ; 
ta — противъ, вопреки; bevü — между; al — къ, въ. 

(Прочіе предлоги см. въ словарѣ). 

Нарѣчіе 

Изъ наиболѣе употребительныхъ коренныхъ 
нарѣчій назовемъ слѣдующія: si — да; no — нет; tu — 
слишкомъ; sun — скоро; us — тамъ; is — здѣсь; ti — 
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почти; don — внизъ; nu — теперь; te — только; ofen — 
часто; ya — уже; vem (vemo) — очень, весьма; so — 
такъ; za — приблизительно; lik (liko) — какъ; de — 
назадъ и др. (см. словарь). 

Производныя нарѣчія получаются отъ всѣхъ час-
тей рѣчи помощію суффикса o, такъ отъ del (день) — 
delo (днемъ), отъ gudik (хорошій) — gudiko (хорошо), 
отъ bal (одинъ) — balo (сразу), отъ ok (себя) — oko 
(само по себѣ), отъ pledön (играть) — pledölo 
(играючи), и проч. 

Союзъ 

Наиболѣе употребительные союзы суть: 
Ab — но; as — какъ; das — что; dat — чтобы; 

do — хотя; du — между тѣмъ какъ; e (передъ глас-
ными ed) — и; i (передъ гласными id) — также; ibo — 
потому что, ибо; if — если; u (передъ гласн. ud) — или; 
ven — когда; ä... ä (передъ гласн. äd... äd) — какъ... 
такъ и; ni... ni — ни... ни; noe... soi — не только... но и; 
uf... ud — или... или и друг. (см. словарь). 

Примѣч. Ни одинъ союзъ не требуетъ въ 
volapük’ѣ сослагат. наклоненія, которое, замѣ-
тимъ кстати, употребляется весьма рѣдко, такъ 
какъ предпочитается прямая рѣчь. 

Междометіе 

Къ наиболѣе употребительнымъ междометіямъ 
принадлежатъ: 

A — а! adyö — прощай! ag — ахъ, увы! bafö! — 
браво! eko — и вотъ! fi — тьфу! lifö, lifomöd — да 
здравствуетъ! mö, yi, gololöz — прочь, убирайся! o — 
о! ö — эй! и друг. 
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Что касается синтаксиса, то, кромѣ указаній,  
сдѣланныхъ выше (а также въ моемъ рефератѣ * ), 
замѣтимъ: 

1) Глаголъ быть — binön не выпускается. 
2) Опредѣлительныя мѣстоименія и 

прилагательныя ставятся послѣ имени 
существительнаго; напр. 

Doms at tel gletik — эти два большихъ дома; flen 
obik vemo löfik — мой очень дорогой другъ. 

3) Подлежащее ставится обыкновенно, при 
всякой формѣ предложенія, передъ глаголомъ 
сказуемаго; напр. 

Flens olsik li-kömoms? Придутъ ли ваши друзья? 
4) Дополненія и опредѣленія къ глаголу 

ставятся послѣ него; напр. 
Logob omi — я вижу его; pükön gudiko — хорошо 

говорить. 
Только отрицаніе и вопросительныя слова 

предшествуютъ глаголу, такъ: 
Kikod no pükols? — почему вы не говорите? 
Moni limödik labols! — сколько у васъ (вы имѣете) 

денегъ? 
Вообще же всѣ правила относительно 

распредѣленія членовъ предложенія можно 
представить въ слѣдующемъ видѣ: 

Имя существительное, мѣстоименіе, 
числительное, имя прилагательное; глаголъ, нарѣчіе 
или предлогъ съ имен. существительнымъ; 

                                                      
*
 Имеется в виду следующее издание: Бикъ, Евгеній. Всемірный языкъ 

(volapük). Историческій очеркъ и грамматическія свѣдѣнія : рефератъ, 
читанный въ Учебномъ Отдѣлѣ Общ. Р. Тех. Знаній 15 Января 1886 г. / 
Е. Бикъ. — М. : Типографія Вильде, Верхняя Кисловка, собственный 
домъ, 1886. — 33 с. 
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дополненіе (винит., родит., дательн. пад.); главное 
предложеніе, придаточное предложеніе. 

Слѣдуетъ однако замѣтить, что такое 
размѣщеніе только желательно; въ сущности же 
респредѣленіе членовъ предложенія совершенно 
произвольно (см. мой рефератъ). 

 

Относительно орѳографіи существуетъ одно 
основное правило: Всякое слово пишется такъ, какъ 
оно выговаривается. 

Съ большой буквы пишутся: имя Бога и лицъ 
святой Троицы, а также собственныя имена лицъ, 
названія городовъ, государствъ, частей свѣта и другія 
географическія имена. 
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Первая реформа волапюка (1887 г.) 
С 6 по 9 августа 1887 г. в Мюнхене состоялся 

Второй всеобщий съезд волапюкистов. Он имеет 
величайшее значение для волапюка: во-первых, была 
изменена структура волапюкского движения (главой 
провозглашался И. М. Шлейер, создатель волапюка, 
в помощь ему для рассмотрения и предложения 
изменений словаря и грамматики была основана 
Академия волапюка), во-вторых, в ходе Второго 
съезда в волапюк были внесены первые изменения, 
одобренные Шлейером. 

Изменения фонетики, графики и орфографии 

1. До 1887 г. в волапюкских книгах исполь-
зовались специальные знаки без диакритик для 
умлаутов, основанные на латинских гласных буквах с 
дополнительной дужкой слева. Они приведены ниже: 

Прописные 

   

Ä Ö Ü 
Строчные 

   

ä ö ü 

Эти специальные буквы упразднялись, вместо 
них для умлаутов было решено применять те же 
знаки, что в немецком и других алфавитах (гласные 
буквы с диакритиками: ä, ö, ü). 

2. С самого создания в волапюке существовало 
два сходных звука и соответствующие буквы: h 
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(немецкое “ch”, русское “х”, эсперантское “ĥ”) и дасия 
(греческое густое придыхание, немецкое и эсперант-
ское “h”). В собственных именах буквы, следующие за 
дасией, были заглавными: ‛Indostän (Индостан), 
‛Ieronümus (Иероним). Дасия упразднялась и заме-
нялась буквой h (читалась как немецкое “h”): ‛üm → 
hüm. Таким образом, в алфавите волапюка вместо 
28 букв стало 27. 

Интересно, что в 3-м издании словаря Шлейера 
(1885) практически во всех случаях (во всех корнях 
нарицательных существительных волапюка) употре-
блялась дасия, а у некоторых слов (имён собс-
твенных и дериватов географических названий) 
сохранилось прежнее написание с h, например: 
Ahiles (Ахиллес), ƈehel (чех). Таким образом, уже до 
решения Второго конгресса И. М. Шлейер начал 
работу по унификации графики и орфографии, вот 
только между дасией и буквой латинского алфавита 
отдавал предпочтение дасии. 

3. В фонетический алфавит, предназначенный 
для транскрипции собственных имён в текстах вола-
пюка, вместо прежней буквы h (задненёбного «х») 
вводилась буква q: Kirchheimbolanden → 
Kirqeimbolánden. 

4. Буква h  в корнях волапюка заменялась на k с 
соответствующим изменением произношения: hem → 
kiem(av), heresavin → xere(sa)vin (нем. Xereswein). 

В немногих собственных именах, предложенных 
Шлейером в качестве самостоятельных волапюкских 
слов, буква h заменялась на g: Hios (2 изд. словаря) 
→ Gios (3 изд. словаря) — Хиос, Ahiles (3 изд. 
словаря) → Agiles (4 изд. словаря) — Ахиллес, 
Ahayän (3 изд. словаря) → Gayän (4 изд. словаря) — 
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Ахайя, ƈehel (3 изд. словаря) → cegan (4 изд. 
словаря) — чех. Были возможны и другие замены: 
Mehikän (3 изд. словаря) → Mejikän (4 изд. слова-
ря) — Мексика. 

5. До 1887 г. имена собственные в текстах вола-
пюка записывались двояко. Во-первых, имена и 
названия записывались с помощью фонетического 
алфавита; в скобках позволялось приводить их 
написание в соответствии с орфографией перво-
источника. Во-вторых, для многих имён и названий 
И. М. Шлейер приводил в словарях специальные 
волапюкские слова: Filip (Филипп), Aglaya (Аглая), 
Amstedam (Амстердам), Amazonaleflum (река Ама-
зонка), Elüsium (Елисейские поля), Gios (остров 
Хиос), Kadalkivir (Гвадалкивир). Показателен пере-
вод подписи в одном коммерческом письме: 
Hochachtungsvoll A. K. Zellendorf → Lestimik Zélendorf 
A. K. (Knile, R. Tedaspod deuto-volapükik. — Überliƞen l. 
B. : Bük fa Feyel August, 1885. — Pad: 26). 

Теперь было решено писать все собственные 
имена в соответствии с орфографией страны проис-
хождения, а в скобках в случае необходимости 
приводить транскрипцию, сделанную с помощью 
фонетического алфавита, например: «München 
(Münqen)». 

6. До 1887 г. дефис отделял не только частицы 
la, li, но и аффиксы ji, om, os, а также показатели 
глагольных наклонений: ji-matel, om-dog, gudik-os. 
Было решено использовать дефис только с 
частицами la, li, а аффиксы писать слитно, без 
дефиса: ji-tidel → jitidel. 
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Изменения словообразования 
7. Упразднялась приставка женского рода of-. 

Для женского рода теперь всегда использовался 
показатель ji-. Вопрос обозначения женского рода 
требует более подробного рассмотрения. 

Для женщин существовали специальные слова 
женского рода (vom, mot, läd). Слова, называющие 
человека по профессии, были мужского рода и 
обозначали мужчин (tidel — мужчина, который пре-
подаёт). До 1887 г. от них с помощью разных при-
ставок можно было образовать два слова женского 
рода: для обозначения женщин по профессии и по 
мужу, например: ji-tidel (учительша, жена учителя), 
of-tidel (учительница, женщина, которая преподаёт). 
Интересна также следующая пара слов: ji-gam (не-
веста), of-gam (монахиня). Теперь было решено прис-
тавочное производное употреблять для обозначения 
женщин по профессии: of-tidel → jitidel. Для 
обозначения жён по профессии мужа предлагалось 
использовать описательные наименования, напри-
мер: vom tidela, jimatel tidela. 

Для самок животных существовали специальные 
слова женского рода (kun). Без специальных показа-
телей слово, называющее животного, обозначало его 
как представителя определённого вида, безотноси-
тельно к полу (dog — собака). Чтобы обозначить пол 
животного, применялись приставки om-, ji- (до 1887 г. — 
также of-): omdog (кобель), jidog (сука). 

Интересно, что сам Шлейер в грамматиках и 
словарях вплоть до 1889 г. показатели om, ji, os упо-
треблял и как приставки, и как суффиксы: os-gudik, 
gudikos. Однако в узуальном употреблении с самого 
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начала ji- и om- были приставками, -os — суф-
фиксом. 

8. Пока этот вопрос не будет специально 
рассмотрен Академией, было запрещено образо-
вывать наречия с помощью суффикса -o непос-
редственно от существительных. Разрешалось упот-
реблять только наречия, образованные от прилага-
тельных, т. е. оканчивающиеся на -iko. 

Изменения морфологии и лексики 

9. Упразднялось существовавшее до 1887 г. 
вежливое местоимение второго лица ons (Вы). Те-
перь при обращении к одному человеку всегда 
употреблялось местоимение ol (ты), к нескольким лю-
дям — ols (вы). 

10. В европейских языках волапюкскому наречию 
часто соответствовало прилагательное, кроме того, 
прилагательные и наречия в волапюке были слово-
образовательно близки, что вызывало путаницу. 
В результате, например, часто в словаре Евгения 
Бика морфологической форме прилагательного 
соответствовало два русских эквивалента — прилага-
тельное и наречие, или даже одно наречие: palnik — 
парный, попарно; pemik — беспорядочно, неряш-
ливо. В связи с этим было решено разграничить 
простую, разговорную норму и строгую, литератур-
ную: в литературном стиле следующее за сказуемым-
глаголом обстоятельство должно было выражаться 
наречием с суффиксом -o (концовкой -iko, поскольку 
наречия, как правило, образовывались от прилага-
тельных), в разговорном стиле допускалось упо-
треблять прилагательное (с концовкой -ik) вместо 
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обстоятельства-наречия: golön vifiko = golön vifik 
(быстро идти). 

Некоторые из этих пунктов на практике 
нарушались, особенно самим Шлейером. Строго со-
блюдались пункты 1, 2, 3, 4. Что касается пункта 5, 
Шлейер продолжал давать в словарях волапюкские 
аналоги географических названий и личных имён. Что 
касается пункта 6, он соблюдался в текстах на 
волапюке, но в словарях Шлейер иногда отделял 
приставку ji- или суффикс -os дефисом. Что касается 
пункта 7, то Академия волапюка после Третьего 
конгресса волапюкистов (Коровина, Эндернейт. С. 28) 
вернулась к этому вопросу и приставку ji- заменила 
на of-, пишущуюся слитно. Что касается пункта 8, то 
наречия, образованные непосредственно от сущес-
твительных, всегда приводились в словарях вола-
пюка. Что касается пункта 9, то Шлейер продолжал 
использовать вежливую форму ons и приводил её в 
официальных словарях волапюка. 

Другие изменения 
В тот же период (между 1887 и 1889 гг.) в вола-

пюке произошли некоторые другие изменения, 
специально не оговаривавшиеся и не обсуж-
давшиеся, но отразившиеся, например, в словарях. 

11. В грамматических описаниях волапюка преду-
сматривалась форма множественного числа место-
имения среднего рода os (ŏss или oz) и соответ-
ствующих аффиксов: atŏss binŏss (binoms) gudik = 
= atoz binoz gudik (Schleyer, J. M. Grammatik der 
Universalsprache für alle gebildete Erdbewonder. — 
3 Auf. — S. 26) = atôss binôss (binoms) gudik (Seret, 
W. A. Grammar with vocabularies of volapük. — P. 5). На 
практике подобные формы использовались крайне 
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редко. Кроме того, сам И. М. Шлейер не включал их в 
словари волапюка, в отличие от других местои-
менных форм множественного числа. Можно сказать, 
что сам Шлейер исключил множественную форму 
этого местоимения из волапюка. 

12. Были изменены значения глаголов-конвер-
сивов (описывающих одну и ту же ситуацию с точки 
зрения разных участников, например, «покупать — 
продавать»), корни которых различаются гласной 
(простой или умлаутированной): 

Слово волапюка 3-е изд. словаря 4-е изд. словаря 
dalön erlauben, 

gestatten, 
zugeben, zulassen 
(разрешать, 
позволять, 
допускать) 

dürfen 

dalü mit Erlaubnis des... 
(с разрешения) 

— 

dälü — mit Erlaubnis des... 
dal Erlaubnis — 
däl — Erlaubnis, 

Befugnis, 
Bewilligung, 
Vollmacht 
(разрешение, 
право, 
полномочие) 

dälön dürfen (мочь, 
иметь 
разрешение) 

bewilligen, 
erlauben, 
gestatten, 
verstatten, 
zugeben, zulassen 

mut Zwang 
(принуждение) 

das Müssen, das 
Gezwungensein 
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mutön zwingen 
(принуждать, 
заставлять) 

müssen, 
gezwungen sein 

müt das Müssen, 
Gezwungensein 
(принуждённость) 

Zwang 

mütön müssen (быть 
вынужденным, 
быть должным) 

zwingen 

Очевидно, в подобных парах глаголом с 
обычной гласной было решено называть действие, 
совершаемое несамостоятельной, подчинённой 
стороной, а глаголом с умлаутированной гласной — 
действие самостоятельной, приказывающей стороны. 

13. Как известно, наблюдались колебания в чте-
нии буквы c, которая отождествлялась с различными 
аффрикатами: или с обозначаемой русской буквой ч, 
или — с английской j в judge. Вариативное чтение 
поддерживалось тем, что в волапюкских словах эта 
буква соответствовала различным звукам в по-
служивших образцом словах языков-первоисточ-
ников, например: cil ‘ребёнок’ (от англ. child), cöd 
‘правосудие’ (от англ. judge). В третьем издании 
словаря волапюка Шлейер предлагал различать два 
названных звука, используя символ фонетического 
алфавита при записи некоторых корней волапюка, 
ср.: *cipsel ‘цыган’, *ƈehel ‘чех’, cem ‘комната’, *ƈek 
‘чек’. Характерно, что аффриката в единичных слу-
чаях соответствовала соответствующему звуку 
этимона, примером чему может служить приведённое 
слово cem, восходящее к английскому chamber. Слов, 
которые различались бы буквами (и соответ-
ствующими звуками) с и ƈ, не было (т. е. обозна-
чаемые этими символами звуки не стали полно-
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ценными фонемами), так что начиная с четвёртого 
издания словаря буква ƈ не применялась Шлейером 
для записи корней волапюка. Очевидно, был сделан 
окончательный выбор в пользу упрощения звукового 
состава языка и унификации. 
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